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AHHOTaNug

JlaHHasi cTaThsl TOCBSIIEHA OMHUCAHUIO TOJUTHYECKOTO TUCKypca Kak Cpeibl
pa3BepTHIBAHUS CIOKHON KOHIENTyaldbHOU 300MopdHON MeTadopsl «POLITICS IS
ANIMAL WORLD». Anumanuctudeckune MeTagopsl paccMaTpuBalOTCS Ha
MarepHaje aMepuKaHCKUX U OpUTaHCKUX VIHTepHET cpeacTB MaccoBOM MH(OpMAIIHH.
Meradopudeckass MOAETb HCCIEAyeTCs B paMKax TUCKYPCHBHOTO TOAXONa U B
YCIIOBHSIX BO3PACTAIOIIETO HHTEpEca SA3bIKO3HAHUS K BHYTPEHHEMY MHpY Y€JIOBEKa Ha
COBPEMEHHOM JTalle pa3BUTUS HAayKH. 3ooMopdHas meradopa pacCMaTpUBAEeTCS B
paMKax MEJUMHOro AMCKypca M HWHCTUTYLMOHAJIBHOIO IMOJUTHYECKOIO IUCKYpCa.
Jlro6ast monuTHYecKas AEATEIbHOCTD MPEAIOIaraeT BOBICYCHHOCTD B TIOJIUTHYECKYIO
KOMMYHHUKAIMIO, HAalIPABJIEHHYIO Ha MOJIyY€HUE BJIACTH, UCIOJIb30BAHUS €€ B CBOMUX
WHTEpecax M BIUSHHUA HAa IIMPOKHE MACChl OOIIECTBEHHOCTH IJIi KOHTPOJS Hal
OOIIECTBEHHBIM  CO3HaHMEM. MaHunynsiuusg  OOIIECTBEHHBIM  CO3HAaHHUEM B
COBPEMEHHOW JIEHCTBUTEIBHOCTH TPHOOPETAET CaMble pPa3HOOOpa3HbIE BHIBI H
dbopmbl, ogHako Metadopa Obula M OcTaeTcss OOHUM U3 YPPEKTUBHEHIINX CPEICTB
BO3/ICHCTBHSI Ha MacCOBOE CO3HAaHHWE, a KOHIENTyaJbHas wmeTadopa MOXKET
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paccMaTpuBaThCs KaK OJJHO U3 OCHOBHBIX CPEACTB METa(hOpUIECKOTO MOICTHPOBAHUS
MOJUTHYECKON KapTHHBI MUpa.
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Abstract

The present article aims at the political discourse functioning as the medium for
complex animal metaphor «POLITICS IS ANIMAL WORLD». The study of the
animal metaphor in based on the material taken from the British and American web-
based media. The metaphorical model is examined in the context of a discourse
approach due to the intense interest to a man's mental world in the modern era. Animal
metaphors are studied in terms of mass-media discourse and institutional political
discourse. Any political activity involves political communication which is targeted at
obtaining power, using it to the politician’s advantage and affecting public opinion.
Manipulating social consciousness in the modern world has taken on different forms
and shapes, but the metaphor has always been one of the most productive means of
achieving this goal. The complex metaphor can be seen as an important instrument for
conceptualizing political discourse.

Keywords: discourse theory; political discourse; political communication; mass
media; animal metaphor; complex metaphor.
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Introduction:  In  light of the
anthropocentric approach to the study of
linguistic identity, the study of perception,
conceptualization, mental representation and
storage of knowledge is of particular relevance.
According to A.A. Kibrik, the cognitive
approach to the study of language activities as a
form of man’s cognitive activity considers
linguistic phenomena "only in the context of
other cognitive processes™ and "tries not only to
register linguistic phenomena but also to explain
why they are implemented exactly this way"
(Kibrik, 2003: 5).

The close relationship of cognition and
communication proposes "a realistic reflection
of functioning of language and its individual
categories, units or structures” in the
communicative and discursive  paradigm
(Kubryakova, 2004: 520). Discourse in terms of
the communicative and cognitive approach does
not have any unambiguous definition. Discourse
as an object of linguistic description is
interpreted by A.A. Kibrik as "a real linguistic
interaction" and "a unity of the process of
linguistic activity and its result, i.e. a text", as
well as "unfolding through time processes of its
creating and understanding” (Kibrik, 2003: 4).
The researchers contrast discourse and text,
separating text as a product of verbal and
cogitative activity from discourse as a process,
which is based on their etymology (Latin
«discursus — name of an action and textus —
name of an object, result of an action”)
(Dem’yankov, 2005: 50). From the standpoint of
communication theory discourse is understood
as a combination of a linguistic component (text)
and an extralinguistic component (context); as a
text in conjunction with extra-linguistic factors;
as a speech "dipped into life" (Arutyunova, 1990:
136) and as an interactive way of verbal
interaction as opposed to text as a monologic
utterance. According to V.Z.Dem’yankov
"discourse is referred to a text in its formation in

and Applied

Linguistics, V.6 (1), 3-11,

front of the mind's eye of an interpreter.” He
believes that discourse is made up of sentences
or their fragments and discourse content centers
around the '"reference™ concept, while the
content of individual sentences — discourse
components — is called propositions; these
propositions are linked with logical relations
(Dem’yankov 2003, 116).

The need to describe cognitive aspects
implementation in political discourse is
determined by its ability to influence public
opinion through the media. The manipulative
pressure on the audience intensifies due to the
increasing role of the media. This feature of
political discourse makes the study of its
linguistic and extralinguistic aspects particularly
interesting and justified.

Speaking about political discourse within
the field approach the researchers distinguish
institutional political discourse. They study it by
considering various texts composed by
politicians and mass media texts that combine
all texts spread by the media (Budayev,
Chudinov). According to A.P.Chudinov the
content of political discourse includes "all
presented in the mind of the speaker and the
listener (the writer and the reader) components
that can affect the processes of production and
perception of speech: all other texts, the content
of which is taken into account by the author and
the addressee of the text, author’s political views
and his tasks when creating the text, political
situation, in which the text is created and "lives",
reputation of the edition, in which it is published
(Chudinov, 2003).

Thus, considering political
communication as an object of linguistic
research we mean the totality of all oral and
written statements relevant to political life.
While determining political discourse we rely
on the opinion of E.l. Sheygal who understands
it as political communication in the broadest
sense and considers the corpus of signs, which
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constituting the semiotic space of political
discourse to be a policy language (Sheygal,
2000: 30, 34). Political discourse is basically an
expression of the whole complex of relations
between an individual and society. In this regard
following a number of scientists who hold the
view of broad interpretation of the term
"political discourse™ (A.P. Chudinov,
E.V. Budayev, E.l. Sheygal) we consider any
messages related to politics to be political
communication. As political communication is
not just a means of communication but also a
powerful means of public impact, the study of
political communication is  particularly
important for the analysis of the processes of
world perception, worldview being formed in
the addressee’s mind, social and political
position of the audience in terms of the
anthropocentric approach. Thus, political
communication appears to be a special form of
relationship aimed primarily at information
exchange in the course of struggle for power and
formation of certain views in the minds of the
audience.

The process of worldview formation in
general and conceptualization of political
worldview in particular is reflected in the study
of cognitive structures or concepts. Concepts (as
defined by E.S. Kubryakova) are operational
meaningful units of memory, mental lexicon,
conceptual system of language and brain, the
whole worldview reflected in the human psyche
(Kubryakova, 1996: 90). These mental images
showing human’s mental representation of the
world are often verbalized by means of
metaphors. In the research of political
metaphors we base on the works of M. Black, Z.
Kovecses, G. Lakoff, A. Musolff, Teun A. Van
Dijk, R. Wodak. Taking into account that not
only informative function but also the function
of the audience impact are typical for political
communication the emotional aspect becomes
really essential. The role of metaphor in
verbalization of emotions is undeniable. As a
consequence, metaphor is used to express the
required evaluation or to form the audience’s
opinion, as well as to focus the audience's
attention on some fact drawing their attention to

a particular issue or, on the contrary, trying to
disguise unwanted information.

Main part: Analyzing the metaphorical
model POLITICS IS ANIMAL WORLD, we
identify the animal world as the original
conceptual field (sphere-source), i.e. semantic
sphere, which includes the words, which are
covered by the model, in the primary meaning
(Chudinov, 2003) represented by the diversity of
units nominating wild populations and related
concepts. We include political system of a state,
politicians and other politically significant
personalities, government institutions and entire
countries, presenting an integrated whole, as
well as their heads, to a new conceptual field
(sphere-target) or the sphere which includes the
words, which are covered by the model, in the
figurative  meaning  (Agafonova, 2012:
46,48,54).

THE TYPICAL SCENARIOS for this
metaphorical model are the most typical
sequences of situations. For example, when
meeting some animals demonstrate their ability
to protect themselves to each other — first trying
to scare their rivals with sounds (to bark, to hiss),
their appearance (to make the fur fly) or using
available protective mechanisms (to change
colours). If it does not allow them to cope with
the situation, they attack their rivals (to attack,
to bite into) and the stronger or luckier one wins.
While hunting animals wait in ambush (to lie
low), use natural camouflage mechanisms, pop
up from behind cover suddenly (to break cover),
cause an unexpected blow, try to avoid danger
(to bury head into the sand), etc.

The next step was to analyze the frames
and slots. The result of their processing is the
foundation of metaphorization processes. The
frame system is a cognitive dynamic scenario of
metaphorical model deployment in discourse.

Describing the slots constituting these
frames we follow A.P. Chudinov and in order to
characterize the components of the slot we use
the term “concept”, which acts as "a unit of
consciousness, mental lexicon". Together they
make up "conceptual system, sphere of
concepts" existing in the national consciousness.
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Concerning METAPHORICAL
MEANINGS of this model’s wunits as
components BINDING PRIMARY AND
METAPHORICAL MEANINGS it should be
noted that the main one is the image of tough
animal world where only the strongest survives.
Analyzing the metaphorical model POLITICS
IS ANIMAL WORLD we found out that the
feature that brings together sphere-source and
sphere-target is the nature of relationship
between animals, animals and humans, which
give rise to a metaphorical transfer. Zoomorphic
metaphor makes it possible to visualize the
world of politics in the likeness of an animal
kingdom, the laws of which are harsh and
merciless. Collected illustrative material proves
clearly that animal world as a category to refer
to representatives of the political system and
their professional activities, is presented in its
diversity — from amphibians to mammals
(Agafonova, 2012: 73).

From the point of DISCURSIVE
SPECIFICATIONS OF MODEL, i..
consideration of conceptual vectors, leading
emotive characteristics, pragmatic potential of
the model, its relationship to the current political
situation, specific political events, political
views and intentions of the subjects of
communication, zoomorphic metaphor
expresses the idea of the similarity of the world
of politics to the world of animals, which has a
number of characteristics: cruelty, desire for
survival, hierarchical relationships, competition,
etc.

While analyzing the modeling potential of
the sphere-source "Animal World™" we note the
significant potential of zoomorphic metaphor in
terms of formation of a politicians’ negative
image, and an image of the human beast — a
common metaphor for a political opponent. So
most zoomorphic metaphors have pejorative
evaluative meanings (Budayev, 2003).

Evaluating PRODUCTIVITY OF
MODEL, i.e. the ability to deploy and typical
areas of deployment, as well as frequency of the
use of the model, we came to the conclusion that
metaphor POLITICS IS ANIMAL WORLD is
one of the most effective ways of

conceptualizing the image of politicians. This
model is dominant as it is proved by the
potential of deployment and the frequency of its
use in modern political language. By reference
to the conducted research it can be concluded
that this metaphorical model has divergent
framed and slotted structure and is well
structured, which is important for its
deployment. Frequency characteristics of
sources of metaphorical borrowings revealed
that the following conceptual fields are the most
productive: composition of animal world (49%)
and animal behavior (19%). They reflect
modern conceptual vectors and trends of world
perception in modern society. Since zoomorphic
metaphors have considerable emotive potential
and are mostly pejorative in nature, we can
conclude that high productivity of the model
POLITICS ARE ANIMALS is caused by its
extensive capabilities in terms of formation of
emotive meanings. The ability of the
metaphorical model to cause an emotional
response in the addressee’s mind is its pragmatic
potential (Agafonova, 2012: 129).

Methods: The basic methods applied in
the research were cognitive discourse analysis,
modeling, classification and systematization and
quantitative analysis. The research methods
were chosen due to the interdisciplinary nature
of the phenomenon under study.

Results: Zoomorphic metaphor as an
object of research is of interest due to its high
productivity as a means of indirect nomination.
Conceptualization of the world view takes place
through cognitive structures that represent the
reality in our minds. Being a part of the animal
world, a man passes the reality through the
prism of well-known images that are understood
by the majority. Metaphors containing
zoomorphic component can easily form these
images and ideas in the minds of the audience.
A political metaphor is an applicable means of
categorization of reality and thus can help by
assigning certain qualities to a politician or an
event, forming judgments or persuading the
audience. Elements of reality form associative
bonds with an abstract idea of this reality as a
result of metaphorization.
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In this study the classification is based on
a naive view of the world that reflects the
conceptual structuring of the animal world in
English-speaking political ~discourse most
accurately. In our work the frame structure of the
metaphorical model is determined by the choice
of the sphere-source as the core element of the
classification. Some scientists note that the
detailed study of the particular sphere-source of
metaphorical expansion bring about positive
outcome. In our research we followed their steps
choosing the animal world as a sphere-source of
metaphorical expansion as it enables us to study
the metaphorical model comprehensively even
when viewing the whole large-scale picture
(Budayev, Chudinov, 2007).

The illustrative material analyzed in our
study was mostly taken from well-known
British and American online mass media (The
Telegraph, The Guardian, The New York Times,
The Independent, The New York Daily News,
The Washington Post, The Washington Times,
The Observer, The Times and others). We also
take into consideration the fact that official web-
pages of political parties, politicians’ blogs,
various forums and comments posted there
contribute to political discourse when it is
broadly defined.

The study showed that zoo metaphorical
model is updated in British and American
political discourse by the following key frames.
The most voluminous is the frame of
"Composition of animal world", which is
represented in the political discourse by a wide
range of animal names from the simplest
(amphibians) to the highest class of animals —
mammals and it should be noted that in our
study we consider "animal™ as any "living being
able to feel and move as opposed to a man™

mammals — mad dog, attack dog,
bluedog/yellowdog democrats, dog
days/life/years, lap dog, topdog, underdog, dog
and pony show, watchdog, dead dog, Russian
bear, mama grizzly, teddy bear, fat cat, paper
tiger, cash cow, sacred cow, dark horse,
pacesetter, running mate, also ran, stalking
horse, scapegoat, sacrificial lamb, demon sheep,
wolf'in sheep s clothes, black sheep;

birds — hawk (budget hawk, chicken hawk,
deficit hawk, war hawk), dove, rooster, bantam
rooster, chicken, game of chicken, spring
chicken, rubber chicken circuit, lame duck,
sitting duck;

fish and other sea creatures — shark, red
herring, bottom feeder;

reptiles and snakes — reptile, crocodile,
chameleon, snake;

insects and low organisms — gypsy moth
republican, boll weevils, cockroach, queen bee,
cocoon, leech, parasite;

endangered species of animals — dead
dodo/dead as a dodo, last dinosaur.

Frame “Behavior, habits, instincts” is the
second of the most productive sources of
metaphoric expansion in political discourse:

typical behavior of animals —to dog, a dog
with a bone, a dog chasing its tail, to
cling/sucker like a leech, red meat speech, like a
vulture, to chicken out, the tail that wags the dog,
antsy, to ape, to badger;

typical behavior of animals when
interacting with other animals — dog-eat-dog,
cat and dog, cat-and-mouse;

behavior in extreme and dangerous
situations, aggressive behavior, protection — to
sting, dog fight, to kick a hornet's nest, catfight,
like deer caught in the headlights, to bury/hide
ones head in the sand, to backbite;

hunting habits — to smell a rat, bird-
dogging, snake-in-the-grass, wild goose chase.

Frame “Characteristics of animals”
contains the following units: hard-shell, nitwit,
elephantine, doggedly, predatory, lousy.

The use of units of frame “Body parts” is
focused on the demonstration of hostility.
Among the constituent units of the frame, we
have identified wings, to claw back, to spread
wings, clipped wing, to display teeth u to make
the fur fly.

Frame “Habitat” is represented by units:
doghouse, shark tank, zoo, political jungle and
activates such features as a restriction of
freedom and dependence on man.

Frame “Groups of animals and
interrelation within them” is less numerous and
has the following slots in its composition:
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unions of animals — to flock, wolf pack, swarm;
hierarchic relations in an animal community —
alpha dog, lion's share, pack leader.

Next we examined the frame of
“Interaction with a man” that reflects the
relationship between politicians who are lined
up according to the relationship between a man
and an animal and comes mainly to the use of
animals by humans and consumption of the
derived from foods, as well as protection from
predators:

use / exploitation of animals in everyday
life — dog-whistle politics, to bite the hand that
feeds you, the last straw that broke the camels’
back, to nip at the heels, to bring to heel, to call
off the dogs, on a leash, a whip, carrot and stick
policy, donkey work, to make an aquarium out
of fish soup, to flog a dead horse, to beef up
(11 items — 73%);

human interaction with predators —to fall
into clutches, to tame the bear, to foray into the
lion's den, to allow the sharks to swim free
(4 items — 27%).

Frame “Products obtained from animals™
is represented by two units and expresses the
meaning of consumption: to milk the cash cow,
pork barrel.

Units representing the frame “Sounds that
animals produce” are often associated with dog's
image: to bark, to bark up the wrong tree
(Agafonova, 2012).

It should be noted that definition of the
boundaries between the model core and its
periphery, as well as between some peripheral
frames is quite complicated in some cases. For
example, the zoomorphic unit “to wag the tail”
can belong to frames “Behavior, habits and
instincts” and “Relationship with a man” at the
same time. Likewise “to bark™ can be considered
as a part of the slot “Behavior, habits and
instincts “or "Sounds that animals produce”.

The hierarchical arrangement of the model
under study is manifested in the fact that it can
be represented in the form of the structure
showing multi-level relationships within it. In
our case we can consider the metaphorical
model POLITICS IS ANIMAL WORLD as an
element of a more complex model HUMAN

WORLD IS ANIMAL WORLD, which can act
as a prototype metaphor. The universality of
human reasoning allows conducting operations
aimed at information arrangement and then its
classification based on it. At the same time this
model can be represented as consisting of the
frames that represent the initial conceptual
spheres COMPOSITION OF THE WORLD OF
ANIMALS, INHERENTANIMAL
CHARACTERISTICS, INSTINCTS AND
BEHAVIOR, HABITAT, RELATIONSHIPS
WITH PEOPLE, etc.

The corpus analysis has confirmed that the
frame-slot structure of the metaphorical model
POLITICS IS ANIMAL WORLD is very varied
judging by units representing it in the political
discourse of modern English (Agafonova, 2012).

Conclusion: Judging by the data received
from the research it is possible to conclude that
a metaphor being one of the basic mental
mechanisms serving for world conceptualizing
has the same functions and works likewise in
political discourse.

Metaphors function within metaphorical
models. The above models reflect the particular
part of national consciousness and conceptualize
complicated relationships within  political
community, contacts with the public, ways of
affecting and shaping public opinion and so
forth.

The data obtained makes it possible to
conclude that close examination and description
of metaphors typical for a specific language in
general and its political discourse in particular
as well as metaphoric modeling can work as a
way of mental reconstruction and
conceptualization of political worldview.
Complex and detailed study of political
metaphor and metaphorical models they
function with can give a clear idea of political
world landscaping reflected in mentality.
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AHHOTAIUA

B ommmume OT JApyrux HEeBpONEHCKMX CTpaH, CO3AaBIIMX COOCTBEHHbIE
JIMHTBUCTUYECKUE TPAJULNH, SIIOHUS CyMeia I10CJIe €BPOIIEN3allui 1I0CTUYb CUHTE3a
UCKOHHOM TpaJullMd U  €BpOIeickoM  (BKJIOYas aMEpUKAaHCKYI0) HayKu.
CaMocTosiTenbHast AMOHCKAs! TPAIAULUSA CIOXKWIACh B IIEPUOJ «3aKpbITON SnoHUN» B
XVII-XIX BB., KOTJIa SIMOHCKWE KHUKHUKH OOpaTHIIMCh K U3YYCHUIO HAIIMOHAIBHBIX
ANIEMEHTOB KYNBTYpPbI, BKIIOYas s3bIK. bbuM pa3paboTaHbl METOIBl H3yYeHUS
NaMATHUKOB C BbISIBIEHHEM UX rpaduku U (OHETHKH, BIEpPBbIE B CTpaHE Hadaja
M3y4aThCsl TPAMMATHUKA, MTPEXK]IE BCETO, ONUCHIBAJIUCH CIPSKEHUE U CHCTEMA YacTel
peun. C cepenunbl XIX B. Hawancs oOwmMi g BceX KyAbTypHBIX chep Amonuu
IIPOLIECC €BpPONEU3ALMM, KOTOPBIM 3aTpoHY] M HayKy o sA3blke. [losBuimch
rpaMMaTHK{ €BPOMNEHCKOro THIA, MOCTENEHHO IIJI0 OBJIAJCHHE €BPONEHCKUMU
MeTonamMu. OfHAKO MHOTHME TPAJAMLMOHHBIE CHOCOOBI OMHUCAHUS COXpaHWINCh. K
koH1y XIX B., HaunHas ¢ padot Ouyku OyMUXHUKO IPOU30ILIE] CHHTE3 ABYX TPaIULUI.
OxoHuYaTenbHO OH JOCTUT 3aBepumieHHss Kk 1930-m rr., mpexnae Bcero, B paborax
Xacumotro CHHKHUTH, 3HAQUUTENIBHO TMOBIMSBIIMX HAa PAa3BUTHE SIMOHCKONM HAyKH O
A3BIKE; CUHTE3 TAK)KE OTPAYKEH B MIEPEBEACHHOMN Ha PYCCKHM A3bIK rpaMMaruke Kusna
Macywutu.

B oOmactu u3ydyeHuss 3BYKOBOTO CTPOSl S3bIKa STMOHIIBI COXPAHWIM B KauecTBE
MEePBUYHOMN €AMHUIIBI OH; 3TO CI0BO OYKBaJIbHO 03HAYAET 38)K, HO 3Ta €IMHUIIA OJIHKe
K CIJIOTY, YeM K 3BYKY B €BpPOINEHCKOM MMOHMMaHHH, U ele OJIKe K BhIACINsBLICHCS B
AHTUYHOM HAayKe Mope: IOCIEeN0BaTeIbHOCTH THIA «COITIaCHBIM + TIIIACHBIN»
paccMaTpuBalOTCS Kak €IWHBIA OH, HO CIOTH C JOJITMMHU IJIACHBIMH, AU(TOHramH,
KOHEYHOCJIOTOBBIMU HOCOBBIMU CUMTAIOTCS JIByMsl oHamu. TeM He MeHee, ObLIOo
3aMMCTBOBaHO M TOHATHE (OHEMBl. B rpammaruke nepBHYHas enuHHLA (20)
OTJIIMYAETCS 0 CBOMCTBAM OT CJIOBA B €BPONEHCKOM IIOHMMAaHUH, 110 KpallHEN Mepe, B
IIPEIMKATUBHBIX YacTSIX pE4YH, XOTS MU B SAMNOHCKOW TpPAagUIMM HE3aBHUCHUMO OT
€BPONENCKOro BIHUAHUSA ObUIM BBIPAOOTAHBI NMPEICTABIEHUS O CIOBOM3MEHEHHH. OT
clioBa Kak 0a30BOW eAMHUIIBI cioBaps (20) ye B IEpPHOA €BpOIEU3alH Oblia
OTJeIcHa MUHUMAaJIbHAs €IMHUIIA CHHTAaKcuca (O6yHcoyy), TMPeACcTaBistomas co0oit
3HaMEHATEIbHOE 20 BMECTE€ C MPHUMBIKAIOIIUMU K HEMY CIy)XeOHBIMH 20.
Knaccudukanmus mo wyactsM peud B OCHOBE OcCTajach TPAJAULUOHHOW, JHIIb
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YCIIO)KHUBIIUCH 32 CUET J0OaBIEHUS Hapeuuid, MecTouMeHuid U Jp. CHHTAKCUC 10
eBporienzanuu B SMOHUM He ycrnen chopMHUpOBATHCS, MOITOMY 3l1€Ch BIHSHHE
3amagHoi Hayku 0co0eHHO omnryTumMo. (OCOOEHHOCTH SITTOHCKOW JUHTBHCTUKH
OILYIIAIOTCS U B 00JIACTH JIEKCUKOTpaduu.

KiroueBble cj10Ba: SMOHCKAs JTMHTBUCTHYECKAsT TPAIUIIUS, 3aMaIHOE S3bIKO3HAHUE,
eBporien3anus, cuaTe3, XacuMoTo CUHKUTH
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Abstract

Unlike other non-European countries that created their own linguistic
traditions, Japan managed to achieve a synthesis of the original tradition and
European (including American) science after Europeanization. The independent
Japanese tradition developed in the period of the “closed Japan” in XVII-XIX
centuries, when the Japanese scholars started looking into the national and cultural
features including language. Special techniques for studying the literary works,
bringing into focus their phonetics and writing, were developed, for the first time
ever grammar was researched with the verb conjugation and speech categories in the
first place. Since the mid-XIX century the Europeanization of all cultural areas in
Japan has been under way, relating to the language science among others. European-
style grammar descriptions emerged; European methods were gradually acquired.
However, many traditional ways to describe grammar survived. In the late XIX
century starting with Otsuki Fumikhiko’s works a synthesis of both traditions took
place. It had reached its conclusion by the 1930s, primarily in the works by
Hashimoto Shinkichi, which made an important difference to the formation of the
Japanese language science. This kind of synthesis was reflected in Kieda Masuiti’s
grammar translated into Russian.
Studying phonetics the Japanese kept on as the elementary unit. The word literally
means sound, but this unit is closer to a syllable than a word as the European scientists
see it; and even closer to a mora of the antiquity. The combinations Consonant + Vowel

are considered to be a single on, while the syllables with long vowels, diphthongs, end-
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of-syllable nasals are considered to be two ons. Nevertheless, the concept of the
phoneme was also borrowed. In grammar the elementary unit go differs in its
features from the word in the European sense of word, at least in predicates. Yet, The
Japanese tradition independently from the European influence developed the idea of
inflexion. In the course of Europeanization already the word as the basic unit of
lexicon (go) was separated from the basic syntactical unit (bunsetsu), the latter being
the content word go in combination with the auxiliary go. The classification of parts
of speech basically remained traditional, with some minor additions such as adverbs,
pronouns etc. The syntax in Japan before Europeanization had not been formed,
therefore the effects of the Western language science here was particularly
significant. The conventional Japanese language science reveals itself in
lexicography.

Key words: Japanese linguistic tradition; western linguistics; Europeanization;
synthesis; Hashimoto Shinkichi
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BBenenme. B 1mociennmne croierust 1o
BCEMY MUPY MPOXOAUT IKCIIAHCHUS EBPONENCKON
HayKd, B TOM 4HCJI€ HAyKd O S3bIKE.
Bocxopsmas K  aHTHYHOCTH  €BpOIEHCKas
JIMHTBUCTUYECKAs] TPaJMIMS IpPEBpaTUiIach B
MHPOBYIO HayKy. JInb OTJIC/IbHbBIE
(parMeHThl, 3aMMCTBOBAHHBIC W3 apaOCKoON U

3a4aTKM  CaMOCTOSATEJIBHOTO  IOIXOAA  y¥Ke
INPOSIBISUINCH B CBA3M C  yYCTAHOBJIEHHUEM
opdorpadpuyeckux HOPM JUIl HalMOHAIBHOU
a30yku — kanbl. lcropuro Torma eme He
CaMOCTOSITEJIBHOM ~ SITIOHCKOM  TPAAUIMM  CM.
(Anmatos 2011, 70-82).

B nauane XVII B. flnonust Gosiee yem Ha

WHAMWCKON Tpaauluii, ObUTM BKJIIOYEHBI B
coctaB 310l Hayku. Cynpba Ipyrux Tpaguuui
oKazasach pa3zinuyHoW. MHnuiickas u apaOckas
TpaiuLIMA TPOJOJDKAIOT CYIIECTBOBATb, HE
CMEIINBASICh C EBPONEUCKON HAyKOW M ITOYTH HE
pasBuBasicb. B Kurtae Hayka o0 s3blke B
OCHOBHOM  €BpOIIEU3UPOBAIach,  COXpaHsisd
HallMOHAJIbHbIE ~ YEpPTHl  JIMIIb  TaM, IJe
HallMOHAIbHAas TpaauLus OblIa 6osiee pa3BUTOM:
B M3y4YEHMH HEpOrIMDUKH U JO HEKOTOpOH
creneHu B jekcukorpaguu. Ocobas cutyanus,
OJIHAKO, CJOXWIach B JSIIOHUM, IIe BIOJHE
MO>XHO TOBOPUTH O CHHTE3€ HAlMOHAJIBHOU M
€BPOIEHCKON TPaAULIUA.

OcHoBHass 4actb. CaMocTosiTenbHAs
SMOHCKAasl JIMHTBUCTUYECKAs TPAJAMLM — OJHA
U3 CaMbIX MO3JHMX B MHpE: OHa Hayaia
ckimaneiBaThcss B XVII B. M OKOHUATENHLHO
cnoxmwiace B XVIII B. Jlo TOro BpemeHun
AINIOHCKAE  HCCICNOBATEIM  MCXOIWIM U3
MOJIOKEHUA KHTanckod Tpaauuuu. Cocrasiis-
JIMCh CIIOBApHU, M3y4aIuch ueporaudsl. OmaHako

JIBa CTOJIETHS 3aKpbLIACh Ui BHEIIHETO MUPA, B
ToM uucie u a1 Kurasd. B aTtor ucropuueckunii
NEPUOJT PSIJl ATIOHCKUX KHUKHUKOB 0OpaTUiICS K
M3YUYEHUI0 COOCTBEHHOW, HE 3aMMCTBOBAaHHOM
n3 Kwuras  xynpTypel. OpHako — BBUAY
CWIbHEWIIEH KyIbTypHOW 3KcnaHcuu Kuras B
MPEIIECTBYIOIMNA TIEPUOJ OHU CMOIUIM JIAIIb
JIBa BIIOJJHE HCKOHHBIX 3JIEMEHTA KYJIbTYpBHI:
CUHTOUCTCKYIO pEIUrui0 U A3bIK. [losTOMy
A3bIKY CTaJl0 MpUJAaBaThbcsa OOJIBLIOE 3HAUEHHE,

TOoraa BIICPBLIC IIOSABUIIOCH €ro
npodeccuonanbHoe wu3ydenue. B XVII B
CIIOXKMITACH HallMOHAJIbHASI IIKOJIa

uccienosareneit  xokyeaxy. CMm. 0  HeH:
(Kokugogaku 1961; AnmaroB, bacc, ®omun
1981; Anmaros 2011, 82-96).

SINOHCKUI S3BIK TOTO BPEMEHU, Hapsdy
C HCKOHHBIMH KOMIIOHEHTaMH, Takxke oOyazan
OONBUIMM  KOJMYECTBOM  KHUTAaHCKUX IO
IIPOMCXOKICHNIO 3aMMCTBOBAaHHBIX JIEMEHTOB!
u3 Kutas mepornmguka, a BMecte ¢ HeH U
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3HAYUTENbHAS YacTh JIEKCUKH, IPEUMYILIECTBEH-
HO KHWxHOU. IlIkona xoxyeaky WUTHOpUpOBasia
9TH DJIEMEHTHl M O00paTWwiach K HCKOHHBIM
CTOpOHAM s3bIKa, B TOM YHCJE€ K I'paMMaTHKe,
JUIIb B MaJIOM CTENEHU KUTAU3UPOBAHHOM.
Taxke wu3yuanmach M sMOHCKasg a30yka Kawa
(Torna, Kak U ceiuac, UCI0JIb30BaBLIAsICA B IBYX
BapUaHTax: Xupazana W Kamakawa): XOTs OHa
ObUta MPOM3BOAHA OT HeporingoB, HO Obuia
co3/laHa B SIOHKU U OCHOBBIBATACH HA UYXKJIbIX
Kuraro hoHeTHuecKux MpUHIHIIAX.

VY4éHble WIKOIbl KOKY2aKy AOCKOHAJIbHO
n3yuwnn  opdorpaduio KaHbl B MaMSATHUKAX
IX-XII BB., CYUTABIINXCS HauboJIee
NPECTHXHBIMU, U OOHAPYXWJIM, YTO OHa ObLIa
MocJe10BaTeabHON B oTianuue oT opdorpadun
6osiee mo3Hero BpeMeHu. Hekotopelie yuéHsle,
B TOM 4YHCIIE KPYNHEHIIMA SA3BIKOBEI TOIO
BpeMeHun Motoopu Hopunara (1730-1801),
C/IeJIaiy U3 3TOr0 BEPHBIN BBIBOJ O TOM, YTO JI0
Xl B. opdorpapus oTpakana peasbHOE
IIPOU3HOILIEHUE TOTO BPEMEHM, a IMO3/HEE P
NpeXHUX (OHETHYECKUX pazIMyMid  Hcyes.
BoccranaBnuBas —1mocneoBaTeNbHO — MCTOPH-
yeckylo opdorpaduio, OHM TEM CaMbIM
BOCCTAHABJIMBAIM U HCTOPUYECKYIO (DOHETHKY
(paccmatpuBasi P 3TOM CTapoe MPOU3HOILICHNE
KaK «IIPpaBUIbHOE», @ HOBOE MPOU3HOIIIEHUE KaK
CHCKa)KEHHOEY ).

['maBHOM 3aciTyroii MIKOJIbI KOKY2aKy ObLIO
co3nanue rpammatukd. B Kurae BBUAY
M30JIUPYIOUIETO CTPOsl S3bIKAa TaKOro >KaHpa
ONHCaHMWsI HE CyIIECTBOBAJO, a SBJICHUS,
KOTOpbIE MO>XHO OBLJIO OBl paccMaTpuBaTh Kak
rpaMMaTH4yeCcKHe, OMNMCHIBAIIUCh B CJIOBapsX
(cymiecTBOBaJI OCOOBIE CIIOBAPH «ITYCTBIX», TO
€CTh CITyXeOHBIX CJIOB). ISl AMOHCKOTO S3bIKa,
MMEIOIIEr0  arnIlOTUHATHBHBIA ~ CTPOM €
3JIeMEHTaMU (PJIEKTUBHOCTH, TAKOW MOJXOJ HE
ob1 ymoben. C cepenunbl X VIII B. mosiBistroTCst
OOIIMpPHBIE, UHOTIa MHOTOTOMHBIE I'PaMMAaTHKH,
r7le  ONMChIBaJach  SIMOHCKask  Mopdosorus
(0OBeKTOM OmNUCaHUM OBLT CTapOMUCHMEHHBIN
A3bIK, OBIBIIMH B TO BpEMsl OJHUM U3 S3bIKOB
KyJIbTypbl  Hapsay C  SIIOHU3MPOBAaHHBIM
KHUTaWCKHM).

OCHOBHBIMH TEMaMH UCCIICIOBAaHUH ObLIH
IJIaroJIbHOE CHPSKEHUE U CUCTEMA YacTel peun.

Pasnble yuéHble mnpeIaraid pasHble TOYKHU
3peHusi, HO k cepenuHe XIX B. BbIpaboTaics
OIpeNIeNIEHHBI KaHOH, KOTOpBIA, Kak Oyner
MIOKa3aHO HIKE, NOBIMSAJI M HA JalbHeWIee
pa3BUTHE SINOHCKOM JIMHIBUCTUKHU. CHHTaKcHC
Kak oco0asi 00JacTh MCCIEOBAHUN CIOKUTHCS
HE yCIIel.

[lepBas rpaMMaTuKa, HanMcaHHast
ypymuns CursHoO0y 1o  eBporeiickomy
(royutanackoMy) oOpasity, nosiBuiack B 30-e IT.
XIX B., HO aKTUBHOE€ OCBOCHHME EBPOIICUCKUX
JUHTBUCTUYECKUX COYMHEHUN (cHauana
IIKOJIBHBIX, IOTOM U Hay4HbIX) Ha4aJIOCh MIOCIIE
«oTkpbiTHs»y Snmornn B 50-60-¢ 11. XIX B. C
TOr0 BpEeMEHM B SMOHMM 1UI0O AKTUBHOE
OCBOEHHME 3aIaJHOMN KYJIbTYPbl U HAYKH, IPEXKIEe
BCET0, aHIJI0S3bIYHON. B 00macTu TMHTBUCTUKU
HAYaJIUCh TIOTNBITKH TMPUMEHUTh K STTOHCKOMY
SA3bIKy ~ €BPOIEMCKUM  TEPMUHOJIOTHYECKUN
anmapaT M €BpOIEHCKUE JIMHIBHUCTUYECKUE
IIOHATUS, HE BCeraa ajnekBaTHO. OQHAKO OYEHb
CKOpO STOHCKHE S3bIKOBE/IbI HaYaJIl IPUMEHSATh
9TU TOHATHS U (OOBIYHO CKAIBKHPOBAHHBIC)
TEPMHUHBI K TPATUITUOHHBIM B3TJISIJIAM.

[lepBbIM JMHTBUCTOM, MOCIEAOBATEIHHO
CTpEMUBIIMMCS K CHHTe3y, Ob1  Oiyku
Oymuxuko (1847-1928). 3axkoHUEHHBI BHJ
TaKOM CUHTE3 NOMYy4rJI B XX B., B IEPUOT MEKITY
JIByMsI MUPOBBIMU BOMHAMHM, MPEXKIE BCETO, B
padorax Xacumoro Cunkutu (1882-1945),
OKa3aBILIMX 3HAYUTEIILHOE BIIUSHUE HA SITOHCKOE
s3bIKO3HaHne. OTpPBIBKM M3 €ro COYMHEHUU
1930-x rr. mpencraBiIeHBl B XPECTOMAaTHUU
(S3pko3nanue 1983, 42-75). Tloa cuinbHBIM €T0
BIIMSTHUEM TAK)K€ HalKMCAaHA U3JJaHHAas B PyCCKOM
nepeBojie rpammaruka Kimsna Macyuru (Kusaa,
1958-1959) (opurmnan — 1937 r.). B artux
paboTax y>Ke ONUCHIBAJICS M COBPEMEHHBIH SI3BIK.

B o6nmactu 3ByKOBOro cTposi si3blKa K
ATOMY BpeMeHH B SMOHUM yKe MO3HAKOMUINCH
C eBpomeiickoit (oHONOTHEH W BBEIM HE
MMEBILIEE AaHAJIOTOB B SIMOHCKOM Tpaauuuu
noHsATHE (OHEMBI, HO HE OTKa3alIUCh OT
TPAAUIIMOHHBIX MpeACTaBIeHUU. To, YTO MbI
NPUBBIYHO CYHUTAaeM (OHEMOM, MPEICTABIISET
co00lf YTOUHEHHE BOCXOJSIIEr0 K aHTUYHOCTHU
MOHATUS 3ByKa (IJIACHOTO MJIM COIJIACHOTIO).
OnHaKo B SITOHCKOW TpaJMIMK MPEACTABICHUS
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HECKOJIbKO HMHBIE, YTO OTPAKEHO Y XacCHMOTO.
Bor ¢parMeHT W3 €ro KHUTH B TIEpPEBOJIC
B.M. Ilomnecckoit. Cpa3zy orMedy, 4YTO
NPUHATHIA B JIaHHOM XpPECTOMATHUH IE€PEBOJT
SITOHCKOTO TEPMHHA OH KaK /102 MHE ceiluac He
npeacraBisieTcss  TodyHbIM.  Kak  3amerwn
E.JI. TlonuBanos (Ilnernep, IlomuBanor 1930,
148), ata emuHUIlA, OCO3HABacMas STMOHCKUM
SI3BIKOBBIM MBIIIJICHHEM, HE paBHa HHU (OHEME,
HH CJIOTY, HO CXOJ/IHA C MOPO B aHTUYHOM HayKe.
Crory U3 IIaCHOTO M COIIACHOTO (WJIM OJTHOTO
TJIACHOTO) COCTABJISIFOT IENBIA OH, HO CIIOTH C
TU(PTOHTaMu, JOJATUMU TTaCHBIMU, KOHEYHOCIIO-
TOBBIM HOCOBBIM (IPYTHX 3aKPBITBIX CJIOTOB B
SITIOHCKOM SI3bIKE MOYTH HET) COCTOSIT U3 JABYX
onog. C10BO ox OyKBaJIbHO 3HAYHT «3BYK»; KaK
U PYCCKOE 38YK, 3TO CIIOBO MOXET 00O03Ha4aTh
peYeBbIC U HEPEUCBBIC 3BYKH.

Xacumoto nucai: «Hanpumep, 3Byuanue
TaKHX CJIOB, KaK sMa Topa’, xana TIBETOK ' yyKu
JlyHa', Mauypu TIpa3gHUK’, Xxapu ‘Ura’
YWICHUTCS Ha S-Md, XA-Ha, Yy-KU, Ma-yy-pu, Xa-pu.
Ecnu cpaBHUTH 3TH 3J€MEHTapHbIC €IUHUIIBI
MEXAy CO00OM M COOTHECTH C HAIIUMHU
COOCTBEHHBIMH 3BYKOBBIMH 00pa3zaMu, TO MbI
MIPU3HAEM, YTO Md B MAyypu U Ma B AMda — ITO
OJIMH U TOT %€ 3BYK, TaK ke, KaK Xa U3 XaHa v xa
W3 Xapu, yy W3 yykKu v yy U3 Mayypu..., HO 5, ma,
Xa, Ha, yy, Hu, pu ¥ T.J1. - 3TO Pa3HbIE €AUHHULIBI. . ..
Emuauner tima ma, s, xa, Ha Ha3BIBAIOTCS
cioramMu. B sIMOHCKOM s3bIKE YJICHEHHE Ha CJIOTH,
MoJ00HOE TPUBEJCHHOMY BBIIIE, TPOBECTH
HeTpyaHO. OJIHAKO MOXHO YJIEHUTh CJIOTH Ha
0oJiee MENIKHE eUHUIIBI. .. (manvor) (dIeHEeHue
s Ha [y.a], ma - Ha [M.a]... ¥ T.A. DTO YICHEHUE
yXe TpPYIHO TIpOBeCTH ©O€3 crenuaibHOu
moarotoBku»  (SI3piko3nanume 1983,  61).
XacuMOTO TakKe YKa3bplBae€T, UYTO TEPMHUH
MAHbOH COOTBETCTBYET TEPMUHY (hoHeMA.

WckoHHO 371€Ch IEPBUYHOM €MHHIICH ObLT
OH, BBIJCISABIIUNCSA B IIKOJE KOKV2aKy W JIaxe
panblie. OJToil eauHMUE (HE cCIOTy B
€BPOMNECKOM TMOHMUMAaHWHU), Kak MpaBuilo,
COOTBETCTBYIOT M 3HAKH KaHbI. XapaKTePHO, YTO
XacuMOTO, TOBOpPSL O YJCHEHUM HA OHBbl,
WCITOJIb3YEeT XMparay, a UCIOJIb3ysl 9yKEPOTHOE
U TPaJWIUMd TIOHSATHE (DOHEMBI, BBIHYXICH
MEePEeXOUTh Ha JIATUHCKYIO TPAHCKPHIIIIHUIO.

Crpoli SIOHCKOTO $3bIKa C OYEHb IPOCTON
CJIOTOBOM CTPYKTYpOW NPHUBOAWI HMEHHO K
TaKUM BBIBOJAM 00 AJIEMEHTapHBIX €MHUIIAX.
[loaToMy  SAMOHLBI,  MO3HAKOMUBIINCH €
JATUHCKUM MHCbMOM I10CJIE OTKPBITHUS CTPaHBbI B
cepeaune XIX B., UCTIBITHIBAIN TPYAHOCTH C €TI0
UCIOJIb30BaHUEM Jaxe B cepeauHe XX B.
HMCKOHHO COTJIaCHbIE 3BYKM OHHU BBLICIATH HE
ymenu. Ho sAnoHckas Tpaguuus cymena HalTu
Mecto U (GoHemMe m «3BYKy» (Mope). Ceitvac,
KOrJa JIaTUHCKas IMCbMEHHOCTh CTajga B
SInoHMK NpUBBIYHOMN, 3BYKOBBIE IIPEICTABICHMS],
BEPOSATHO, U3MEHWINCh, OJJHAKO TPAIULMOHHOE
BblJIeJIEHUE (DOHETUYECKUX €MHULL COXPaHSETCS.

B o6nactu rpaMMaTuKy STOHCKKUE aBTOPBI,
MO-BUAMMOMY, HCXOJS W3 IICUXOJMHIBUCTH-
YEeCKUX MpeACTaBlIeHUH, 00janaiu COOCTBEH-
HBIM TIpEJICTaBJICHUEM O 0a30Boi enuHuUIle (yKe
B IIEpUOJ  €BpOIEU3alUM  OKOHYATEIbHO
MOJTYYMBILIEH UMEHOBAHUE 20), CONIOCTABUMOM C
ATOM TOYKH 3PEHUS C EBPOIEHCKUM CIIOBOM; 3TU
€IMHUIBl, B YaCTHOCTH, 3allUCHIBAJIUCH B
cioBapsix. OHaKO MO COOCTBEHHO JMHIBUCTH-
YEeCKHM CBOMCTBaM 2o HE BCEr/ia COBIIA/IAI0T CO
CJIOBaMH, BBIJIEIISIEMBIMH, HCXOAS u3
COOCTBEHHOM  Tpagullu{, PpOCCUHCKUMH U
3anmagHeIMU  smoHucTamMu.  OcoOeHHO  3TO
3aMETHO IS CIIPSATaeMbIX YacTel peuu: riiarona,
NPEJUKAaTUBHOTO MPUIIAraTelbHOIO U CBS3KH,
o0najaromumx  CIOXKHOM  Mopdororuyeckon
CTPYKTYPOH.

B HekoTopbIX oTHOmIEHUsX (0e3 Kakoro-
o060 TPSAMOro BIUSHUA) 37€Ch  SITIOHCKas
Tpaguusi WMeJla CXOJCTBO C EBPOIEUCKOI.
Cpenn 2o BBLIENSINCH TPOCTBIE U CIIOXKHBIE;
MOHSATUE, AHAIOTMYHOE MOpdemMe, OTCYTCTBO-
BaBIIEE B HCKOHHOM TpaJWLMU, BO BpEMEHa
XacumoTo yxke cynlectBoBaio. OpHako B
Ka4yeCTBE CJIOXKHBIX 20 PACCMATPUBAINCH JIUILb
CJIOXKHBIE U TPOM3BOJIHBIE CIIOBA, & MPOCTHIE 20
CUHUTAJINCH MUHUMAJIbHBIMU ~ 3HAUYUMBIMHU
€MHUIAMH, XOTS B TNPEAMKATUBHBIX YacCTsIX
peUr C €BPONEHCKON TOUKU 3pEHMSI OHU MOTYT
yneHuTbess Ha Mopdembl. Cp. éuy ‘umraro,
yuTacllb...’, ému ‘uutas’, éwms ‘uurtau!’. Jlns
AMOHCKON TpPaJULIUK 3TO OBUIM LIEJbIE 20, TAE
IIOCJIETHUE OHbl MOIJIM 3aMEHATbCA Jpyr Ha
JIpyra, He BBIJIEISISICh KaK CETMEHTBI. JTO TOYHO
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COBIIAJa€T C AHTUYHOM U CPEIHEBEKOBOM
TPAKTOBKOH CII0BOM3MEHEHUS (CaM 3TOT TEPMHUH
IIPOUCXOJIUT OTCIO/IA).

Ho nmpenukatuBHas  mapagurMa  He
CBOAMTCS TOJBKO K 3THM (Gopmam. K eanHumam
BpOJIE éMy, ému, EM3 MOTYT JI00ABIISATHCS IPYTHE
rpaMMaTU4YeCKHE D3JEMEHThl CO 3HAYEHHEM
3aj0ra, OTPUIIAHUS, BEXIUBOCTH (TOUHEe,
THKeTa) M JAp. B cucreme mnpeaukaTuBHBIX
4acTed pedd TAKUE EIUHUIIBI, C €BPOIECHCKON
TOYKH 3peHus, sBisitommecs addukcamu, y
SIMOHCKUX TPaMMaTUCTOB H3/aBHA CYHUTAIKChH
OTAENbHBIMU CIYXKEOHBIMU 20. DTO UJICHEHHE
coxpaHmwiocb M B XX B. HW SBISETCA
npeo0JI1aarouM U celyac.

XacuMOTO IMCaJl, 4TO €CIIM TI'paMMaTu-
yeckue ad(HUKChl TPUCOSTUHSIOTCS HEPETYIIsp-
HO U HemNpeacKasyeMo, TO CIyXeOHble 2o
IIPUCOETIMHSIOTCS KO BCEM 20 JAHHOM YacTH peun
(S3piko3nanne 1983,  72-75).  Kpurepuit
XacuMOTO  O4Y€Hb IIOXOX Ha  KpUTepui
peryisipaoct A.A. 3anu3Hska (3anusHsik 1967,
24-26), HO TOT WCHOJB30BAI €ro s
pasrpaHMyeHHsl  CJIIOBOOOpa30BATENbHBIX U
CIIOBOM3MEHUTENBHBIX KJIACCOB, a XaCUMOTO —
JUId pasrpaHuyeHHss aQ@PUKCOB M CIY>KEOHBIX
cioB. B cucreme uMMeHH, B  LEIOM
arrJIFOTUHATUBHOM, JI€pUBAllMOHHBIE 3J€MEHTHI,
MIPUCOEIMHAEMBIE HEPETYJIAPHO, paccMaTpH-
BajMCh Kak ad@duKchl, a TpamMMaTHYecKue
AJIEMEHTHI — KaK CIyKeOHbIE 20.

Takum 00pa3zom, MOHATHE 3HAMEHATEIb-
HOTO 20, TIOJIHOCTBIO HE COBIAJAIOIIEE HU C
OJIHOM W3 €IUHHI] €BPOMEUCKON HAyKH, OJIMKE
BCEro K TOMY, YTO B PYCHCTHUKE Ha3bIBacTCs
OCHOBOM CJIOBa; OJJHAKO HEKOTOphle a(pPUKCHI
(Hampumep, -y, -u, -3) paccMaTpUBAIOTCS Kak
CTYNIEHH YepejoBaHMs B 3HAMEHATEJIbHOM WU
ciy)keOHOM eo. Hano yuuThBaTh, 4TO Ha
(hopMupoBaHHE TaKOro MOAX0J]a, OE3yCIIOBHO,
MOBJIMSJIO TO, 4YTO, KAaK OTMEYEHO BBIIIE,
MOCTIeI0BATEIbHOCTh «COTJIACHBIA + TJIACHBII
CUMTAETCS B SIOHCKOW TPagULIMN HEUIEHUMOM.

[TockonbKy ciykeOHbIE 20 HE 00JamaroT
CHHTaKCHMYECKUMHU (YHKUUSAMH, TO XaCHUMOTO
BBIICIWI, HApsny C 2o, APYTYIO COUHHIY —
OyHCoYyy (OYKBAIBHO «CYCTaB TPEITIOKEHHS»).
Ona mo XX B. B SmoHuu He BBIICIIIACH, HO

CTaja TMocCJe €ro IpaMMaTHK OOIENpPUHATON
(mpobenamMu B TE€X PEIKUX CIIydasX, KOTrJa OHH
UCIIOJB3YIOTCS JUISl SITOHCKOTO S3bIKa, HAIIpUMeEp,
B JICTCKUX KHHUraxX, BBIJCISAIOTCS HMEHHO
6yHcayy). B coctaB 3TOM €IMHHUIBI BXOIST
3HaMEHATeIbHOE 20 W BCE NPUMBIKAIOIIUE K
HeMy ciyxeOHble co. Ecnmu Obl Takoil moaxon
MPUMEHSUICS K PYCCKOMY SI3BIKY, TO HaJ0 ObLIO
ObI eIMHOE «OYHCOYY» HA cmoje AEIUTh Ha TPU
20’ Ha, cmon’, 5. Bipouem, IMEHHO TaK BbLAEISI
«CeMacuoJI0rn4ecKu-Mop(OJIOruIecKre CiIoBay,
nenumble 3ateM Ha Mopdemsbl, U.A. boaysH ne
Kyprens (bomxysn 1904, 535). Tak yto moaxon,
CXOOHBIA C SMOHCKHM, CYIIECTBYeT H B
€BPOICHCKON HayKe, OJHAKO HE SBISIETCA
pe00IIaAIoTUM.

B  Slmommum B 3MOXYy  KOKY2aky
CaMOCTOATEJIbHO Obula BbIpabOTaHa cHCTEMA
qacteil peun s 2o. OHU BBIACTISUIUCH 10 ABYM
MPU3HAKAM: CaMOCTOSITEILHOCTH — HECAMOCTOS-
TEJIBHOCTH, U3MEHSAEMOCTH — HEU3MEHSIEMOCTH.
Cpenu  3HaMEHATENIBHBIX 20  BBIACISUIUCH
U3MEHSIEMblE TPEIUKATHBBl U HEU3MEHSEMbIC
MMeHa (pa3rpaHUYMBAIMCh OHU U 10 CEMAHTHKE),
Cpeu CIyXkeOHBIX 20 — U3MeHseMble (C
€BpPONEeMCKON TOYKM 3peHusi, OOJIBIIUHCTBO
TJIaroJIbHBIX a(UKCOB U CBSA3KH) U HEU3MEHSIe-
Mble (mocrnenord, dvactuisl). IIpenukaTuBbl
paccMaTpuBalMCh Kak OOBbEIUHEHHE TPEX
yacTell  peyM: TIJarojoB, MpPeIUKaTUBHBIX
npUIaraTeIbHBIX U TaK Ha3bIBAEMBIX «aTbEKTHB-
HBIX IJ1arojoBy», COBMEIAOUIHNX (TIPEKIe BCETO,
B CTApONMUCHMEHHOM S3bIKE) TJArOJIbHBIE U
aIbEKTUBHBIE CBOMCTBA. SIMOHCKHE TJArojbl U
NpeIUKaTUBHBIE  TpUJaraTelbHbIE  WUTPAIOT
OJIMHAKOBYIO DPOJIb B TPEIJIOKEHUH, HECTPOTrO
pa3TpaHUYMBAIOTCS 1O  CEMaHTUKe,  HO
pa3nuyaroTcs no Mop(oIOrn4ecKuM CBONCTBAM.
AbeKTHBHAsT ~ MapaagurmMa  CyXeHa  TI0
CPaBHEHHMIO C TIIATOJIbHOM MapaJurMoii, a ootmue
0 3HAYCHUIO M (DYHKITUH AJIEMEHTHI MaTepUaTb-
HO Pa3JINYHBI.

Taxoii kmaccupukanyuu ObUIO JOCTATOYHO
B IIEpUOJl /IO €BpOIEH3alluy, I[03/IHEE OHa
HECKOJIbKO BUIOM3MEHHWJIACh TIOJ] BIIHMSIHHEM
eBporielickor kinaccudukanud. Ho ona Gosbie
BCEr0 3aTpoHyJa TNepudepuro, a HE LEHTP.
KpynHeiii knacc UMEH pa3faenuiics, MOMHUMO
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KJlacca COOCTBEHHO MMEH (CYIIECTBUTEIBHBIX),
Ha KJIacChl MECTOMMEHHWMW, HAapeyui, HHOIIa
yucuTenbHbIX. Ho nmoGaBunmuch u emé jaBe
YaCcTH PEYM, OTCYTCTBYIOIIME B OOJIBIIMHCTBE
€BPONENCKHUX UCCIIEI0BAHUI.

Bo-mepBbIX, 3TO TaKk  Ha3bIBAEMOE
IIPUMMEHHOE —  HEU3MEHSeMOe <20, He
coyYeTaroleecs HU ¢ KaKMMU CIIy>KeOHbIMU 20 U
BBICTyIAlOIee B (YHKIMM ompenesneHus. B
HEKOTOPOM CMBICJIE 3TO aHAJIOr Hapeyus, HO
MOJYMHEHHBIN HE IIaroiy, a UMeHH (cloBa CO
3HaYEHUEM «HEKOTOPBIN», «BCEBO3MOXKHBIE» U
IIp., OTJIMYHBIE B SIMOHCKOM SI3bIKE HEU3MEHSI-
€MOCTBIO OT IpujIaraTenbHbix). Bopouewm, gaxe
g pycckoro s3pika M.B. IlanoB mnpennaran
BBIICISITh «AHAJIMTHUUYECKUE NpuiiaraTeabHbIe»:
cmon, yy0o B COCTaBE CMON-KPaH, 4y00-neddb
(IManoB 1999, 152-162).

Bo-Bropeix, 9510 em€ OmMH  Kiacc
HEU3MEHSIEMbIX 3HaMeHaTeIbHbIX CJIOB,
Ha3BaHUE KOTOPOI'O COOTBETCTBYET AHIVIMHCKO-
My CONjunction u mepeBOAUTCS y HAC KaK COH03.
Ho B nanHOM ciyuae MBI MMEEM J€Nl0O C
PEJIMKTOM OIIMOOYHOTO MOHUMAaHUS aHTJIUHCKO-
ro TepmuHa. CorO3bl — CIIy’)K€OHBIE CIIOBa
MIPOAOJDKAIOT BKJIIOYATHCSI B COCTaB HEM3MEHSI-
eMBIX CIIy’)K€OHBIX 20, a K JIaHHOMY KJaccy
OTHOCATCSl 3HAMEHATENIbHBIE 20, CIOCOOHBIE
00pa3oBath MpEIIOKEHUE (Cp. pycc. 0OHAKO),
KOTOpblE B €BpPONEWCKOW  SIMOHUCTUKE
BKJIIOYAIOTCST B 4ucio Hapeuwil. OcoObIx
OCHOBaHMU JJIsl BBIIEICHHS 3TOro Kjacca B
OT/AENbHYI0 YacTh peyd HeT (B OTJIMYHE OT
MPEBbIIYIIEero Kiacca), HO IO TPaJAULUU OH
COXpaHSETCH.

B ocHoBe ke kinaccugukanus yacteit peun
ocraércss Hem3MeHHOM ¢ koHua XVIII Beka. B
ciy4ae BbIJICICHUS CYLIECTBUTEINIbHBIX,
IJIaroJIOB, IpUJIaraTeabHbIX OHA UMEET CXOJICTBO
C TE€M, YTO IPHUHATO B €BPONEUCKON Tpaguluu
(XOTs mpuiaraTeabHOE OKa3blBaeTCAd IPEIu-
KaTUBHOM, a HE UMEHHOM 4acThio peur ). OmHaKo
KJIaccU(pHKaLus CIyKeOHBIX CIOB OKa3bIBaeTCA
HECOTIOCTaBUMOM ¢ €BPOIEHCKON Kiaccudu-
Kaluel, Ipexae BCEero, 3a CUET HECOBNAACHUS
CJIOBA U 20.

MeHee BCero 0 CHHTE3€ MOKHO FOBOPUTH
B 00JaCTM CHHTAaKCHCa, MOCKOJbKY SIOHCKas

TpaJuLMsl HE ycrejJa K MOMEHTY €BpOIEeU3alun
BbIpabOTaTh CUHTaKcH4yeckue noustus. Ho npu
ero (hopMUpOBaHUH B MEPBOU MONOBUHE XX B.,
XOTA BIMSHHME 3alaJHbIX CHUHTAKCHUYECKHX
KOHLIEMIUN OBUIO 3HAYMTENBHBIM, TPaJUIMOH-
HBI MOAXO0J MOT TAe-TO MposBisAThes. Ecin B
€BpPONENCKON HAayKe Yallle BCEr0 MUHUMAJIbHOM
€IMHUIIEH CHHTaKCcHCa OOBIYHO CUUTACTCS CIIOBO
(a He, HaTIpUMep, COYETaHUE CYIIECTBUTEIBHOIO
C IPEJIOrOM), TO B STOHCKOW TPagULIMU TaKas
eMHUIA — OYHCIYY.

OtmMeTM W OCOOEHHOCTH  SITTOHCKOH
aekcukorpaguu, kotopas ¢ IX B. axkTuBHO
pa3BuBaiach, NEPBOHAYAIBHO IOJ KHUTalCKUM
BisiHUEM. Jlo cux mop, mo KpaiHed mepe, B
OoNbIIMX 1O 00BEMy CIIOBapsX, MOMEIIAeTCs
JIEKCUKH AIIOHCKOT'O SI3bIKa Ha MIPOTSHKEHUU BCEH
ero nuceMeHHo# ucrtopu (¢ VIII B.). B AAnonun
TaK ¥ HE OCBOWJIM TPYIAHOE U1 NOHUMaHHs U
YETKO HE CPOPMYIMPOBAHHOE MOHATUE HUMEHU
COOCTBEHHOr0, M  HMME€Ha, (QaMWIUd U
reorpaguueckue Ha3BaHUs CBOOOJIHO
BKJIIOYAIOTCS B CJIOBapHU.

B coBpemenHol SIMOHMN paccMOTpPEHHBIE
BBIILIE TIOAXOJbl YK€ HE BCErha SIBISIOTCA
OOIICTIPUHATHIMHA, MOTYT HCHOJb30BaThCS U
KOHLIETIINY 3araHoN, 0COOEHHO TeHepaTUBHON
rpammatuki. QOuYeHb Malo TpaJUIUOHHBIE
MOJXO/bl HCIOJIb3YHOTCS B OINUCAHHUU SI3BIKOB,
OTJIMYHBIX OT AMNOHCKOTO, IJ/IE 4Yalle BCEro
UCXOIAT W3  IOAXOJOB, NPHUHATBIX B
COOTBETCTBYIOIIECH CTpaHe (3TO OTHOCHUTCA U K
AMOHCKOW  pycuctuke). OngHako  cuUHTE3
Tpaaunui, cHOpMHUpPOBABIIHICS y XaCUMOTO U
Jp., BO MHOTOM COXpaHseTcs, Npeodiagas B
y4eOHOM JuTepaType U B JUTepaType IO
00J1aCTAM JIMHTBUCTHUKH, TJI€ JaHHBIE IPOOJIEMbI
HE CYIIECTBEHHbI (HampUMep, IO COLMO-
JUHTBUCTUKE), HO pacnopocTpaHéH U Yy
JIMHTBUCTOB, 3aHUMAIOLIIUXCS TEOpUEH SI3BIKA.

3akiouenne. SnoHckas TpagunMs K
MOMEHTY €BpOIen3alny el He 3aKOHYMIIa CBOE
dbopmupoBaHue U TeM Oosiee He 3aKOHCEPBUPO-
Bajlach, Kak Japyrue, chopMHUpOBABILKECS paHee
TpaJulMM, W, BHIUMO, IIO3TOMY CMOIJIA
Pa3BUTHCS CTOJIb OPUTHHAIBHBIM 00Pa3oM.

Chucok JuTeparyphbl
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AHHOTAUA

B mpemmaraemoif crathbe paccMmarpuBaeTcs  (DyHKIMOHANBHBIM  MOTEHIHANT
NeBepOATUBHBIX CYLIECTBUTEIBHBIX B HEMEIIKOM SI3BIKE.

B cratbe mnpoaHaNM3MpPOBAH ACMEKTyallbHO-TAKCHCHBIN TMOTEHIMAT HEMEIKUX
7eBepOaTHBOB Pa3IMYHON CJIOBOOOPA30BATEIIBHON CEMAHTHKH C yUETOM UX 0a30BBIX
CBOMCTB (BepOOTreHHOCTh, peBepOaIn3yeMOCTh, TAKCUCHOCTh, KPATHOCTH ).

AHanuM3 SMIUPUYECKOTO MaTepuasia MO3BOJIMI  BBIABUTH  (DYHKIIMOHAJIBHBIN
MOTEHIIMAN JIeBepOATUBOB U OIPEICIUTh CTENIEHb X BEPOOr€HHOCTH U TAKCUCHOCTH.
BepOoreHHo-TakcUCHbIE A€BEpOaTUBbBl C MAKCUMAJIbHOW CTENEHBIO TAKCUCHOCTH
XapaKkTepHU3ylTCs peBepOaTn3yeMOCThIO U JIETKO TPAaHC(HOPMHUPYIOTCS B TIIArOJIbHbIE
npenukanuu.  JleeepbaruBel ¢ MHMHHUMAJIbHBIM  aCNEKTyaJIbHO-TAKCHCHBIM
MOTEHIIMAJIOM OTIMYAIOTCA HAIMYMEM B UX CEMAHTHUKE HEAKITMOHATILHBIX TPEIMETHBIX
3HAUEHUH U HEe CIIOCOOHBI aKTyaJH3MPOBATh TAKCUCHBIE 3HAYCHUSI.

KaloueBble  ciaoBa:  jeBepOartuBBI;  ACMEKTyallbHO-TAKCHCHBIM  MOTEHLIHAT
neBepOaTHBOB; BEPOOTEHHOCTh; TAKCHCHOCTH; BepOaIM3yeMOCTh;, TEHETHYeCKas
KpaTHOCTh JIeBepOaTHUBOB; CJIIOBOOOpa3oBareibHas KPaTHOCTh JI€BEPOATHBOB;
TAKCHUCHO-OOYCIIOBJICHHAs: KPaTHOCTb; TAKCHCHbIE 3HAYEHUS OIHOBPEMEHHOCTH/
Pa3HOBPEMEHHOCTH;  TaKCHCHblE  3HAY€HHMs]  KpaTHOM  OJHOBPEMEHHOCTH/
Pa3HOBPEMEHHOCTH.
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Abstract.

This article deals with the functional potential of deverbative nouns in German.

The article analyzes the aspectual-taxis potential of German deverbatives of various
derivational semantics, taking into account their basic properties (verbogenicity,
reverbability, taxicity, multiplicity).

The analysis of empirical material allowed to reveal the functional potential of
deverbatives and to determine the degree of their verbogenicity and taxicity.
Verbogenic-taxic deverbatives with the maximum degree of taxicity are characterized
by reverbalizability and are easily transformed into verbal predications. Deverbatives
with minimal aspectual taxis potential are distinguished by the presence of inactive
semantic values in their semantics and are not able to actualize taxis values.
Keywords: deverbative; aspectual taxis potential of deverbatives; verbogenicity;
taxicity; verbalizability; genetic multiplicity of deverbatives; word-forming
multiplicity of deverbatives; taxis-related multiplicity; taxis values of
simultaneity/asynchronicity; taxis values of multiple simultaneity/asynchronicity
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Benenne (Introduction)

B coBpemeHHO# JnMHIBHCTHKE JaeBepOa-
TUBHbIE MMEHAa CYLIECTBUTEJIbHBIE H3BECTHBI
KaK «IIPOU3BOJHBIE NUMEHA CYILLECTBUTEIIBHBIEY,
«OTIJIaroJibHbIE 00Pa30BaHUA», «HOMMHAIIU3a-
LU, «CHHTAKCUYECKHE JIePUBATHD», «CyOCTaH-
TUBHbIE (OpPMBI IVIarojia», «OTIVIarojbHbIE
MMEHay, «nomina actionis» u ap.

B 3apyOexxHoil  JIIMHTBUCTHKE  pac-
CMaTpUBAETCs, Yallle BCEro, JIEKCUYecKas u
acmeKkTyajbHasi CeMaHTHKa HOMHHaJIN3alui
OT/IETBHBIX CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX MOJIENel
(A.®abperac, P.Mapun, I. Taprmanh,
T. Munman,  H. Bone¢p,  B.Yasmep-Opux,
b.3ann6epr, K. Knobmnox, B. Opux, K. Panm u
np.) (bonbmakos, 1984; Bypmucrposa, 1988;
JlaBpunenko, 1978; Erich, Rapp, 2000;
Knobloch, 2002; Rofdeutscher, Kamp, 2010;
Romer, 1987; Wolf, 2007; Ullmer-Ehrich, 1976;
Sandberg,1976, 1982; Schippan, 1967, 1968,
1975, 2012). 3apyOexHble  JHUHTBUCTHI
A. ®@abperac u P. MapuH yIensioT npucTaabHOe
BHUMaHHE OIHCAHUIO CTaTaJbHBIX HOMHHA-
JU3alHUA B pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX C TOUKHU
3pEHHsI MX ACMEKTYaJbHOCTH W ApryMEHTHOMU
crpykrypsl (Fabregas, Marin, 2012). JIuarsuct
L. T'aptmanH aHAJIU3UPYET HEMEIKHE
HOMMHAJIM3allUd Ha -UNQ B JUMaXpPOHUYECKOM

acriekre (Hartmann, 2013, 2014a, 20146, 2014c,
2016, 2018, 2019).

OTteuyecTBEHHBIE JMHIBUCTHI paccMarpu-
BAalOT JIeBepOATUBBI KaK IMPOU3BOAHbBIE UMEHA C
Y4E€TOM COXpaHEHHUs BEpOOreHHON CeMaHTHKHU
npousBonamux miaronoB (I. JlaBpunenko,
P.3. Mypscos, E.I. bypmucrtposa, H.A. Mac-
noBa, H.A. BacunbeBa, B.®. banakupes, U.1.
bonpmakoB u gp.) (bompmaxos, 1984;
bypmuctposa, 1988; JlaBpunenko, 1978;
Mypscos, 1991), B ToMm uucie, Kak 3JIEMEHT
TAKCUCHOM, WHCTPYMEHTAJbHOM M JIpyrux
KateropuaibHbix cutTyauuit (M.B. Apxwumnosa,
B.A. fAImmanoBa) (Apxunona, 2013, 2016, 2017,
SAmmanosa, 1991).

OcHoBHas yacts (MAIN PART)

Ilenp paboThl — omucaTh acHeKTyalbHO-
TAKCUCHBIM  MOTEHIMald  JeBepOaTMBOB B
HEMEIKOM SI3bIKE C YYETOM HUX BEpOOr€HHOCTH,
peBepOaTN3yeMOCTH M TAKCUCHOCTH.

S3bIKOBOE  CPEACTBO  Kak  DJIEMEHT
S3BIKOBOM CHUCTEMbI 00Ja/aeT OmNpeieIeHHbIM
(YHKIIMOHAIBHBIM  TIOTEHIMAJIOM, peausye-
MOM IIpM Iepefade CEMaHTHYECKOIO U
CTPYKTYpPHO-CUHTAaKCU4YECKOTO COACpXKaHUS B
KOHKPETHBIX BBICKa3bIBAaHUSX TOTO WM HHOTO
s3pika (Illycrosa, 2011: 257). XapakrepHas mis
BEpOOTeHHBIX JieBepOaTHBOB TaKCHUCHAas
(GyHKLIMS MIM UX AacleKTyaJbHO-TaKCHUCHBIN
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MOTEHLIMAJ AaKTyaJIM3UPYETCsl B ONpPEAEICHHOM
KOHTEKCTYaJIbHOM OKPY’KCHHH.

Marepuag ¥ MeTOAbl HMCCJIEJIOBAHHA
(Materials and Methods)

B xonme wuccinenoBaHusi MCIONIB30BAIUCH
ONMCATENBHBIA  METOJ, METOJA aHalIn3a U
OHOMAaTO-CEMAaCHUOJIOTNYECKUI TOAXO, TIPEATO-
Jararluil pacCMOTPEHUE SI3BIKOBBIX SIBICHUN
«OT CEMAHTHKHU K CPEICTBaM €€ BBIPAKEHUSI» U
«OT CpENCTB BBIPAXKEHHUS K HMX CEMAHTUKI.
MarepuanoM  HCCIENOBaHUS  IOCIYXWIN
BBICKa3bIBaHUS C JeBepOaTHUBAMM Pa3InYHON
CEMAHTHKH, TOIYYEHHbIE METOAOM CIUIOIIHON
BBIOOpPKM U3 JIeHNIUICKOro HaIMOHAJIBHOTO
KOpITyCa HEMELIKOTO SI3bIKA.

PesyabTarbl  HCCIEIOBAHHST M HX
oocy:xaenne (Results and Discussion)

Hemenkue neBepOaTvBBl I'€pEPOreHHBI C
TOYKH 3pEHHMS HX JIEKCUYECKOW, cIoBOOpa-
30BaTe€IbHOM M acHeKTyaJlbHO-TaKCUCHOU
cemMaHTUKUM. OHM XapaKTEpPU3YIOTCSI CHHKpE-
TUYHOM JIByXCIOMHOW CEMAaHTHUKOW U pas-
JUYHOW CTENeHbI0 BEepOOreHHOCTH, peBepoda-
JU3yeMOCTH U TakcucHoctd. B mponecce
JIEpUBAallUd B MX CEMAaHTUYECKOW CTPYKType
MOSIBIISIIOTCS KOHKPETHO-TIPEAMETHbIE 3HAUEHUS
U CTENEHb UX BEpOOTeHHOCTH YMEHbIIAETCS.

Hewmenkue neBepOaTHBBI clenyer
MOZIpa3NeNATh Ha: WMeHa JedcTBus (nomina
actionis), umeHa pe3yIbTATUBHOIO COCTOSHUS
WM pesynbrata neiicTBus (Nomina acti) wu
MMEHA C TPEIMETHBIM 3HAYCHUEM JesTelNs WIn
UHCTPYMEHTA.

Cpenu BepOOTreHHO-TAKCHUCHBIX JIEBEp-
0aTMBOB cJeIyeT pas3luyaTh CTaTalbHBIE,
rpoleccyanbHble, aKIMOHAIbHbIE U COOBITHIA-
Hble JeBepOaTuBbl. CraTanbHbIE JeBepOATUBBI
0003Ha4ar0T (U3UYECKOE WM TICUXUYECKOE
COCTOSIHUE CYyOBEKTa W SBIAIOTCS MPOHU3BO-
JTHBIMU HETIPEIETbHBIX CTaTAJIbHBIX IJIaroJioB
(ceMbl  «CTaTaJbHOCTBY,  «IAJTUTEIBHOCTHY,
«HetpenenbHocTh). IIponeccyanbHbie aeBep-
O6atuBbl  0003HAYAIOT  JypaTHBHBIA  HWIU
TpaHC(OPMATUBHBIN MPOLIECC U XapaKTepU3YIO-
TCS CEMaMU «HENPEAEIBbHOCTbY, «JJIUTEIIb-
HOCTB» U «IPEIOENBHOCTBY», «PE3yJIbTaTUB-
HOCTb». AKIHOHAJbHBIE JIeBEepOaTUBHl ¢
CEMAHTHUKON JEITEILHOCTH WU JOEUCTBUA-

aKIM{ MOTYT XapaKTepU30BaTbCs OypaTHB-
HOCTBIO, HEMIPECACITBbHOCTBIO, IMTPEACIIBHOCTEIO U
pe3ynpTaTUBHOCTHIO. COOBITUIHBIE JIeBepOaTH-
Bbl KaK ITPOM3BOJHBLIC IIPEACIBHBIX IJIarojioB
HEMPOLECCYAIbHOM CEMAaHTHUKHA XapaKTepusy-
IOTCA NPpCACIIbHOCTBIO, PE3YIbTaTUBHOCTBIO U
MOMCHTAaTHUBHOCTBIO.

ACHCKTyaJ'II)HO-TaKCI/ICHBIM IIOTCHIIMAJIOM
06J'Ia,[[aIOT HEMCIKHUC I(eBep6aTI/IBLI
aKIIMOHAJILHOM, MPOIIECCYaIbHON, COOBITUHOMN
U cTaTajJbHOU CCMAHTHUKH, OTHOCAIIUCCA K
pa3IMYHBIM  JCPUBAIIMOHHO-CIOBOOOpa30Ba-
TCIbHBIM MOACIIAM. C TOYKU 3pCHUA
c1000pa30BaTe€IbHON  CEMAHTUKU  CIIEIYEeT
BBIJICIISTD: JeBepOaTHBBI Ha -en,
cyhduxcanbHbie aeBepOaTuBbl Ha -UNQ, -t, -e u
6e3addukcHpie 00pa3oBaHMs, B TOM YHUCIE OT
abnayTHBIX (JOPM HEMELIKUX TJIaroJioB.

ACHCKTyaJIBHO- nim Bep60FeHHO-
TaKCUCHEIN IIOTCHIINAJI )IeBep6aTI/IBOB MOXCET
OBbITh AKTYaJIM3UPOBAH B pesepOanu3yIouuxcs
KOHCTpykIusix  (trepmud b, 3angbepra)
(Sandberg, 1981: 272-279). BepOoreHHo-
TAKCHUCHBIC )IeBep6aTI/IBI)I C MakKCHMaJIbHOU
CTCIICHBKD TAKCHUCHOCTU JIETKO TpaHC(bOpMI/I-
PYIOTCS B INIarojibHble npeaukanuu. Hanmpumep:

Nach dem Erwachen verldsst mich
kurzzeitig die Orientierung. (das-blaettchen.de).
— Nachdem ich erwacht bin, verldsst mich
kurzzeitig die Orientierung.

Meist verlieren die Opfer schon beim
Aufstehen das Bewusstsein, konnen dem
schleichenden  Tod  nicht  entkommen.
(www.radiohamburg.de). — Meist verlieren die
Opfer schon, wenn sie aufstehen, das
Bewusstsein ...

I[eBep6aTI/IBBI Ha -eN ABIAI0TCA Hanboee
YaCTOTHBIMU W TPOAYKTHBHBIMH IIPOU3BOI-
HBIMU HMCHAMHU B O6CJ'IC,£[0B8.HHOM A3BIKOBOM
MaTtepuayie. AKITMOHATbHBIC TeBEpOaTHUBBI HA -
en (das Lesen, das Schlafen, das Gehen, das
Nicken, das Betrachten, das Beobachten, das
Verstehen, das Begreifen, das Zaudern, das
Zogern, das Nachdenken, das Wiegen)
XapaKTCPU3YyIOTCA, qamnie BCCTO, ceMaMu
«IypaTHBHOCTB» U «HUMIEPPEKTUBHOCTHY U
0603Ha‘IaIOT JJIUTEIIBHOC HCIIPCACIIBbHOC
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I[CflCTBHG, HCPC3YJILTAaTUBHYIO JCATCIBHOCTD,
COCTOSTHHE WJIH TypaTUBHBIN MPOIECC.

Jlannbie neBepOaTUBBI MOTYT 0003HAYaATh
ﬂCﬁCTBHG, PE3YIBTaTUBHY IO JCATCIIBHOCTD,
TpaHC(OPMATUBHEBIN Mporecc, CcoObITHE U
XapaKTepu3oBarbCa CEMaMU Hep(l)eKTI/IBHOCTI/I,
pE3yJabTaTUBHOCTH M MOMEHTaTuBHOCTH (das
Einschlafen, das Kommen, das Aufstehen, das
Erscheinen u ap.). Hanpumep:

Nach dem Zaudern und den turbulenten
internen Debatten der vergangenen Tage ist es
ein Befreiungsschlag. (www.tagesschau.de).

Nach dem Aufstehen und einer schnellen
Dusche setzt er sich an den Friihstiickstisch.
(www.fnp.de).

Beim Wiegen am Freitag gab es ein erstes
Abtasten der Kontrahenten. (www.augsburger-
allgemeine.de).

Beim Abtasten spiirte sie Knollen in der
Brust, doch eine Mammografie zeigte keinerlei
Auffilligkeiten. (www.tagblattzuerich.ch).

JleBepOaTuBel Ha -EN XapaKTepU3YIOTCS
MaKCUMaJIbHOM CTCIICHBIO Bep6OFeHHOCTI/I,
peBepOaIn3yeMoCTH U TAaKCUCHOCTU. Bepbozen-
HO-MAKCUCHble pesepbanusupyrouue oesepoa-
muesl Ha -€Nn MO CJICA0BAaTCIIbHO PCAIU3YIOT CBOC
TAKCUCHOC 3HAa4YCHHUC OJHOBPECMCHHOCTHU B
CJICOYIOMUX BbICKA3bIBAHUAX !

Beim Nachdenken iiber die Bedeutung des
Wahlsieges von Obama fallen zunéchst drei
Dinge auf. (das-blaettchen.de, gecrawlt am
28.03.2018).

Bei Dunkelwerden band er sein Pferd an
einen vermeintlichen »Baumstaken« und legete
sich auf ein »gesundes Schlifchen« in den
Schnee. (das-blaettchen.de).

Beim Beobachten ihrer Arbeit waren De
Lucchi damals die Seilziige der Angeln
aufgefallen. (www.welt.de).

Beim Sprechen kommen zum Inhalt und
zur gewdhlten rhetorischen Form noch Farbe
und Klang dazu, und das trdgt entscheidend zum
richtigen Verstindnis bei. (www.jungewelt.de).

Beim Betrachten der grossen
Informationstafel wird einem bewusst, was fiir
eine riesige Burg damals mit den einfachsten
Mitteln erstellt werden konnte.
(www.freiburger-nachrichten.ch).

HexoTopeble cTaranbHble AeBepOaTHBBI Ha
-en B CUIly MHUHHAMAaIbHOHN CTCIICHU
BEPOOT€HHOCTH W TAKCHCHOCTH HE CIIOCOOHBI
AKTyaJIU3UpPOBATH TAaKCHUCHBIC 3HAYCHUA
OJHOBPCMCHHOCTU HJIM PAa3HOBPCMCHHOCTH
(das Befremden, das Grausen, das Erschrecken,
das Entsetzen, das Erstaunen, das Entziicken).
Cp.:

Die Arzte und Schwestern beobachteten
die schnelle Genesung mit Erstaunen.
(www.volksstimme.de).

Das Publikums tobte und vergoss
reichlich Tranen vor Entziicken.
(www.az.com.na).

Mit Erschrecken muss ich feststellen, es
ist  schlimmer wie ich je dachte.
(www.cicero.de).

Déanemark hat mit Entsetzen auf den
vereitelten Terroranschlag in der Hauptstadt
Kopenhagen reagiert. (www.wiwo.de).

Wer Beispiele sucht, warum die Leute sich
manchmal vom politischen Geschehen mit
Grausen abwenden, wird in der Metall- und
Elektroindustrie  fiindig.  (www.gmuender-
tagespost.de).

Mit Befremden hab ich diesen Artikel zur
Kenntnis genommen. (www.tagesanzeiger.ch).

JleBepOaTuBel Ha -UNQ XapakTepU3yIOTCs
CEMaHTHUKOU «OCYIICCTBIICHHOIO I[eﬁCTBHH>>
(Schippan, 1968: 524) u 0603HaualOT AcHCTBHIE,
COOBITHE WJIM  Tpouecc, NepPeKTUBUPYS
HEMPEACTIBbHBIC TJ1aroJibl 1501051 HUTCPpUpPys
nepdexruBHbIe T1aroisl (die Betrachtungen, die
Beobachtungen, die  Begegnungen, die
Uberlegungen, die Befragungen, die
Unterhaltungen, die  Unterredungen, die
Besprechungen). B mocneanem ciydae ux
OTIIM4YacT CJ'IOB006paSOBaTeJ'II:Ha${ KpaTHOCTE B
OTIIN4YHUE OT ,Z[eBep6aTI/IBOB Ha -en ¢ IIpU3HAKOM
reneruueckorr kparaoctu (das Nicken, das
Zittern, das Siduseln, das Kriuseln, das
Schlucken, das Seufzen, das Klopfen, das
Kopfschiitteln, das Husten, das Rattern, das
Rauschen, das Achselzucken u ap.).

JeBepbatuBel Ha -en C TNPU3HAKOM
(TCHETUYCCKAA KpaTHOCTh» M MMCHA Ha -ung C
IMPU3HAKOM <<CJIOBOO6paSOBaTeJIBHaSI Kpar-
HOCTB» AaKTyaJIU3UPYIOT TAKCHUCHOC 3HAYCHUC
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http://www.tagesschau.de/kommentar/schulz-groko-101.html
http://www.fnp.de/rhein-main/themen/Ein-Tag-im-Wahlkampf-mit-Peter-Feldmann;art11475,505746
https://www.augsburger-allgemeine.de/friedberg/sport/Ring-frei-in-Kuehbach-id43411536.html
https://www.augsburger-allgemeine.de/friedberg/sport/Ring-frei-in-Kuehbach-id43411536.html
http://www.tagblattzuerich.ch/aktuell/portraet/portraet-detail/article/der-tanz-zurueck-ins-leben.html
http://www.tagblattzuerich.ch/aktuell/portraet/portraet-detail/article/der-tanz-zurueck-ins-leben.html
http://www.tagblattzuerich.ch/aktuell/portraet/portraet-detail/article/der-tanz-zurueck-ins-leben.html
http://www.tagblattzuerich.ch/aktuell/portraet/portraet-detail/article/der-tanz-zurueck-ins-leben.html
http://www.tagblattzuerich.ch/aktuell/portraet/portraet-detail/article/der-tanz-zurueck-ins-leben.html
http://das-blaettchen.de/2008/12/obamas-lage-13901.html
http://das-blaettchen.de/2007/07/monsieur-der-beruehmte-baron-15624.html
https://www.welt.de/icon/design/article166399239/Die-Lampe-die-fuer-immer-modern-und-chic-bleibt.html
https://www.jungewelt.de/artikel/327828.sprache-ist-ein-meer.html
http://www.freiburger-nachrichten.ch/nachrichten-tribuene/die-schmittner-gewerbler-wanderten-bis-zur-grasburg
https://www.volksstimme.de/lokal/staßfurt/menscheninstassfurt-louiswillleben
https://www.az.com.na/nachrichten/swakopmunder-kunstvereinigung-ich-wundre-mich-ber-gar-nichts-mehr/
https://www.cicero.de/innenpolitik/massenmigration-islamische-werte-frei-haus
https://www.wiwo.de/politik/terrorbedrohung-vereitelter-anschlag-erschuettert-daenemark/5711070.html
http://www.gmuender-tagespost.de/archiv/2005/11/16/
http://www.gmuender-tagespost.de/archiv/2005/11/16/
https://www.tagesanzeiger.ch/sonntagszeitung/leserbriefe/und-ja-sie-kann-die-geburt-positiv-erleben/story/30132310
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KpaTHOCTU M y4YacTBYIOT B II€peladye KpaTHOU
aCIeKTyaTbHO-TaKCHCHOM CUTyalluu (MTepaTHUB-
HOM, MYJIBTUITUKATUBHOM, TUCTPUOYTUBHOMN) B
HEMCIKOM S3bIKE. Cp.:

Der zustindige Mitarbeiter reagierte auf
diesen Umstand mit Achselzucken!
(www.nordbayerischer-kurier.de, gecrawlt am
27.03.2018).

Mit anhaltendem Kopfschiitteln hat die
internationale Presse auf den Riicktritt von
Michael Schumachers aus der Formel 1 reagiert.
(www.gmuender-tagespost.de, gecrawlt am
27.03.2018).

Zeman grii3t mit freundlichem Nicken den
einen oder anderen Gast auf dem langen Weg zu
seinem Platz. (www.landeszeitung.cz).

Nach vielen Uberlegungen und einem
Gesprich mit seiner Frau habe er sich dagegen
entschieden, sagte der Ex-Wirtschaftsminister.
(www.gmuender-tagespost.de).

I[JDI AKTyaJIn3allu TAKCUCHBIX 3HAYEHUU
OJHOBPEMCHHOCTU HJIM Pa3HOBPEMCHHOCTHU
PEICBAaHTHBIM  XapakTep WMEET MAaKCUCHO
obycnosnennas umepamusHocms (Tepmun P.3.
MypsicoBa) (Mypscos, 1991: 89), ces3annas ¢
HaJIM4YMEM B BLBICKAa3bIBAHUAX COOTBETCTBYIO-
IMUX KPAaTHBIX IJIAroJIOB: MYJIbTHIIVIMKATHBOB,
UTEPATUBOB U TUCTpUOYyTUBOB. Cp.:

Beim Anblick der Knochen fallen sich die
Menschen weinend in die Arme. (www.pnn.de,
gecrawlt am 27.03.2018).

Wenn beim Anblick der Wand der linke
Fuss zu zittern beginnt. (www.woz.ch).

IIpyn akTyanu3anuy 3HAYEHWW KPaTHOIO
TaKCHUCa PCICBAHTHBIMU ABJIAOTCA OYPATHBHLBIC
U wuTepaTHBHble KBaHTU(UKaTOopel. K HuMm
OTHOCSATCH aTpuOyTHI 51 aziBepOuabl
JTypaTUBHOM W  WTEPAaTUBHOM  CEMAHTHKH.
WteparuBHbIE KBAaHTH(PHUKATOPHI SKCIUIULUPY-
0T HUTCPATUBHOCTDH 0003HaYaeMBIX B
BBICKA3bIBAaHUSAX NIEHCTBUM, MPOIECCOB, COOBI-
tiil. Cpeau 3KCIUTUKaTOpOB HWTEPATUBHOCTHU
CJICAYCT Ha3BaTb HWTCPATHBHLIC anI/I6YTBI u
UTEpaTUBHBIE azBepOnaITBI pa3IM4YHOM
CEMAaHTHUKU (kpatHOCTH, OUKJIUYHOCTH,
WHTEpBaja, y3yaJbHOCTH, KOMIUIEKCHBIE U JP.)
(dreimal, zweimal, sonnabends, sonntags, stets,
jedesmal, morgens, abends, nachts, oft,

manchmal, selten, gewdhnlich) u ureparuBHbIe
arpuOyThI (jeder) (Xpakosckuii, 1989:19-20).

ATpuOyTHl M aaBepOUaIbl ¢ CEMAaHTHKOM
WTEPAaTUBHOM  KPATHOCTU  aAKTYAJIU3UPYIOT
TaKCHCHBIC 3HAYCHU A HTepaTHBHOfI OOHO-
BPEMCHHOCTH 1 Pa3HOBPEMEHHOCTHU:

Was friiher frisch, witzig und modern war,
tut heute beim Zusehen manchmal weh.
(derstandard.at).

Denn beim Anblick der kitschigen Szene
ist jeder auf das, was kommt, vorbereitet.
(www.satl.de).

MaxkcumanbHOH CTENEHbIO peBepOann3ye-
MOCTH U BEpOOTr€HHOCTH 0011a/1al0T TAKCHUCHbBIE
AKIMUOHAJIBHBIC U MTPOLECCYaJIbHBIC UMCHA HA -
ung C€ ceMaMu HOpCACIbHOCTU W PE3Ylib-
TaTUBHOCTH. AKLII/IOHaJ'ILHBIe, mpouccCyajibHbIC,
COOBITUHHBIE ® OoJbIllas dYacTh MPOIEC-
CyaJIbHBIX Bep60r CHHO-TaKCHUCHBIX ,[[eBep6aTI/I-
BOB Ha -ung akKTyaJu3upyroT TaKCUCHOC
3HAYCHUC OJHOBPECMCHHOCTU U PA3HOBPCMCH-
Hoctu. Cp.:

Nach der Ubersiedlung aus der
\otivkirche in das Servitenkloster ist es still um
die Asylwerber geworden. (wien.orf.at)

Der Konvoi kehrte nach Ablieferung der
Giiter Uunversehrt wieder nach Russland zuriick.
(www.heise.de).

Seit der Trennung von ihrem Ex-Freund ist
die Schlagerséngerin Single. (Www.0e24).

Bei der Behandlung seines Themas ist der
Verfasser um Vollstdndigkeit bemiiht. (das-
blaettchen.de).

Bei Betrachtung der Zahlen bleibt von der
Anklage nicht viel iibrig. (jungefreiheit.de).

Was von Sander Seite wdhrend der
Verhandlung gesagt wurde, war erschiitternd.
(www.noz.de).

HCKOTOpBIC IponecCCyaJbHbIC ):LeBep6a-
TUBBI Ha -UNQ C MPENO3UTUBHBIMHU aTpuOyTaMu
nepexoadar B KJIacc HCBep6aHI/13y10H_II/IXC$I
«OMPEAMCUCHHBIX» NMCH. HpI/I HaJIN4nu
IIOCTIIO3UTUBHBIX anI/I6yTOB IleBep6aTI/IBLI
COXpaHSIOT apTyMEHTHYO CTPYKTYpPY
MPOU3BOAAIINX IJIarojia U akTyaJIu3upyroT CBOH
aCMEeKTyaIbHO-TaKCUCHBIN oTeHual. Cp.:
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http://www.nordbayerischer-kurier.de/nachrichten/100000-burger-bekommen-eine-neue-tonne_610391
http://www.gmuender-tagespost.de/archiv/2006/10/24/
http://www.landeszeitung.cz/index.php/meinung/122-ein-zerrissenes-land-am-nationalfeiertag
http://www.gmuender-tagespost.de/archiv/2008/02/20/
http://www.gmuender-tagespost.de/archiv/2008/02/20/
http://www.gmuender-tagespost.de/archiv/2008/02/20/
http://www.gmuender-tagespost.de/archiv/2008/02/20/
http://www.gmuender-tagespost.de/archiv/2008/02/20/
http://www.gmuender-tagespost.de/archiv/2008/02/20/
http://www.gmuender-tagespost.de/archiv/2008/02/20/
http://www.pnn.de/kultur/1260279/
https://www.woz.ch/0922/extrem-am-berg/halbnackt-hautnah-verletzlich
https://www.woz.ch/0922/extrem-am-berg/halbnackt-hautnah-verletzlich
https://www.woz.ch/0922/extrem-am-berg/halbnackt-hautnah-verletzlich
https://www.woz.ch/0922/extrem-am-berg/halbnackt-hautnah-verletzlich
https://www.woz.ch/0922/extrem-am-berg/halbnackt-hautnah-verletzlich
https://derstandard.at/archiv/2017/11/30
https://www.sat1.de/ratgeber/liebe-sex/beziehung/heiss-heisser-valentinstag-sex-am-tag-der-liebe
https://www.sat1.de/ratgeber/liebe-sex/beziehung/heiss-heisser-valentinstag-sex-am-tag-der-liebe
https://www.sat1.de/ratgeber/liebe-sex/beziehung/heiss-heisser-valentinstag-sex-am-tag-der-liebe
https://www.sat1.de/ratgeber/liebe-sex/beziehung/heiss-heisser-valentinstag-sex-am-tag-der-liebe
https://www.sat1.de/ratgeber/liebe-sex/beziehung/heiss-heisser-valentinstag-sex-am-tag-der-liebe
http://wien.orf.at/news/stories/2572156/
https://www.heise.de/tp/features/Russland-kuendigt-neuen-Hilfskonvoi-an-3367058.html
http://www.oe24.at/html-sitemap-2015-07-06-2
http://das-blaettchen.de/2016/09/der-morgendliche-flug-der-eule-der-minerva-37308.html
http://das-blaettchen.de/2016/09/der-morgendliche-flug-der-eule-der-minerva-37308.html
https://jungefreiheit.de/kolumne/2009/manipulativer-informationsmuell/
https://www.noz.de/lokales-dk/lokalsport/artikel/540006/sv-atlas-muss-900-euro-zahlen

HayuHvliii pesyaibmam. Bonpocbl meopemuyueckotl u npukaadHoti aunesucmuku. T.6, Ne1, 2020. C. 20-29 25
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 6 (1). 2020. P. 20-29

Wer in froher Erwartung ins Stadion geht,
hofft auf einen Sieg der einen oder der anderen.
(www.taz.de).

In Erwartung sinkender Margen habe er
jedoch seine kurzfristigen Prognosen reduziert.
(www.boerse-online.de).

Cpenu akIIMOHAIBHBIX I€BEpOATUBOB HA -
ung JOCTATOYHO YaCTOTHBIMU ABJIAKOTCA UMCHA
CO 3HAYCHHUEM MCHTAJIbHOI'O I[eﬁCTBHﬂ HIJIN €10
pesyasrara (die Erziahlung, die Aufzihlung, die
Anmerkung, die Aufforderung, die Bemerkung,
die Meldung). Haripumep:

Die unrechtmiBig gesammelten Daten
wurden auch nach einer Aufforderung durch
Facebook nicht von Cambridge Analytica
geldscht. (www.mdr.de).

Erst nach mehrfacher Aufforderung sei
der Mann den Anweisungen zum Anhalten
nachgekommen, heifit es. (www.nwzonline.de).

Nach der Aufzihlung einiger MafSnahmen
der Schulgemeinschaft stellte sie klar, dass die
zweite Verleihung schwieriger zu erreichen sei,
da neue Aspekte mit einbezogen wiirden.
(www.augsburger-allgemeine.de).

Bei der Aufzihlung der einzelnen Einsdtze
im Jahresbericht des Ortsbrandmeisters war oft
das Stichwort ,,Baum auf Fahrbahn* zu horen.
(www.noz.de).

Mit dieser summarischen Aufzdhlung sind
die Gebiete skizziert, liber die systematisch
geforscht wird.(www.zeit-fragen.ch).

Pavicic erwdhnt in seiner Aufzdhlung die
nationalistisch-konservative Polin Szydlo und
PSD-Drahtzieher Liviu Dragnea, der einem
Europa vergéllt (kommt von ,,Galle®).
(www.adz.ro, gecrawlt am 28.03.2018).

Bei dieser Bemerkung ging ein leichtes
Raunen durch den Raum. (www.mainpost.de).

Mit der letzten lustig gemeinten
Bemerkung spricht Paco ein weiteres Problem
an, das im Raum steht. (www.rtl.de).

Weéihrend dieser Erzéhlung machte sich in
den Gesichtern der Géste Entsetzen und
Abscheu breit. (www.noz.de).

Nur bei der Erzdhlung haben sich die
Macher ein paar Freiheiten gegoénnt.
(www.bild.de)

Bei einer Erzdhlung von Hanni {iber ihren
missgliickten Versuch, Reizwédsche zu tragen,
bog sich das Publikum wvor Lachen.
(www.allgaeuer-anzeigeblatt.de).

Nach einer Meldung des
Nachrichtendienstes Civil Georgia haben sie
dazu Binke aus einem nahe gelegenen Park auf
die  Fahrbahn  gestellt.  (www.georgien-
nachrichten.de).

Nach der Meldung einer maritimen
Eruption am Montag, erwartete man zundchst
eine Entschérfung der Lage.
(www.kanarenexpress.com).

Cpenn  nmeBepbatmBoB Ha -UNG ¢
MUHHUMAJIbHBIM Bep601"CHHO-T AKCUCHBIM ITOTCH-
nuaJioM CJICAYCT Ha3BaTb CTAaTaJIbHBIC MMCHA C
CEMaHTHUKOU PEC3YyJIbTaTUBHOI'O COCTOAHUA
cyobekra (die Entziickung, die Verzweiflung,
die Aufregung, die Anstrengung, die Erregung,
die Verwunderung, die \erachtung, die
Befriedigung). B cuiy «ompenMeueHHON»
CEMAaHTUKHN 9T I[eBep6aTI/IBI>I qacTo
OKa3bIBAIOTCI HE CIIOCOOHBIMU PpCaIn30BbIBATH
CBOM aCMEeKTyaJlbHO-TAKCUCHBIM MOTEHIMAT B
CICAYIOIIUX BBICKA3bIBAHUAX HEMCUKOT'O SI3bIKA:

Mit Verwunderung habe ich den Vorschlag
gelesen dort eine Ampel bauen zu wollen, das
wiirde ich einen Schildbiirgerstreich nennen.
(www.gmuender-tagespost.de).

Keiner trampelte horbar vor Entziickung,
doch auch die befiirchteten Buhrufe gab es nicht.
(www.spiegel.de).

In der Erregung ging eine Bemerkung aus
dem Interview unter, die man als zutiefst
frauenfeindlich einstufen kann. (www.profil.at).

Man behandelt sie iiberall mit dhnlicher
Verachtung und  Geringschitzung,  aber
nirgendwo mit soviel Hass wie in Ruménien.
(www.cafebabel.de).

Bei jeder sportlichen Anstrengung
beschleunigt sich die Herzfrequenz, die Gefélie
und Organe werden mit mehr Blut und
Sauerstoff versorgt. (www.neuepresse.de).

Die betroffenen Mitarbeiter haben sich in
ihrer Verzweiflung an die Gewerkschaft Unia
gewandt. (www.vorwaerts.ch).

Mit Befriedigung sprach er dariiber, dass
man sich liber die Strategien zur Bewiltigung
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http://www.taz.de/Kolumne-Press-Schlag/!5477836/
http://www.boerse-online.de/analyse/Zalando-buy-638072
https://www.mdr.de/nachrichten/politik/ausland/facebook-datenskandal-cambridge-analytica-100.html
https://www.nwzonline.de/oldenburg-kreis/blaulicht/dingstede-polizei-stoppt_a_50,0,491120510.html
https://www.augsburger-allgemeine.de/schwabmuenchen/Mehrfachtaeter-schont-erfolgreich-die-Umwelt-id50723071.html
https://www.noz.de/lokales/ostercappeln/artikel/680812/ehrung-beforderungen-und-neuaufnahmen-in-hitzhausen
https://www.zeit-fragen.ch/de/ausgaben/2014/nr-12-1162014/zu-aller-wissenschaftlichen-arbeit-gehoert-entsagung-und-geistige-redlichkeit.html
http://www.adz.ro/meinung-und-bericht/artikel-meinung-und-bericht/artikel/quo-vadis-europa/
https://www.mainpost.de/regional/wuerzburg/Einsteiger-Liebhaber-Schottland-Whiskey;art736,9758798
https://www.rtl.de/cms/unter-uns-paco-erlebt-beim-ersten-mal-mit-elli-eine-boese-ueberraschung-2838962.html
https://www.noz.de/lokales/bad-rothenfelde/artikel/168640/warum-einige-marchen-nichts-fur-kinder-sind-achim-amme-in-bad-rothenfelde
https://www.bild.de/spiele/spiele-vorschau/computerspiele/spiele-vorschau-februar-54629754.bild.html
https://www.allgaeuer-anzeigeblatt.de/index.shtml?artikelarchiv_2008=0000010357
http://www.georgien-nachrichten.de/index.php?n_einzeln/panorama/13121/Opposition-will-Rustaweli-Prospekt-blockieren/
http://www.georgien-nachrichten.de/index.php?n_einzeln/panorama/13121/Opposition-will-Rustaweli-Prospekt-blockieren/
http://www.kanarenexpress.com/1000003/1000017/0/34540/article_tf.html
http://www.gmuender-tagespost.de/leserbeitraege/verkehrsaenderung-buchauffahrt-heidenheimer-strasse/1643082/
http://www.spiegel.de/sport/sonst/marija-scharapowa-und-ihr-tennis-comeback-normal-ist-das-nicht-a-1145038.html
https://www.profil.at/gesellschaft/love-tinder-ueber-rueckkehr-sozialdarwinismus-6173307
http://www.cafebabel.de/artikel/copii-de-bani-gata-der-club-der-reichen-rumanen.html
http://www.neuepresse.de/Mehr/Gesundheit/Aktuelles/Die-beste-Medizin-gibt-es-ohne-Rezepte-und-Nebenwirkungen
http://www.vorwaerts.ch/2008/09/
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und Minimierung moderner Herausforderungen
und Bedrohungen einig gewesen  sei.
(deu.belta.by).

AddukcanbHpie neBepOaTUBHI HA -1, -€, -0
XapakTEpU3ylOTCs AypaTMBHOCTBIO, HMIIEP-
(heKTUBHOCTBI0, TEPHEKTHBHOCTBIO U PE3YJIb-
TaTUBHOCTbIO. Cpeau HUX TakkKe CleayeT
BBIICIATH aKIIMOHAJIBHBIC Bep6OFCHHO-TaKCI/IC-
HbIC HMCHA, 0603Haqa}0ume OJHOKPATHOC
3aBepiIeHHoe AciicTBue Kak akT (der Wurf, der
Sprung, der Aufsprung, der Blick,),
coonrtuitabie (die Riickkunft, die Riickkehr, der
Anblick, die Abreise, die Ankunft, die Abfahrt,
der Einzug, der Eintritt, der Umzug) wu
ctaranpHbie qeBepOatuBsl (der Schlaf).

AddukcanbHbie u 6e3adpukcHbIe
JeBepOaTUBbl  C MPHU3HAKOM  CJIOBOOOpa3o-
BarenbHOU kpatHoctH (die Blicke, die Besuche,
die Angriffe, die Anschlige, die Ubergriffe u mp.)
YYacTBYIOT B  IIpOLECCE€  aKTyalu3aluu
3HAYECHUU KpaTHOro TaKCHuca B cjiydace
oOnajaHusi UMU BepOOTreHHOCTHIO, peBepOan-
3yEMOCTBIO U TAKCUCHOCTBIO. Hanpumep:

Er hatte die Konigsfamilie der
Ureinwohner bei friiheren Besuchen bereits
getroffen. (www.1815.ch).

Die Polizei Diisseldorf ermittelt nach den
Angriffen in zwei Anwaltskanzleien weiter.
(www.kreisblatt.de).

Trotz der Anschlige von Briissel plant der
DFL vorerst keine Absage des Linderspiels in
Berlin. (www.morgenpost.de).

CoObITHiiHBIE u aKIIMOHAJILHEIE
BepOOreHHO-TakCHCHBIe  jaeBepOaruBbl  (die
Ankunft, die Abfahrt, der Abschied, die Abreise,
der Sprung, der Anblick, der Besuch, der Eintritt)
Y4aCTBYIOT B AKTyaJin3anuu TaKCHUCHBIX
3HAQYEHUN OJHOBPEMEHHOCTH M Pa3HOBPEMEH-
HOCTH B CICAYIOIIUX BBICKa3bIBAHUAX .

Der Posten ist seit dem Abschied von
Matthias Sammer im vergangenen Juli vakant.
(www.lessentiel.lu).

Einen Tag vor der Abreise bat mich mein
Dad um ein Gesprich mit mir allein.
(www.freiburger-nachrichten.ch).

Nach seiner Ankunft verliebte sich der
Arzt aber schnell in das krisengeschiittelte Land.
(www.aargauerzeitung.ch).

Ganz konkret wurde auch vor dem Besuch
von Weihnachtsmdrkten abgeraten.
(www.taz.de).

Beim Eintritt in die Erdatmosphdre driickt
diec Raumfdhre die Luft vor sich extrem
zusammen. (www.gmuender-tagespost.de).

Beim Anblick dieser Farbenpracht freut
man sich auf den Friihling! (www.rhein-
zeitung.de).

Auch bei dieser Abfahrt lasse ich lieber
\orsicht walten und nehme die scharfen Kurven
mit Bedacht. (www.rhein-zeitung.de).

Kurz vor dem Sprung kommt ihm Carla in
die Quere. (www.fnp.de).

Hekoropeie  Oe3addukcHbie  neBep-
0aTuBBI-00pa30BaAHMS abJay THBIX dbopm
npousBosmux riaronos (der Griff, der Tritt,
der  Wurf, der Schritt, der Sprung)
XapaKTCPpU3yKOTCA MHUHHUMAJIBbHON CTEIIEHBIO
B€p60F€HHOCTI/I 1 TAKCUCHOCTHU B COOTBECTCTBHUU
C ﬂepHBaHHOHHOﬁ TeHI[eHI_II/IeI}’I K PpPa3BUTHIO
HCAKIIMOHAJIBHBIX KOHKPCTHO-TTPECAMETHBIX
3HaueHul. B pdaac ciiydyacB OHU HE CHOCOOHBI
peanu3oBbIBaTH ~ CBOW  BEpOOTeHHBIH U
aCHeKTyaJ'ILHO-TaKCI/ICHHﬁ IIOTCHIUAJI.
Hammpumep:

Beim ersten Wurf drehte sie schnell und
der Abwurf gelang. (www.morgenweb.de).

Beim Sprung steht die Tessinerin hoch in
der Luft, fliegt weit. (www.nzz.ch).

Nach dem iiblen Tritt gegen Marco Reus
zieht der Referee nur Gelb. (www.n-tv.de).

Mit einem Tritt an einen Tisch setzt er
Wenger auller Gefecht und hat wieder die
Oberhand. (www.rtl.de).

Bei diesem maglichen Schritt geht es auch
darum, dass das Ehepaar den Fehler von
Parteigriinder Bernd Lucke  vermeiden
will. (www.solinger-tageblatt.de).

Im dritten Schritt kommt es zu den
eigentlichen Stresstests. (www.profil.at).

Beim Griff nach der Beute verletzte sich
der Réduber an der Hand, hinterlie3 Blutspuren.
(www.heute.at).

Kein so schoner Gedanke, wenn beim
Griff nach Snacks im eigenen Rucksack
plotzlich etwas zuriickgreift. (www.merkur.de).
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http://deu.belta.by/president/view/lukaschenko-kommentiert-ovks-gipfel-offenes-und-prinzipielles-gesprach-verwandter-staaten-33714-2017/
http://deu.belta.by/president/view/lukaschenko-kommentiert-ovks-gipfel-offenes-und-prinzipielles-gesprach-verwandter-staaten-33714-2017/
http://deu.belta.by/president/view/lukaschenko-kommentiert-ovks-gipfel-offenes-und-prinzipielles-gesprach-verwandter-staaten-33714-2017/
http://deu.belta.by/president/view/lukaschenko-kommentiert-ovks-gipfel-offenes-und-prinzipielles-gesprach-verwandter-staaten-33714-2017/
http://deu.belta.by/president/view/lukaschenko-kommentiert-ovks-gipfel-offenes-und-prinzipielles-gesprach-verwandter-staaten-33714-2017/
http://www.1815.ch/news/vermischtes/news/prinz-charles-mit-feder-umhang-im-maori-koenigreich-20151108061118/
http://www.kreisblatt.de/datum.=01-03-2014/art54,0,7-pg1
https://www.morgenpost.de/printarchiv/nachrichten-vom-22-3-2016.html
http://www.lessentiel.lu/de/tools/suchen/story/14223225
http://www.freiburger-nachrichten.ch/blogs/geschichten-von-hier-und-anderswo/weihnachten-ghana
https://www.aargauerzeitung.ch/ausland/der-engel-von-kabul-bringt-den-armen-neue-beine-132145558
http://www.taz.de/!5386982/
http://www.gmuender-tagespost.de/archiv/2009/07/17/
https://www.rhein-zeitung.de/bilder/bilder-regional/fotos-westerwaelder-zeitung_galerie,-leserfotos-aus-dem-westerwald-2018-_mediagalid,47999.html
https://www.rhein-zeitung.de/bilder/bilder-regional/fotos-westerwaelder-zeitung_galerie,-leserfotos-aus-dem-westerwald-2018-_mediagalid,47999.html
https://www.rhein-zeitung.de/ratgeber/ratgeber-reise-und-tourismus/rz-reisejournal_artikel,-der-zauber-der-bleichen-berge-_arid,1605435.html
http://www.fnp.de/datum.=29-03-2017/
http://www.fnp.de/datum.=29-03-2017/
http://www.fnp.de/datum.=29-03-2017/
http://www.fnp.de/datum.=29-03-2017/
http://www.fnp.de/datum.=29-03-2017/
https://www.morgenweb.de/fraenkische-nachrichten_artikel,-lokalsport-endkampfteilnahme-fuer-geschwisterpaar-_arid,1214332.html
https://www.nzz.ch/sport/live-resultate/ski-alpin/co809/lake-louise/ma8471167/liveticker/
https://www.n-tv.de/thema/wolfgang-stark
https://www.rtl.de/cms/alarm-fuer-cobra-11-semir-gerkhan-muss-brutale-misshandlungen-erleiden-2285656.html
https://www.solinger-tageblatt.de/politik/frauke-petry-eklat-wie-geht-es-fuer-afd-parteivorsitzende-nun-weiter-zr-8486403.html
https://www.profil.at/home/wie-banken-stresstest-368631
http://www.heute.at/oesterreich/oberoesterreich/story/Juwelier--berfall--Ein-Taeter-jetzt-in-Schweden-gefasst-59338501
http://www.merkur.de/
http://www.merkur.de/
http://www.merkur.de/
http://www.merkur.de/
http://www.merkur.de/
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3akmiouenne (CONCLUSIONS)

Ntak,  TreTeporeHHOCTb  CEMaHTUKH
BEepOOTreHHO-TAKCUCHBIX JIeBEpOATUBOB HEMeEIl-
KOTO s13bIKa OOYCJIOBMJIO MX PA3IMYHBIA acIek-
TyaJbHO-TaKCUCHBIN TOTeHNIHMaa, Omaromaps
KOTOPOMYy OHH NPUHUMAIOT YYacTHE B
aKTyaau3aluu TAKCUCHBIX 3HAYCHU I
OHOBPEMEHHOCTH M  Pa3HOBPEMEHHOCTH
(kpaTHOI/ HEeKpaTHOM).

PeBepbanuzyemble  BepOOTr€HHO-TAKCHC-
Hble JIeBepOaTHUBbl XapaKTEPHU3YIOTCSI MAaKCH-
MaJBHOM CTENEeHbI0 TaKCUCHOCTH. K HuM
OTHOCATCS JleBepOaTuBbl Ha -€Nn, -ung, -t, -e u
-0. Ilpum coxpaHeHWH aKIMOHAIHHO-ACIICK-
TyaJbHOI CEMaHTHKH IJIarojIoB OHU yYacTBYIOT
B  aKTyaJM3allid  TaKCUCHBIX  3HAuYCHHH
OZJHOBPEMEHHOCTU MJIM Pa3HOBPEMEHHOCTH.
HeakmmonanbHble  7eBepOaTHBBl  KOHKPETHO-
NPEIMETHOM  CEMaHTKH  XapaKTepu3yroTcs
MUHHMAaJbHOH CTENEHbI0 BEPOOTCHHOCTH H
TAaKCUCHOCTH. B cHily CBOEro MHHHUMAaJbHOTO
BepOOTEHHO-TAaKCUCHOTO TIOTEHIAIA OHU HE
YYacTBYIOT B  aKTyaJM3allMd  TaKCHUCHBIX
OTHOIICHHUN OHOBPEMEHHOCTH "
Pa3HOBPEMEHHOCTH.  TakOBBIMU  SIBJISIFOTCS
HEKOTOpbIE CTaTajbHBIE W TIOIECCyallbHBIC
neBepOaTUBBl Ha -€N W -ung, a TaKxke
6e3adpukcHbIe 1eBepOATUBEI.
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AHHOTAIUA

CraTbsi TOCBsIIIIEHA HCCIIEIOBAHHI0 MHOTO(YHKIMOHAIBHOCTH SI3bIKOBOTO SIBJICHUS
«TIOBTOPY», KOTOPBI paccMaTpUBaeTCsl B CUCTEME (hPAHILy3CKOTO si3bika DpaHIuy U B
cucteme BapuaHTa ¢paniry3ckoro si3bika PecnyOnuku KamepyHn. s moHumanwus
YCIIOBHM W 3TaloOB CTAHOBIEHHS KaMEpPYHCKOTO BapuaHTa (PaHILy3CKOTO S3BIKa,
MPUBOJATCS KpaTKuE JaHHble ero auaxpoHud. IloBrop u3yuaercsa Ha marepuasie
TEKCTOB ITyOIMYHBIX BBICTYIIICHUN (PPaHITy3CKHX ITOJIMTHKOB DMMaHy>J1s1 MakpoHa u
®pancya OuitoHa B Meprol MPOBEICHUS MPEABBIOOPHON MPE3UICHTCKON KaMITaHUH
2017 r. m BeIcTyIUIeHUs npe3useHTa Kamepyna Ilons buiis Bo BpeMst mpeBbIOOpHOI
npe3uieHTckor kammnannu 2018 . Ha ocHOBE MpoBEAEHHOTO UCCIEI0BAaHUS TEKCTOB
BBICTYIUICHUN MOJIMTUYECKUX JINJEPOB BBISABICHO, YTO IIOBTOP SIBIISETCS 4YaCTOTHBIM
JMHTBUCTUYECKUM  cpeacTBoM. [Ipemmaraercs — ompeneneHue  moBTOpa U
(bopMynupyIOTCS €r0 OCHOBHBIE XapaKTepUCTUKU. PazpabaTbiBaeTcs Uest O TOM, 4TO
ynotpe0ieHne NOBTOpa 3aBUCUT OT SKCTPAIIMHIBUCTHUECKUX (DaKTOPOB BO3/IEHCTBUSI.
OnHUM U3 BaXKHBIX SKCTPAJHMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB SBISETCS MOIUTUYECKHIM
CTPOM ToCcyIapcTBa. AHAJIN3 KOHTEKCTOB TTOKA3bIBAET, UTO 3TUM (DAKTOPOM B KAKOW-TO
CTETEHU OINpeNesieTcss BBIOOP M HCIOJIb30BAHUE S3BIKOBBIX CPEICTB B TEKCTax
BBICTYIUICHUH MOJIMTUYECKUX JIUAepoB AByX cTpaH. [losenenue nudpossix CMU u
BO3pOCIIasi  CKOPOCTb  paclpoCTpaHeHUss  uHpoOpMalUM —  eme  OIuH
SKCTPATMHIBUCTHYECKHUH (aKTOp, BIMSHHE KOTOPOrO M3ydaercs B crarhe. [lomMmumo
3TOTO, TPENNpUHATA TOMBITKA JIOKa3aTelabcTBa (HOPMHUPOBAHUS  KYJIBTYPHBIX
KOHHOTAIIM KOHTEKCTOB C TTOMOIIBIO TIOBTOPOB, YTO CIIOCOOCTBYET OoJiee IiTyOoKoMy
ITIOHUMAHHUIO TEKCTOB.

KuaroueBble ciaoBa: cuctema craHgapTHOro (¢paHily3ckoro ssbika @PpaHuuw,
KaMepYHCKHIA BapuaHT (PpaHIly3CKOTO S3bIKa, JISKCUYECKUN TTOBTOP, CHHTAKCHYECKHUI
moBTop, ®pannus, Kamepyn, 3. Makpon, ®. Gution, I1. buiis.

HNudopmanusa nas nurupoBanus: bonnapenko E.B., Xacanos T./I. IloBrop kak
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Abstract

The article is devoted to the study of the multifunctional language phenomenon of
"repetition” in the French language of France and in the variant of French in the
Republic of Cameroon. In order to understand the conditions and stages of the
Cameroonian variant's formation, brief data of its diachrony is given. The work is
based on the material of public addresses of French politicians Emmanuel Macron and
Francois Fillon during the 2017 presidential campaign and the speech of the President
of Cameroon Paul Biya during the 2018 presidential campaign. Based on the current
study of the political leaders' texts it was revealed that the repetition is a widely used
linguistic device. The definition of repetition is proposed, and its main characteristics
are formulated. The idea that the use of repetition depends on extralinguistic factors of
influence is being developed. One important extralinguistic factor is the political order
of the state. The analysis of contexts shows that this factor determines to some extent
the choice and use of language devices in the statements made by the political leaders
of the two countries. The digital mass media and the increased speed of information
distribution is another extra linguistic factor, which influence is studied in the article.
Besides the authors attempt to prove the formation of contexts' connotations through
repetitions which contribute to deep comprehension of texts.

Keywords: standard French; Cameroonian variant of French; lexical repetition;
syntactic repetition; France; Cameroon; E. Macron; F. Fillon; P. Biya
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Beenenue

Cronerue Hazan Dpannus, Oyayuu
KOJIOHUAJIbHOM  JEp’KaBOM, pacHpocTpaHsia
CBOIO KyIbTypy M SI3bBIK IIO BCEMY MHDPY.
@paHILy3CKHI SA3bIK, IEPEHECEHHBI HA HOBBIE
KOHTHHEHTBI, U3MEHSUICA 110 3aKOHaM JIEHCTBUS
SI3BIKOBBIX YHMBEPCAJIMM: €CIM TpyIIa JIFoAeH
IIEPEHOCUT CBOM SI3BIK HA PYTYIO TEPPUTOPHIO
U TaM €ro UCIOJIb3YEeT JOJIN0€ BpeMs, TO 3TOT
SI3pIK  HAYMHAET pPa3BUBATbCS 110 3aKOHAM,
OTIIMYAIOIIUMCS oT pa3BUTHUSA A3bIKa
MEpBOHAYAJILHOM TeppUTOpun (HYyHKIIMOHUPO-
BaHUA.  JlaHHBIM  DKCTPAJIMHIBUCTUYECKUU
(hakTop crocoO6CTBYET 00pa30BaHNIO BAPUAHTOB
a3bIKa. BapuaHThl (paHIly3cKoro si3pika ObLIH
00pa30BaHbl «...B 3aBUCUMOCTH OT TEPPUTOPUU
(reorpaduueckas BapUAaTUBHOCTD), oT
COLIMAJIHOTO  TOJIOKEHUS  (COLMATIbHO-KYJIb-
TypHass BapUaTUBHOCTb) U OT HCTOPUYECKOU
310XH (BpeMEeHHasi BApuaTUBHOCTD)» (JIaHrHED,
2012: 40).

Ilenp Hamero ucciegoBaHUS COCTOUT B
MIPOBEACHUM AaHAIMW3a A3BIKOBOTO  SIBJICHUSA
«TOBTOP» W BBISBICHUM  CIEHU(DUUECKUX
XapaKTepHBIX 0COOEHHOCTEH B TEKCTaX BBICTYTI-
JEHUN TONUTHYECKUX JuaepoB @PpaHumn u
Pecny6nmuku ~ KamepyH, B BBIABICHHUHU
KYJIBTYPHBIX KOHHOTallMi, OCHOBaHHBIX Ha
pa3Iuyuuy KyJbTypHOH TpaauLIMH.

BricTynuieHuss NONUTHUYECKHUX JIUIAEPOB
@panuuu u Pecybnuku KamepyHn paccuntanbl
Ha BOCHPHUATHE >KUTEJIEW 3TUX JBYX CTpaH, y
KOTOPBIX c(pOopMUpOBaH KyJIbTypHBIH (OH,
MPEANONAaraloIiiil  HaJIu4he OIpEAeSICHHBIN
peanui KyJIbTyphl.

Teopernyeckuii 0030p

@pancya OPwuiloH, OBIBIIMI MpeMbep-
MuHUCTp npu npesunente Huxons Capxosu,
ObUl  TpenCTaBUTENIEM  MPABOLIEHTPUCTCKOM
NapTUn «PecryOnukaHIbD». HNmenno
®. OuiioHa MOIUTOJIOTH U IOJUTUYECKHUE
0003peBarey Ha3bIBaJId OCHOBHBIM (PAaBOPUTOM
Oyayuieil Tpe3uAeHTCKOM KamMmaHuu. Tem He
MeHee, MOSIBICHHE CEpUH Pa300JadyuTeIbHbBIX
crareii B razere «Le Canard Enchainé», koropas
OIUCBIBAJIA PUKTUBHOE TPYI0YyCTPONUCTBO KEHbI
@®. OuiioHa, HAHECIU COKPYLIMTEIBHBINA yIap
penyTanuy  OKC-IVIaBbl  IIPABUTEILCTBA U

IIPUBEJIN K CTPEMUTEIIBHOMY CHUKCHHUIO YPOBHS
€ro MOMYJISIPHOCTH.

OMmMmaHy?1b MakpoH — OBIBIIMH 4JIEH
ColmanucTuyeckoi MapTUH, MUHUCTP
HKOHOMMKH I1pu npe3ujiente @pancya Osianne,
y4acTBOBaJ B BbIOOpax, Kak HE3aBUCHUMBIN
KaHaIuaaT OT UM K€ CO3JaHHOU ITOJIUTUYCCKOU
wiarhpopmel  En Marche «Bnepém». Ilocne
pe3koro naaenus perrtunara O©. Guiiona UMEHHO
3O. MakpoH cTajl OCHOBHBIM IIPETEHJECHTOM Ha
nobeny B mpesugeHTckoi rouke (I'omemaypu,

2017: 31).
Ilonp bwuiis — MHOTOJETHHH IJIaBa
PecriyOnuku  KamepyH, 3aHumaromuii mocr

Ope3uJeHTa  3TOro  3amnagHoadpUKaHCKOro
rocyzmapctBa ¢ 1982 roma, He Tak JaBHO ObLI
nepeu30paH Ha 3Ty JOKHOCTh B CEIbMOM pas.
I1. buits — npencraBuTenb GPaHKOTOBOPSIIETO
OOJIBIIIMHCTBA CTPaHbl, U OMIO3UIMS YACTO
OOBHMHSIET €ro B TOM, YTO OH IPENATCTBYET
Y4acTHIO B IIOJUTUYECKOM KU3HU IOCYIapCTBa
IIPEICTABUTENEN aHITIOTOBOPSIIETO FOTa CTPAHBI.

OcHOBHOH OJIOK KOHTEKCTOB HAIIETro
UCCJIEIOBaHUSA OBIJI COCTaBJI€H Ha OCHOBE
TEeKCTOB BbIcTymuieHu @. @uilona u O.
Makpona ¢ HosiOpst 2016 rona o mait 2017 rona.
Beictynnenune npesunenta Kamepyna I1. buiis
coctostock 29 centsaoOps 2018 roma B ropose
Mapya. [Ipu oTO0ope TEeKCTOB BBICTYIIJICHUN MBI
PYKOBOZICTBOBAJIMCh MacCHITA0HOCTBIO MeEpo-
IPUSTHS U €r0 BaXKHOCTBIO Ul MOJIMTUYECKON
KU3HH CTPAHBI.

B »smoxy OecrpeneaeHTHOrO pa3BUTHA
MH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHUH CJIOBO HE
HOTEPSAIIO, @ TOJIBKO MPHOOPENIO JOMOTHUTENb-
HYI0 LIEHHOCTb M 3HAaYUMOCTb. MHOTOKPAaTHO
BO3pocLIas CKOpPOCTh pacrpocTpaHeHus
HOBOCTEH M YBEIMYUBLIMIICS 00BEM LMUTHU-
pOBaHHMsA, BBIHYXKJAeT TIIATEIbHO TOTOBUTH
TEKCTBI CBOMX BBICTYIUICHHM.

TekcTbl BBICTYIUIGHHH JIMAECPOB JBYX
CTpaH OTHOCSTCS K ITOJINTHYECKUM TEKCTaM, KaK
OJHOMY U3 BHJIOB IIOJINTUYECKOH  KOM-
MyHMKanui. Ha  coBpeMeHHOM  ypoBHe
pa3BUTHA SA3BIKO3HAHMSI TEKCTBl OJTO JKaHpa
W3y4aloTCd € PasHbIX TOYEK 3PEHHA, C
IIPUMEHEHUEM pa3HBIX IOAXOAOB U METOIOB.
Oco60e BHUMaHKE YYEHBIX IPUBJIEKAIOT TEKCTHI
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MPEIBBHIOOPHBIX  BBICTYIUICHUH, B KOTOPBIX
peanus3yloTcs pa3iuyHbIe S3BIKOBBIE CpEICTBA
BozzeiicTBus u yoexaenus (Exmakosa, 2017,
barana, bouapogsa, 2009, Munbsip-benopyuena,
2015, TapuaeBa, [laBpoBa, 2017, Xwuxuna,
2018 u ap.). 3apyOexxHbIe JTUHTBUCTHI TaKXKe
MOCBSIAIOT CBOM OPUTHHAJIBHBIE HCCIEHO-
BaHUS  NPEABBIOOPHBIM  JIMHTBUCTHUYECKUM
CTpaTerusM, peaanu3yeMbIMH MOIUTHYCCKUMU
JesTeNIIMU Ha 3anajie B Iepuoj U30MpaTesbHbIX
kamranui. Tak B mociegHee  Bpems
3HAYUTEIBHOEC KOJUYECTBO HAy4YHBIX paboT
OBLIIO TOCBSIIEHO HCCIECIOBAHUI0 HIAMOCTUISL
MOJINTUYECKUX  JIUACPOB 3alaJHbIX CTpaH:
Bbapaka O6amsr (Wang, 2010, Stewart, 2011) u
Honanpna Tpamna (Ahmadian, 2017, Casaf-
Pitarch, 2018) B CHIA, Huxons Capxko3u
(Barthélémy, 2011, Mayaffre, 2007, Cohen,
2019) u ®pancya Omnanzpa (Sandré, 2018,
Jaubert, 2013, Baider, 2015).

H.B. Huxkammna wu A.O. Ilonosa
YKa3bIBaIOT, YTO IMOBTOP MPEICTaBIsACT COOOM
«omHO w3 Haunbonee 3IPPEKTUBHBIX CPEICTB
OCYUIECTBIICHUS nporecca yOeKIeHus,
JOCTHKECHUS CTpaTernyecKkux enen
(Huxammnua, [lomoma, 2015: 202). M.
Paguenko mpeamonaraeT, 4To «OCOOEHHOCTH
MOBTOpa KaK  CTWIMCTHYECKOTO  IpHeMa
3aKJIIOYAaeTCsl B YCWICHHUH, 3aKpEIJICHUU
BBICKAa3bIBAaHUS B CO3HAHWW 4YUTATENs, B
amelUsIqui K €ero  SMOIMSAM, 4YyBCTBaM,
HactpoeHusim» (Pamgaenxo, 2013: 131). Muorue
HCCIe0BaATENN MOBTOpa B JIMHTBO-
KYJIBTYPOJIOTHYECKOM PaKypce, OTMEUAIoT, YTO
HCIIOJIb30BaHUE MOBTOpa CHocoOCTBYET
(hopMupoBaHNUIO KOHHOTATUBHBIX ceM (Maciona,
2001).

Hayunble pe3ybTaThl M TUCKYCCHS

AHallU3 TEKCTOB BBICTYIUICHUH MOJIUTH-
YECKHUX JIeATeNiel MOKa3bIBaeT, YTO MPHU IMOATO-
TOBKE TEKCTOB, HanboJjee MpeanoYTUTEILHBIMU
SIBJITFOTCST HECKOJIBKO THUTIOB TTOBTOPA.

Beictynnenus @. ®uiioHa Xapakrepusy-
I0TCS JIEKCHUECKUMHU TOBTOPAMH:

Parmi mes concurrents, aucun ne
reconnait la gravité de notre dette publique.
Aucun ne propose de changement sérieux.
Aucun ne regarde ce qui marche chez nos

voisins. «Cpenu MOUX CONEPHHKOB, HUKMO He
OCO3HAeT TSHKECTh HAIIEr0 HAIMOHAIBHOIO
jponra. Huxmo wne mpemyiaraeT KOPEHHBIX
pedbopm. Huxmo e Oeper B pacyeT TO, YTO
IIPOUCXOJUT Y HammXx coceneit» (duiion, 2017:
http). KoHTEKCT COmEPKUT  TPEXKpPaTHBIH
KOHTaKTHBI  IIOBTOpP, KOTOPBIA B  JABYX
CUHTAaKCHUYECKUX  KOHCTPYKLHMSIX  SBIIAETCS
aHadopuyeckuM noBropoMm. Kangumar B
Ope3uACHTl OoT mnaptuu «PecmyOnuKaHIbDy
HEOJIHOKPAaTHO  yHOTpeONsieT MEeCTOMMEHHE
aucun «HMKTO, HIYTO», CTapasCh NOAYCPKHYTH
CBOIO YHUKAJIBHOCTb, BBLICIUTH ce0s1 Ha (oHe
MOJIUTUYECKUX KOHKYPEHTOB.

B 0OOHOM M3 KOHTEKCTOB NpEIaraceTcs
ONMCAHUE MPOrpaMM JACHCTBHI MOTUTUUYECKUX
OIIMOHEHTOB. Le Coiit du service national d’un
Mois proposé par M.Macron, c¢’est 15 Mds€. 15
milliards pour organiser des colonies de
vacances qui casseront [ outil militaire frangais.
Le coiit du retour a la retraite a 60 ans voulu
par Mme Le Pen, c’est 20 Mds€ qui casseront
notre régime par répartition. Le coiit des 32
heures et du revenu universel de M.Hamon est
tellement sidérant qu’il n’est méme pas besoin
de [’évaluer. «l]ena BceoOmeN BOWMHCKON
MOBUHHOCTHU, KOTOPYIO MpeNIaraeT roCIoIuH
Makpon, »to 15 wmumnmapaoB eBpo. 15
MUJUIMAPJOB  JUISi  OpPraHU3alMd  BOEHHBIX
Jarepei, HeIoMepHasi Holla, KOTopasi CJIOMaeT
¢dpaniy3ckylo apmuio. [Jena BO3BpalllEHUsS
BRIXOJla Ha IIeHcHIO B 60 JIeT, WMHHIIMATHBA,
kotopyro npemnaraetr maaam Jle Ilen, sto 20
MUJIIMAPIOB €BPO, YTO HAHECET HETIONPABUMBIN
Bpell Halled IIEHCHUOHHOM cucreMme. Ilena
TPUALIATH JBYX4YacoBOM paboueil Henenn u
rapaHTUPOBAHHOTO 6a30B0OroO Joxoza,
MPEI0KEHHOTO TOCIIOIMHOM AMOHOM,
HACTOJIbKO HEBEPOATHAsI, YTO HE HYXKIAETCS B
ormtamenun»  (®@uiton, 2017: http). Dro
TpexKpaTHbI aHadopudeckuii mosrop. Ero
HCIIOJIb30BaHUE MPHUJIAET CTPYKTypUPYET peub
KaHIuaaTa M 3a7aeT el OCOOBId  pPUTM.
[Ipenmaraercss XapakTepuUCTUKA OMNNO3ULUU C
HeOIaronpusTHHIX TTO3ULIMMN. ITonmutux
OCYILIECTBIISIET MOMBITKY IPHUBSA3AaTh B CO3HAHUU
u3dupareneii nexkcemy le cout «uena, pacxomsl,
noTepuw» € HMEHaMU U (aMUJIUSIMHU CBOMX
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CONEPHUKOB. J. MakpoH, HCIOIB3yET MOBTOP
VTS HEKOTOPOTO 00oco0eHus CBOEH
MpOrpaMMbl  I€UCTBUM  OT  IOJUTHYECKHUX
nporpaMM  KOHKypeHTOB. IloBTOop umeHun
cymecTBuTesbHOTO UN défi «mmpobiiema, BBI3OBY
cO3/1aeT KOHHOTAaTUBHBIN 3¢ (dekT: nMeHHo y
HEro, a HE y €ro HOJUTHYECKUX OIIOHEHTOB,
MMEETCs BEpHAs CTPATErusl pa3BUTHSI CTPAHBI.

Et ce que je veux, c’est recréer cette
confiance dans notre société, avec vous, c’est
cela, le coeur de notre projet. C’est un défi
immense. C’est d’abord un défi de verité, ce
sera demain un défi d’action. «51 xo4y TOIBKO
TOTO, 4YTOOBI ~ BOCCTAaHOBUTH  arMocdepy
B3aMMOJOBEpPHs] B HalleM OOIIeCTBE, BCEM
BMecCTe, BOT OHA, OCHOBHAasl 3ajjaya HaIIero
npoekTa. 1o orpoMHas npobrema. Ceromss,
3TO npob.iema ONpeeIeHUS] UCTUHBL, 3aBTPa 3TO
Oyner npobnemoti pevictBus» (Makpon, 2017:
http). B koHTekcTe ymoTpeOsieH TPEeXKpaTHBIN
KOHTAKTHBIN JICKCUYECKUU NOBTOp. B Kparkom
oTpe3ke Tekcra Jyiekcema uUn défi «mpobrmemay
yHoTpeossieTcss psaoM, YTO CO3/aeT yCUJICHHE
3HAYEHMs JIEKCEMBbl. CYIECTBYET MHOXKECTBO
npobieM W HEOOXOAMMO HaWTH MyTH UX
CKOpEHIIEro peleHus.

NHuTepecHo ynoTpebiaeHue UMEHU
CYIIECTBHUTEIILHOTO JEUNESSE «MOJIOZCKb» B
9TOM ke BhIcTyIuieHHu D. Makpona: Alors | ai
voulu m’adresser a Vvous, pour ce dernier
rassemblement de notre campagne, ici, depuis
Albi, parce que c’est ici, en 1903, que Jean
Jaures a prononce son discours pour la jeunesse,
devant des lycéens. Et ¢ est ici que je veux aussi
adresser, en quelques mots, un discours a vous
toutes et tous, et un discours pour notre jeunesse.
«51 Xxouy 0OpaTuThCs K BaM, Ha TOM mocieaHei
BCTpeUe B paMKaxX Halled MpenBbIOOpHON
KOMIIaHWH, 371€Ch, B AJIBOH, TOTOMY YTO UMEHHO
3neck B 1903 roay JKan XKopec npousnec cBoro
peub Uil Mmonooexcu, Tepen cryaeHtamu. U
HMMEHHO 3/IECh S TOXKE X0UYy 00paTUThCs, B CBOEH
peun K Hamed morodexcu» (Makpon, 2017:
http). IToBrop »TOro KOHTEKCTa XapaKTEpH-
3yercs  Kak  JBYKpaTHbId  KOHTaKTHBIN
Jekcudeckuil  moBTop. KymbrypHas cema:
KOHTEKCT SIBJIETCA aJUIIO3MEM Ha  TEKCT
BBICTYTUICHHS M3BECTHOTO MOJINTHKA-

commanucta Hadama XX B. JXKana JKopeca.
[ToBTOp yCHJIMBaeT aJIIO3UI0 U CIIOCOOCTBYET
TOMY, 91O CITyIIaTeH BCIIOMHHAIOT
BoicTyIieHue JK. JKopeca.

Cnemyer TOAYEpPKHYTh, YTO TEKCTHI
BBICTYIIJICHU IIpe3unenra PecnyGnuku
Kamepyn I[lonst buiis He comepar GOIBIIOTO
KOJIMYECTBA [TOBTOPOB.

Merci  d’étre venus si nombreux
m’accueillir ici a Maroua. Vous avez bravé le
soleil, la chaleur et les distances, pour venir a
ma rencontre. De tout cceur, je vous dis Merci.
Merci pour toutes vos marques d’amitié et
d’attachement fraternel qui refletent bien les
belles traditions d’hospitalité et de fidélité de
votre région. «Cnacubo 6am, 4T0 NPULLIA Ha
3Ty BCTpedy ciona, B Mapya. Bac He ucmyranu
Japa u 1oiruil myTh. OT BCero cepAua s TOBOPIO
BaM cnacu6o. Cnacubo 3a Bamm Jpyx0y u
OpaTCKyr0 TPHUBSI3aHHOCTH, KOTOPBIC SIBIISTFOTCS
MOKa3aTeNsIMA TOCTENPUUMCTBA M BEPHOCTHU
Bamiero peruonay (buits, 2018: http). Konrekcr
XapaKTepU3yeTCs  CIOXKHBIM  JIEKCHYECKUM
TTOBTOPOM CMEIIIaHHOTO THIIA. Ecmm
paccMarpuBaTh TPU TEPBBIX CHHTAKCHUYECKHX
KOHCTPYKIIMM, TO B  HHUX  COJCPKUTCS
aHasnudopa, TMPeICTaBICHHAS JIBYKPATHBIM
MOBTOPEHUEM JIGKCEMBI B Havalle OIHOMU
CUHTAKCUYECKON KOHCTPYKIIMM U B KOHIIE
TPETe CUHTAKCUYECKOW KOHCTPYKIUU. ITO
JTUCTAHTHBIN TIONHBIA TMOBTOP, T. K. JBAXKIBI
MOBTOPSIEMbIE  JICKCEMBI  PACIOJIOKEHBI  Ha
paccTOSHUM JIpyT OT Jpyra H TOJHOCTBIO
BOCIIPOU3BOAATCS B TekcTe. [I0BTOp BBITOTHSAET
AKCIPECCUBHO-OMOTUBHYIO (PYHKIIHIO, KOTOpas
MPHUJIAET BBIPA3UTEIIBHOCTh BCEMY TEKCTOBOMY
OTpPE3KY.

TpeTbst W dYeTBepTas CHUHTAKCHYCCKHE
KOHCTPYKIIMH COZIEPKAT €Ille OUH MOBTOP. DTO
aHAIMILTOCHC, MOBTOP, NPH  KOTOPOM
MOBTOpsieMasi S3bIKOBasi equHUIlAa oOpa3yer
CTBIK, TIPH OTOM TiepBas  JIEKCHYeCKas
KOHCTPYKIIMSI 3aKaHUYMBAETCS JIEKCEMOM, a
BTOpasi — HauMHaeTcsi €10. AHaJIUIUIOCUC
MOKA3bIBACT CBSA3b MEXIy wuaesMu. [lomumo
3TOr0,  TMOBTOP  CO3JaeT  PUTMUYECKYIO
CTPYKTYpY H KOHIEHTPUPYET BHHMaHUE Ha
OCHOBHOM MBICJIH. [IpoBoas aHaIu3
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ynotpeOneHus MOBTOPOB B TEKCTax
BBICTYIUICHMM  TOJUTHUKOB ~ PpaHuuu U
npe3ugeHTa PecmyOonuku KamepyH, cremgyer
OTMETUTb, 4TO I1. buiis HCTIOJB3YET
JIEKCUYECKUI TOBTOp CJIOBAa JUIsl TMPUIAHUS

CTPYKTYPHOCTH U LECJIOCTHOCTU BbhICKA3bIBAHHUIO.

DyHKIUA IIOBTOpa OTIINYaAETCs oT
SKCIIPECCUBHBIX KOHHOTAalMKd IOBTOpPOB, B
TEKCTaX LUTHUPOBAHHBIX BbIIIE BBICTYIICHUN
MOMUTUKOB DpaHLMH.

Jlekcuyeckue TMOBTOPHl MOTYT (hopMmu-
poBaTbCs HE TOJNBKO IYyTEM MHOTOKPATHOTO
ynoTpeOJaeHuss OAHOM  JIeKCeMBbl, HO U
CIIOBOCOYETAHMM, COCTOSIIIUX U3 JBYX WIIU
OoJiee JIeKCeM.

B cBoem BbicTymeHun . MakpoH
JIOCTUTAET SIPKOM BBIPA3UTEIBHOCTU IyTEM
MIOBTOPHOTO  YIOTPEOJIEHUsSI CIOBOCOYETAHUS
Cest cette revolution déemocratique «napoanas
PEBOITFOITUS. C’est Cette révolution
démocratique a laquelle je crois. Celle par
laquelle en France et en Europe, nous
conduirons ensemble notre propre révolution
plutot que de la subir. C’est cette révolution
démocratique que Nnous avons préparée durant
ces derniers mois avec En Marche. «fI nagetocs
Ha 3Ty HapOJHYIO peBoonMIo. biarogaps ei Bo
O®panuun 1 B EBpomne Mbl BMeCTE IpPOBEAEM
Hallly COOCTBEHHYIO PEBOJIIOLIMIO, a HE OyaeMm
HECTH MOTEPH U TATOTHL. IMEHHO 3Ty HapOAHYIO
peBoMOLMIO MBI ¢ mHapruen  «Brnepém»
paspabarsiBanu nocieaHue Mecsib (MakpoH,
2016: http). DTO nBYKpaTHBIA JIEKCHYECKHIA
JMCTAHTHBIN MTOBTOP. Pacnonoxenue
MOBTOPSIEMOM SI3BIKOBOM €IUHUIIBI B Haudale
CUHTaKCHUYECKON  KOHCTPYKIMH  MO3BOJISET
KOHCTaTUpoBaTh (hakT TOTO, YTO 3TO — aHadopa.
OKCHIPECCUBHBIN s ekt JOCTUTAETCS
aneJuiAlMe K KOHHOTaTMBHOMY 3HAY€HHUIO
JIEKCEMBI «PEBOITIOLIUS. Jlexcema
«PEBOJIONUA» JIOpora KakaoMy (paHIry3y, T.K.
CONCPXKUT  IIEHHOCTH  JE€MOKPaTHYECKOIO
obmectBa @pannuu: «CBoboma! PaseHcTBo!
bparctBo!»  KynbsrypHas  KOHHOTauus  —
MOJIOKUTENIBHA. B KylIbTypHOM Tpaguuuu
@paHIMKU oAbl PEBOIIOLNN aCCOLMHUPYIOTCS C
BEJIMKUM BPEMEHEM IIEPEMEH.

VYnorpebnenue IIOBTOPOB MOYKET
CIIOCOOCTBOBAaTh HE  TOJBKO  IIOBBINICHUIO
IKCIIPECCUBHOCTH TEKCTa 17001 ero

CTPYKTYPUPOBAHUIO. OTO S3bIKOBOE SIBJICHUE
MOJKET BBIMOJIHATh MHOXXECTBO Pa3TMYHBIX
¢bynknui. Tak, B Tekcre D. MakpoHa TOBTOD
XapaKTepU3yeTcs CO3JJaHUEM TaK Ha3bIBAEMOTO
s¢dekra HarHeraHus cutyarud. Alors, mes
amis, nous sommes a douze jours du premier
tour de cette élection présidentielle, douze jours
I Et durant ces douze jours, nous allons nous
battre chaque heure pour convaincre, pour
Conquérir, pour continuer d ce que, heure apres
heure, nous soyons en téte, dans douze jours, du
vote de nos concitoyens. C ‘est cela, ce que nous
devons faire sans relache. «Uro x, Mou py3bs,
OT TIEPBOTO Typa MPEe3UJCHTCKUX BHIOOPOB HAC
OTJICITISTFOT BCETO 08eHadyams OHell, TBEHAIIATh
aue! W stm  Odsemaoyamu  Owell, MbI
eXKEMUHYTHO OyleM H30 BCEX CHJI CTapaTrhCs
yOeouTh HAIIMX COTPa)KAaH, YTOOBI 3aBOEBATH
WX TOJIOCA, YTOOBI OCTaThCA TIEPBBIMH 4YEpe3
0genaoyams OHeti. Mbl TOKHBI 3TO JIeJaTh 0e3
otabixa U nepepsiBay (Makpon 2017: http). Dto
TPEXKPATHbIA  KOHTAKTHBIM  JIEKCUYECKUH
noBTop. [loBTOpEeHHE cI0BOCOUETAaHUS CO3/1aeT
KOHHOTATUBHYIO CEMY B CEMAHTHUKE COYETaHUS
«douze jours»: mo BBHIOOPOB OCTAETCS COBCEM
Majgo BPEMEHH, M KaHIuAaTaM HEOOXOAUMO
MaKCHMaJIbHO MOOWJIN30BaTh CBOM D3JIEKTOPAT.
ABTOp TIpU3BIBaET K aKTUBHBIM JIEUCTBUSAM W3-
3a TOT0, 4YTO BpPEMEHU OCTAJIOCh COBCEM
HEMHOTO.

YnorpebiaeHne Tpex pa3iuyHbIX THUIIOB
MOBTOpa JIeNlaeT WHTEPECHBIM €IIe  OIUH
KOHTEKCT W3 BhICTyIuieHuN J. Makpona. C’est
que toutes et tous, nous nous sommes dit, a un
moment, ¢ca ne peut pas continuer comme ¢a !
Ca ne peut pas continuer comme ¢a ! Parce que
nous voyons aujourd’hui les mémes visages,
depuis trente ans, les mémes visages | <...>
Alors oul, ces visages n’ont rien de neuf, leurs
pratiques n’ont rien de neuf, ces femmes et ces
hommes n’ont rien de neuf, rien ! Et ¢a ne peut
pas continuer comme ¢a. «Bot uTto B ofiMH JIcHb
MBI  CKazamu cebe: Tak He  JOJDKHO
nponosmkarbest! Tak He TOJKHO MPOAOIKAThCS!
[ToroMy YTO Ha CErogHAILIHUA MOMEHT MBI
BUJIUM OHM M T€ K€ JIMIA, Ha MPOTSHKEHUHU
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TPULIATH JIET, OAHU U Te ke juua! <...> U na,
9TH Jroau (OyKB. ITH JIMIIA) HE MpPEIararoT
HUYEro HOBOTO, B UX pedopMax HET HHUYETO
HOBOTO, OTH JKSHIIMHBI ¥ MYXYUHBI HE
MpeasiaraloT HU4ero Hosoro, Huyero! U tak e
JOJDKHO mipoobkarkesi!» (Makpown 2017: http).
B nepBbIX IByX CHHTAaKCHYECKUX KOHCTPYKIUSAX
BBISIBIISIETCS JBYKPATHBIX KOHTAKTHBIM TMOBTOP.
DTO — aHAJUIUIOCUC, TNEepBas CUHTaKCUYECKas
KOHCTPYKIMSI ~ 3aKaHYMBAETCS IOBTOPsieMOM
SI3BIKOBOM €MHUILIECH, BTOpasi CHMHTAKCHYECKas
KOHCTPYKIIMSI — HAUUTAETCS C MOBTOPSEMOM
SI3BIKOBOM  €JIMHUIILI. ITomumo  »TOTO,
CIIOBOCOYETaHUE «¢d@ NEe peut pas continuer
comme ¢a» MO PACIOJIOKEHUIO B CTPYKTYpe
TEKCTa BCTpEUaeTcss B TPETUH pa3 B KOHIE
aHAJIM3UPYEMOI0 TEKCTOBOrO oTpeska. [loatomy
MBI KOHCTaTHPYEM OKOJIBIIOBBIBAIOIININ ITOBTOP,
CO3JAOUIMI SIPKYIO SMOIIMOHAJIBHYIO OKPAacKy
BCEMY TEKCTYy, KOTOpas SBISETCS Ba)KHBIM
bakTopom My OIUYHBIX BBICTYIUICHUH.
CrnoBocoueranus «les mémes visages» u «n’ont
rien de neuf» sBIgIOTCA — TMpUMEpamMu
JBYKpPaTHBIX TOJIHBIX KOHTAKTHBIX IOBTOPOB,
KOTOpBIC aKIIEHTUPYIOT BHUMAaHUE CIIyIIaTenen
Ha BaKHBIX MOMEHTAaX BBICTYILJICHUSI.

IIpe3uneHt PecnyGmuku Kamepyn
I1. buiis, BeICTYHas INepes KUTEISIMU Topoja,
HaumOosee CUJIBHO TOCTPAJaBIIer0 OT aTak
TEPPOPUCTUIECCKUX OpPTraHU3aINi, HCIOIb3YyEeT
JIEKCUKO-CEMaHTUYEeCKU TOBTOp. Face a un
envahisseur barbare qui détruisait, briilait,
tuait, vous avez résisté autant qu’il était
possible. Vous avez soutenu nos forces de
défense et de sécurité. «Cpaxasich ¢ BApBapamMu-
3aXBaTYUKAMH,  KOTOPBIE  VHUUIMONCAIOM,
corcueaiom, youearom BCe KUBOE Ha CBOEM MY TH,
BBI COTPOTUBIISUIUCH CTOJIBKO, CKOJIBKO 3TO OBLITO
BO3MOXHO. BBl momaepanu HaIIM  CHUIIBI
000poHBI U CIy)kObl Oe3zomacHocT» (buiis
2018: http). B mpencraBaeHHOM KOHTEKCTE
MPUCYTCTBYET  TPEXKPATHBIA  KOHTAKTHBIN
noBrop. [maromer «détruirey, «brilery, «tuery
OTHOCSTCSI K OTHOMY CEMaHTHYECKOMY TIOJIO U
SBIISIIOTCS  KOHTEKCYaJIbHBIMH ~ CHHOHHMAaMH.
[ToBTOp BBIMONHSET SMOIMOHATBLHO-IKCIIPEC-
CUBHYI0 (QYHKIHMIO H (YHKIUIO YCHICHUS
CMBICTIA BBICKAa3bIBAHU.

Jlexcruueckue mOBTOPHI SIBISIOTCS 4aCTOT-
HBIM SI3BIKOBBIM CPE/ICTBOM, IPUMEHSIEMbBIM JJIs1

CO3JaHMsI SIPKOTO, JIETKO 3allOMHUHAIOMIETOCs
TekcTa. M3ydyeHHe KOHTEKCTOB BBISBISET, YTO
NMOBTOp  aHaOpHUECKOro  THIA, SBISETCS
Haubolee 4YacTo BCTPEYAIOUIMMCS  THIIOM
MOBTOpPa B TPEABBIOOPHBIX BBICTYIUICHHSIX
KaH/IU/1aTOB B MPE3UICHTHI.

Anadopa mpeacTaBieHa B TEKCTE
BeicTymicaus ®. duiiona. Pas de vrai choc
économique pour booster la croissance; pas de
vraie réforme du marché du travail pour baisser
le chomage, pas de vralis efforts pour réduire les
déficits et la dette; pas d’autorité affirmée pour
faire reculer la délinquance; pas d’urgence a
protéger l’identité de la France... Bref, le projet
de M.Macron est la poursuite du quinquennat
qui s’acheve. «Hu mnacmoswezo >KOHOMU-
4eCKOro pBIBKa TUISE YBEIMYEHUS
IPOMBILUIEHHOTO  pOCTa; HU  HAcmosujel
pedopMbl pBIHKA Tpyda His COKpalleHUs
0e3paboTHUIIbl; HU HACMOAWUX WHUIIMATUB IS
yYMEHbIIIEHUsT Jaeduuura W HAIMOHATBLHOTO
JI0JITa; HA HEOOXOAMMOM CHITBI JUIsI COKPAICHHS
NPECTYHOCTH, HU JKENaHUs  OTCTauBaTh
uaeHTHYHOCTh Dpannuu... [oBops Kkparko,
OpOeKT  rocmoguHa  MakpoHa —  3TO
NPOJIOJDKEHHE TISITUIIETHETO CPOKa TPE3UICHTA
Omnangay  (®uiion, 2017: http). Dto
TPEXKpaTHbI aHaOpUUYECKH THUMN MOBTOpA.
[ToBTOpsieMbIe S3BIKOBBIE €AMHUIIBI HAXOISATCS
PSIOM W TIOBTOPSIFOTCS B €AMHOM (opme, 9To
CO3J1a€T OCHOBY Ul BBISBICHHS IOJHOTO
KOHTaKTHOTO TOBTOpa. B KOHTEKCTE MOBTOp C
MCIIOJIb30BaHUEM OTPUIIATEILHON KOHCTPYKIIUU
CO3/a€T BBICKA3BIBAHUIO HYKHBII puTM. Kpome
TOTO, yMOTpeOJIeHNEe OTPUIATETLHOW YaCTHIIBI
pas cmnocobcTtByer — co3maHulo  dpdexra
JUINTENIbHOCTH, OECKOHEYHOCTH IepedHcse-
Moro crmcka. DyHKIHS TIOBTOpa COCTOHMT B
yOeXJAeHUH  Cciymareiel B OTCYTCTBUU
CHIIHBIX CTOPOH M KaueCTB Y COTEPHHKOB
rocrnoguHa @uiloHa BO BpeMs MpeABBIOOPHOI
MPE3UJECHTCKON KaMITaHHH.

LleHHOCTB el11e OIHOTO KOHTEKCTa U3 PeUH
®. OutoH COCTOUT B TOM, YTO B HECKOJBKHX
CUHTAKCUYECKUX  KOHCTPYKIHSAX, MOJUTHK
OOBSICHIET CyTh CBOEH  TIPEIBBHIOOPHOM
nporpammbl. Mes amis, il est temps. 11 est temps
de rompre avec l’'immobilisme et les vieilles
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recettes. 1l est temps de libérer les Francais des
vieux carcans. Il est temps de faire de notre
économie un modele envié par tous. Il est temps
que la France redevienne ce qu’elle n’aurait
Jjamais du ceSSer d’étre : une Nation prospere et
unie qui donne a tous les mémes chances. Cette
France retrouvée est a notre portée. Mon projet
est la clé qui nous la rendra. «/Ipy3es Mmou,
Hacmano epems. Hacmano epems oTkazarbcs oT
0e37eiCTBUA U CTaphiX CcrocoboB. Hacmano
8pems. BBICBOOOTUTH ¢bpaniry3oB u3
yCTapeBIIUX KECTKUX paMoK. Hacmano epems
c/ieNaTh Hallly 5KOHOMHKY 00pa310BOi JIsl BCeX
ocTallbHbIX. Hacmano epems, urodbl OpanHuus
cTajla Takoi, Kakoil oHa Bcerja JOJKHA ObITh:
MPOUBETAIOIE W €IUHOM, [Jalled BCEM
OJZIMHAKOBBIE IIaHCHI. Ora Opannus
pacnojoxkeHa B mnpeaenax aocsiraeMocti. Mo
IPOEKT — 3TO MYyTh, KOTOPBIM HAc K 3TOMY
npusenet» (Puiton 2017: http). Konrekcr
NPEICTaBIsIeT CMELIAHHbIE THIIBI IOBTOPA.
[lepBble aBE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIHH
XapaKTepU3YyIOTCS  aHAJAUIUIOCHUCOM. Jt0
JBYKpDaTHbII KOHTAKTHBIM IIOJIHBIA ITOBTOP
cioBocoueTanus. Jlanee, B TEKCTOBOM OTpE3Ke
ynotpebisieTcsl TpexXKpaTHblil aHadopuyecKuit
KOHTAKTHBIN MOJIHBIA OBTOP CIOBOCOYETAHUM.
Crnenyer oOpaTuTh BHUMaHUE Ha CTPYKTYPHBIE
OCOOEGHHOCTH  HCCIIEAYEeMOI0  KOHTEKCTa.
Hcnonp3oBanue aHapoOpUUEeCcKOro IMOBTOpa
peaiu3yeT ero HKCIPECCHBHYIO (YHKIMIO H
BBIJIENISIET HanOoiee BaKHYI0, CEMaHTHUECKH
3HAUMMYIO YacTh BBICKA3bIBAHHUS.

W3BecTHO, 4YTO TEKCTHl MYOIWYHBIX
BBICTYTUICHHIA MOJUTUYECKUX JTUJIEPOB
roTOBATCS 3apaHee. Ho, WHOTAa BO3HHKAIOT
CUTyallid, KOTAA  TOJHUTUK  BBIHYXKIEH
MMIIPOBU3UPOBaTh. B Takol cuTyanum oka3aucs
3. MakpoH, 0oTBe4as Ha BONPOCHI BO BpeMs
tenenebaros. KoHTEkCT, B3ATBIE U3  JTOH
nepefayd, — MOKa3bIBaeT,  YTO  IOJMTHUK
MOJICO3HATEILHO WCTIONB3YeT MTOBTOPBI.
Madame Le Pen a utilisé sa conclusion toute
entiére pour dire des mensonges sur mon projet
sans jamais dire ce qu elle voulait pour le pays.
Je ne veux pas de cela pour la France, je ne
veux pas cela pour notre pays. Je ne veux pas
des profiteurs de l’échec et des exploitants de la

Colere. La France mérite mieux que cela.
«Mamam Jle Ilem Bce cBOe 3akKiIIOUEHHE
MOCBSTHIIA CIUICTHSIM W HEOBUIMIIAM O MOEM
IIPOEKTe, HE CKa3aB HU CJIOBA O TOM, Yero Obl OHa
cama ’Kejaja JJid Hallel CTpaHbl. A He ocenaro
amozco nnsi OpaHLluU, A He dHcenai 2mo20 Als
HAIllero rocynapersa. A He owcenaro, 9ToObI KTO
Obl HU OBLIO MOJIyYasl BHITOAY OT HEHABUCTH U
3m00bl.  DpaHnust  3aciyXHBAaeT  ropasio
oonmpmero»  (Makpon  2017:  http). B
Tenenebarax ObUT HMCIONB30BaH TPEXKpPATHBIN
KOHTaKTHBII YaCTUYHBIN IIOBTOP
cioBocoyeTaHus. Takoe TMOCTPOCHHE TEKCTa
BeJET K (UKCaMK HEOOXOIUMON yCTAaHOBKH B
MOJICO3HAHUM CIIyIIATENIeH: TOIUTUK TPOTHB
CIUIETEH, ITPOTHUB IOJTy4ICHHS BBITOABI. KOHTEKCT
3aKaHYMBAETCS CUHTAKCHUECKON KOHCTPYKIIUEH,
KOTOpasi  CXOKa €O CJOraHoM.  OJTO
KYJIbMAHALIMOHHBII MOMEHT. Ero
MOJIOXKUTENIbHAS KOHHOTAIMS 3HAYMMa IS
BCET0 BBICKa3bIBAHMSI, Kak crocoba
(GOpMHUPOBAaHUS  TIOJIMTHYECKOTO  MHPOBO3-
3peHus y MyOIUKH.

Jns Toro, d4toObl wuaes OopbOBI 3a
nporpeccuBHoe Oyayiiee CTpaHbl HaJEKHO
BOIIUTA B CO3HaHHWE JOfe W Oblia CBs3aHa
UMEHHO C MMEHEM OMpEAENIEHHOTO MOJIUTHUKA,
D. Makpon, oOpamasch K MTyOIHKe, 4YacTo
MOBTOPS€T  BaXKHBIE  MOMEHTHI  CBOErO
BBICTyIUIeHHs. Battez-vous chaque instant.
Parce que le caeur de cette bataille, c’est de
savoir comment nous allons changer la France.
Parce que le caeur de cette bataille, c’est la lutte
entre les progressistes et les conservateurs.
Parce que le ceeur de cette bataille, ¢’est celle
gue nous avons Commencé a mener et que nous
meénerons jusqu'au bout, entre les patriotes que
nous sommes et les nationalistes du Front
National. C’est cela, la bataille! «Kaxmnyro
CEKYH[ly MpOoIoJbKaiTe 00poThes. [lomomy umo
cymb 5moi 60pbObl, 3T0O OCO3HAHHE, KaK MBI
m3mMeHuM @panuuto. [lomomy umo cymes smou
060pbObBL, ITO TPOTUBOCTOSTHUE MEXKIY JTHOIBMHU
MPOTPECCUBHBIMU M JIIOABMHU KOHCEPBATUB-
HeIMH. [lomomy uymo cyms 5moil 60pbdvI,
KOTOPYIO MBI Pa3Bsi3aliu U KOTOPYIO MbI JOBEJIEM
JI0 KOHIIA, 3TO MPOTUBOCTOSIHUE MEXKIy HAMH,
NaTpUOTaMHU, W HAIMOHAJUCTaMH U3
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Hanmonansnoro ¢ponra. Bot B uem cyms smoii
bopvoby (Makpon 2017: http). Yersipex-
KpaTHBI KOHTAKTHBIN aHa(OpUYECKuil OBTOD.
[Tocnennuii, yeTBepThId pa3, CIOBOCOUETAHUE
BOCITPOU3BOAMUTCS HE MOJHOCTBIO, I03TOMY MbI
KOHCTaTUPyeM 4YacTH4YHbIA MOBTOp. Takoe
IIOCTPOEHUE CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLHUMN
IIOMOraeT  BBIACIUTh  OCHOBHYI  MBICIb
BBICTYIUICHUS, YIIYUIIUTb €10 BOCIIPUATHE.

B  Texcrax O. MakpoH  yacto
HCIIOJIB3YETCS BUJI CHHTaKCUYECKOTO MTOBTOPA —
anrutesa. Je dis a nos concitoyens, aux femmes
et aux hommes de gauche: on va gagner, parce
que vos valeurs de progres, elles sont dans notre
projet! Je dis aux femmes et aux hommes de
droite : on va gagner avec vous, parce que vous
ne voulez pas la revanche, vous voulez de la
liberté, vous étes attachés a des valeurs, a des
femmes et des hommes de responsabilité! «A
xomen Obl  CcKazamb ~ HAIIUM  TpaxkJaH,
HCEHWUHAM U MYHCYUHAM, CTOPOHHUKAM JIEBBIX
B3IVISAOB: Hama mnolega Oymer ©  Bamie
no0esoi, MOTOMYy 4YTO BallM MEpPeAOBbIE
IIEHHOCTH €CTh B HaleM npoekre! 7 xomen Ovl
ckasamo HCEHWUHAM u MYACHUHAM,
CTOPOHHHUKaM IpaBbIX B3IVISJIOB: Hamla nodena
Takxe Oy/IeT U Balle, MOTOMY YTO BbI XKaXKIUTE
HE peBaHIla, a CBOOOABI, BBl MPUBSI3aHBI K
LIEHHOCTSIM, BBl TATOTEETE K JIIOASAM, TOTOBBIM
B3ATh Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTH» (MakpoH
2017: http). DTO TpEXKpaTHBIH MOBTOP
CIIOBOCOYETaHUS  CMEIIAHHOro  Tuna. B
CTPYKTypE BTOPOM CIIOKHOW CHUHTaKCUYECKON
KOHCTPYKIIMHU Pa3JInuUM KOJIbLIEBOM, pAMOYHBIN
MOBTOp. Bcs  KOHCTpyKLIMsS HauuHaeTcsl U
3aKaHYMBAETCS €IMHON TTOBTOPSIEMOM A3BIKOBOM
€IMHULEN. [Tono6HbIE CUHTAKCUYECKHE
KOHCTPYKIIMM  JIOCTaTOYHO  SKCIPECCHBHBI.
[IpoTuBonocTaBneHNE ABYX IPOTUBOIIOIOKHBIX
TOYEK 3pEHUss U CBEIEHHE HUX B E€IUHOM
CEerMEHTE TEKCTa — JTO IpPHUMEp TOro, Kak
(dhopMupyeTcsi HOTUTHYECKOE MUPOBO33PEHUE U
muposoctpustue. Uaes O. MakpoHa sicHa: OH
HE JIETIUT HapOoJl CTPaHbl Ha IPABBIX U JIEBBIX. OH
OOBSACHSIET BCEMY Hapoay, YTO Y HHUX €IUHbIC
LIEHHOCTH W €JIWHBIE LIeJU: CAEJIaTh JKU3Hb B
CTpaHe JIyy1e. Ota MTOJIOKUTEIIbHAS

KOHHOTAIIMSI CTPOUTCSI Ha 0a3e MCIOIb30BaHUS
MOBTOPA.

AHanornyHas — KOHHOTaTHBHAas  cema
3aKJIa/IbIBACTCS. B €IIEe OIHOM KOHTEKCTE O.
Makpona. A vous, indécis qui étes de gauche,
<...>, je veux vous le dire: le projet que je porte
est un projet d’égalité des chances, un projet
d’égalité vraie, de corrections des injustices
sociales. <...>. A vous qui étes hésitants, et qui
venez de la droite, vous vous apprétez a voter
pour le candidat de ce parti ou de cette
Sensibilité : je crois intensément que le projet
que je défends est celui qui porte le mieux la
liberté  d’entreprendre, la libération de
[’économie mais aussi de la société... <...>. Eta
Vous encore indécis qui venez du centre, qui
étes attachés a I’ Europe, a la démocratie Sociale
: regardez la réalité du projet que je porte, c’est
le seul vrai projet européen. «Bam, kmo He
PeWUncs u, KMo s6asiemcs CmopoOHHUKOS J1e6blX
6327151008, <...>, 51 XO4y BaM CKa3aTh CJIC/yIOIIee:
NPOCKT, KOTOPBIA 5 MpEAIarar, SBISIETCS
MPOCKTOM PAaBHBIX BO3MOXKHOCTEH, MPOEKTOM
MO/VTMHHOTO PAaBEHCTBA, MPOEKTOM HMCKOPCHE-
HUS COIMAJIbHOW HECHpPaBEIJIUBOCTU. <...>.
Bam, ne pewuswumcs uzbupamenim npagwix
632151006 W, KTO JTyMaeT ToJ0COBaTh 3a
KaHJWIaTa OT 3TOW MAPTHH WM JBHXKCHUS: S
JICHCTBUTEINILHO TMOJIAralo, YTo MPOEKT, KOTOPBIHA
s OTCTaWBal, 3TO TPOEKT, MAIOIIUA CBOOOIY
HPEANPUSITHIM, 0CBOOOKTAIOIIHI SKOHOMHKY U
oOmiectBo... <..>. U eam, noka He
pewusuumcs  uzdupamenam  YeHmpucmckux
632151006 W TPHUBS3aHHBIM K EBpome u
COLIMAJIBHOM JIEMOKpaTHH: MMOCMOTPHUTE
BHUMATEJIbHEE:  HAIl ~ MPOEKT  SBJISIETCS
€IMHCTBEHHBIM TI0-HACTOSIIEMY €BPOIIECHCKUM)
(Maxkpon 2017: http). Kanauaar B nmpe3uaeHThI
Opannuu oOpamaercs K U30UpaTesaiM pa3HbIX
MOJTUTHYIECKUX B3[VISI/IOB. L{eHHOCTH
YHOTPeOJICHUS TIOBTOPA COCTOUT B TOM, YTO OH
IOMOTaeT MOAYEPKHY Th Hjero, 91O
BBICTYMAIOIINI C OJAMHAKOBHIM BHHMAaHUEM U
YBOKEHHEM OTHOCHTCS KO BCEM CBOHMM
n30uparessiM, K uX npobdiaemMam, K TOMY, 4TO HX
BOJHYeT U  OCCIIOKOUT, HE3aBUCHMO OT
MOJUTUYCCKUX TPEANTOYTCHUH.

3akiloueHue
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IlogBoas MTOrM HAWIETO HCCIENOBAaHMI,
clenyeT OTMETHTb, 4YTO B TOCYAapCTBax
JIEMOKPAaTUYECKOTO CTPOS BaXkKHbIE O0OIIEeCT-
BEHHO-TIOJINTHYECKHE TIPOOIEMBI 00CYkK1at0TCs
B (opmare oTkpbiToro nuanora. [lomutuku u
00111eCTBEHHbIE Jearenu MIOCTOSHHO
NPUHUMAIOT y4acTHe B IyOJMUYHBIX jaebarax.
YMeHne  «BBITOIHO  IPENOJHECTH»  CBOU
B3IVISAABI M MACHU, CHEIaTh UX «IIPUBIIE-
KaTeJIbHBIMU» B IVIa3aX MAacCOBOTO M30HpaTeis,
SMOLMOHAJIBHO BO3ACHCTBOBATH Ha CIIyLIaTeNls,
U CIOCOOCTBOBaTb TOMY, YTO OH IOBEPUT B
IIPOCKT, CTAHOBUTCS  ONPEACIAIOIIUM I
MHOTHX OOIIIECTBEHHBIX JIEATENIEH, B TOM YHCIIE
U Uil NOJIUTUKOB. B rocymapcrBax, KOTOpbIE
TOJIBKO CTAHOBSTCS Ha IIyTh JEMOKPaTHYECKOIO
CTpOs, MyOJIMYHBIC BBICTYIUICHUS BBIIOJIHSIOT
uHyto  ¢yHkmuio. Yacto  NOIUTHKH, B
OTCYTCTBHE KOHKYPEHLIUU UIIU IIPU AKTUBHOM €€
MIOIaBJICHUH, HE HYXKIATCSI B JIONOJIHH-

TEJILHOM S3BIKOBOM BO3JICHCTBUHU Ha cJrymiareii.

Ho, Tem He MeHee, HaIMUME IHAIOra MEXIY
BJIACTbI0 M HApOAOM SBIISIETCS BaXXHBIM U
HEOOXOTUMBIM 3JIEMEHTOM.

®pancya OuiloH 1 OMMaHy31b MakpoH
[0 TpaBy CYUTAIOTCA OJHUMHU U3 CaMbIX
YCHEUIHBIX 0paTopoB COBPEMEHHOMN
(dbpaHITy3cKOM TOMUTHYECKON apeHbl. Pa3Hbie
BUJIBl  IIOBTOPOB,  KOTOpBIE  HCIIOIB3YIOT
(bpaHily3cKie MOJUTHKUA B CBOUX IyOIMYHBIX
BBICTYIUICHHUSX, C OJHOM CTOPOHBI IIOMOIaroT
JIOHECTU A0 M30MpaTess BaXKHYIO, KIIOYEBYIO
uHpOpPMaLIMIO, C APYrod CTOPOHBI, HPUAAIOT
CTPYKTYPHOCTb ~ BCEMY  BBICTYIUICHHIO U
CO3JaI0T HEOOXOAUMBIA PUTM, YTO SBIISETCS
BAXKHBIM CpPEJICTBOM BBIPAKEHUS ABTOPCKOIO
3ampicna. Ilpesunent PecnyOnuku Kamepyn
[lonp buiis 3HaUMTENBHO peke (PpPaHIy3CKUX
KOJIJIET mpuOeraeT K UCIOJIb30BaHHIO TOBTOPOB.

AHanu3upyss  (QakTHUeCKHil —Marepuan
HCCIIEZ0BAHNS, MOKHO KOHCTaTUPOBATh TO, 4TO
ITOBTOPBI B KaMEPYHCKOM BapUaHTE
(GpaHIly3CKOTO sI3bIKa OTIMYAIOTCS MPEexJIe
BCEro ()yHKIMOHAJIBHOCTBIO: OHU HE MPU3BaHbI
(dopmupoBaTh 00IIECTBEHHOE MHEHHUE, OHU HE
UCHONB3YIOTCS A7 (DOPMHUPOBAHUS TIOJIOKH-
TEJILHOTO WJIM OTpHLaTeNIbHOro obpasza. OnHu

BBIMTOJIHSIOT CTPYKTYPOOOPA3YIOIIYI0 U ICTETH-
4eckyto ¢QyHkiuo. OpaHIly3CKHe MOJUTUKH, B
OTJIMYMH OT KAMEPYHCKOTO TPE3UICHTA, TOPA3/I0
Yarie NproeraoT K MCIOIb30BaHUIO TIOBTOPA M
CTPOSIT CBOM IIPEATIOKEHHS U 1IeTIble (PparMeHThl
BBICTYIJICHHSI BOKPYT TTOBTOPSIEMBIX KIFOYEBBIX
CJIOB-MapKepOB, KOTOPbIC OHU ONPEEIISIOT, KaK
BOXHbIE W 3HaunMMble. Ho HecMoTps Ha
yKa3aHHBIC Pa3JIUUusi, HEOOXOIUMO OTMETHUTh,
YTO TIOBTOP — OTO MHOTO(YHKIIMOHAIHHOE
IKCIPECCUBHOE SI3BIKOBOE CPEICTBO, KOTOPOE
XapaKTEPU3yeTCsl  YHUBEPCAIBHOCTBIO  YIIOT-
pebneHust.
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AnHoTauusi. CraTbs TMOCBSIIEHA MPoOJiieMe KOTHUTHBHOM YCHEIIHOCTH CHKBEINA.
IIpenmer aHain3a — aBTOPCKME KOTHUTUBHBIE CXEMBbI, KOTOPBIE B HJAEANIE JOJKHBI
OBITH BOCIIPOM3BEACHBI BO BTOPHYHOM TEKCTE (CHKBEJIE), ISl €r0 MOJIOKHUTEIHHOTO
BOCIIPUATHS YUTATENBCKON ayIMTOPUEH. AKTYaJIbHOCTb U3yUYEHUSI KOTHUTUBHBIX CXEM
BO BTOPMYHBIX TEKCTaX CBs3aHa C COBPEMEHHBIM IIOJXOJOM B TEOPHM TEKCTa K
OOBACHEHHMIO CJIOKHBIX MEHTAJbHBIX IPOLIECCOB — BOCHPHUATUS, OCMBICICHUS U
IIEPEOCMBICIIEHUS, CMBICTI000pa3oBaHusl. CHKBENI pacCMaTpUBAaETCs KaK BOILIOLEHHUE
BOJIM AaBTOpPA, KOTOPBIA OCO3HAHHO COXPaHSAET WM HE COXPAHsSET CBSI3b C
OpUTMHAJIbHBIM INpou3BeAcHUEM. CTuib mucaresias NOHUMAaeTcsl KaK OTHOCHUTEIBHO
HCUUCIIUMBIN ITPOLECC: B HEM MOT'YT ObITh BbIJEJICHBI IOBTOPSIOLINECS, JUCKPETHBIE
€IMHULIbI, B YaCTHOCTH, CXEMBI aKTyaJIN3allUU IepcoHaxa. IlepeHoc noHsTus «cxema
U3 KOTHUTUBUCTHUKU B HCCIICJOBAHHS HIUOCTHUIS BO3MOXKEH B CBA3M C TEM, 4TO
KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTUKA TaKXe ONEPUPYET MCUUCIMMBIMHU, BOCHPOM3BOIUMBIMU
cXxeMaMH (CXeMaMHU pEeTNpe3eHTalluu MPOCTpaHCTBA). MarepuaaoM HCCIeIOBaAHUS
NOCHyXWIn Kinaccuueckuid poman JDxeitn Octen «loprocts u mpemyOexieHHe»
(1813 r.) u cuxBen k Hemy — «HezaBucumocts mucc Mapu benner» (2015 1),
HanyMcaHHbIN coBpeMeHHBbIM aBTopoM Konma Makkanoy. [Ipenmer conocraBienus —
OJIMH W3 TJIaBHBIX NepcoHaxkei pomaHa OcteH — mucrep [lapcu, B 4aCTHOCTH €ro
«O)KMBJIEHHE» Ha CTPAHMIIAX OPUTMHANA U CUKBEJIA YEPE3 aKTyaIU3al10 BHEILIHOCTH,
MaHep M ToBeleHHUs. B Xozme comocTaBiieHus paccMaTpUBalICS THUIl aKTyalU3allu
(mpsiMOli/HenpsAAMOIi), a TaKKe KOHKPETHBIE CTHIUCTUYECKHE HWHCTPYMEHTHI €&
OCyUIECTBIIEHUSI (HECOOCTBEHHO-TIpsIMasi peub U CMEHa Todek 3peHus). Cxema
aKTyaJIM3aluy IepCOHaXka B pOMaHe BKIIIOYAET B ce0s1 HOMUHAIIMIO U TIPEAUKALIHUIO, T.C.
Na€T OTBET HA BOMPOC «UTO» aKTyaJIM3UPYeTCs aBTOPOM M «Kak». AHalll3 pomMaHa
«Topnocts 1 npenyOesxeHrne) MoKasa, YTO UHAUNBUIYATbHOCTH CTUIs ket OcteH
NpOSIBIISIETCSl Kak pa3 B Tume\crnocode mpeaukanuu. TakuM o0pa3om, co3iaHue
MPaBIONOJO0HOIO MEPCOHaXa, a 3HAYUT M CTHIMCTUYECKOTO U JIOTHYECKOTro
MPOAOJDKEHUS] OPUTMHAIA HEBO3MOXKHO 0€3 OMOphl Ha ATy aBTOPCKYIO KOTHUTHBHYIO
CXEMY.

CrpyKTypa KOTHUTHBHOW CXEMBbI MHCATENsl, a TakkKe MpodiemMa KOMMYHHUKATUBHOM
YCHEIHOCTH CUKBEJIOB PACCMAaTPUBAETCA B KOHTEKCTAX COBPEMEHHOW KOTHUTHBHOM
JIUHTBUCTUKHM W TIOJTUKH, CTHJIMCTUKUA M CEMHUOTHKH TEKCTa, a TAKKE COLUOJIOTUHU
auTeparypsl. MeTofonorudeckd padoTa BBIMOJIHEHA B paMKaxX KOTHHUTHUBHOTO,
JIMHTBOCTUIMCTUYECKOTO U CONTOCTAaBUTEIIBHOTO aHAJIN30B.
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Abstract. The article is devoted to the problem of cognitive success of the sequel. The
subject of the analysis is the author's cognitive schemes, which ideally should be
reproduced in the secondary text (sequel), for its positive perception by readers. The
relevance of studying cognitive schemes in secondary texts is related to the modern
approach in text theory to explaining complex mental processes — perception,
comprehension and reinterpretation, sense making. The sequel is seen as an
embodiment of the will of the author, who consciously retains or does not retain
connection with the original work. The writer's style is understood as a relatively
calculable process: since the repetitive, discrete units, in particular, character
actualization schemes, can be distinguished in it. The transfer of the concept of
"scheme" from cognitive science to the study of individual style is possible due to the
fact that cognitive linguistics also operates innumerable, reproducible schemes
(schemes of representation of space). Jane Austen's classic novel “Pride and Prejudice’
(1813) and its sequel, the “Independence of miss Mary Bennet” (2015), by
contemporary author Colleen McCullough, provided the material for the study. The
subject of the comparison is one of the main characters of the Austen’s novel — Mr.
Darcy, in particular his "revival” on the pages of the original book and the sequel
through the actualization of appearance, manners and behavior. The comparison
considered the type of actualization (direct/indirect), as well as the specific stylistic
tools of its implementation (free-indirect speech and change of points of view). The
scheme of actualization of the character in the novel involves nomination and
predication, i.e. give the answer to the question "what" is actualized by the author and
"how". The analysis of the novel "Pride and Prejudice” showed that the individuality
of Jane Austen's style manifests itself in the type\method of predication. Thus, the
creation of a believable character, and hence the stylistic and logical continuation of
the original is impossible without reliance on this author's cognitive scheme.
Keywords: cognitive scheme; actualization; point of view; improperly direct speech;
predication; sequel; idiostyle; character; Jane Austen
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Beenenne

B nanHOW cTathe MBI paccMaTpUBaEM
UMOCTHIIb TIHCATEISA, KOTOPBIM MOHUMAaETCs KaK
peanu3zanus «aBTOPCKOTO KOZa» B
IIPOM3BEICHUN U, B HJeajle, KaKk OCHOBAa MJIs
CO3/laHMsl CHKBena. B kauecTBe 3JI€MEHTOB
«aBTOPCKOT'0 KOJIa» UCCIIEAYIOTCS KOTHUTHUBHbBIE
CXEeMBl aBTOpa Kak crocoO(bl) MCIOIB30BAHUS
SI3BIKA. KommyHukaTuBHast YCIIEIHOCTb
CHKBEJIOB K  H3BECTHBIM  IPOHM3BEICHHUIM
CTaBUTCA B MPAMYIO 3aBUCUMOCTb OT TOYHOCTHU
BOCIIPOU3BEICHUS KOTHUTHUBHBIX cXeM
OpHIHHAIA.

N3yueHue s3bIka ¢ KOTHUTUBHOM TOYKH
3peHust yxe Oojiee TpUALATH JIET YCIEIIHO
OCYILIECTBIIIETCSI B 3apyOEKHOW M OTEYECTBEH-
ot ymureuctuke (Lakoff, 1980), (Langacker,
1991), (bonmsipes, 2016), (Ckpebmona, 2018).
HccnenoBanue mnpoueccoB KaTeropusaluu U
CXEMaTU3allMd TPU 3TOM MOXKHO OTHECTH K
HauOosiee NEepCIEeKTUBHBIM HampaBieHUsM. B
YaCTHOCTH, B paMKax aHTPOIOLEHTPUYECKOIO
MOJX0Jla AaKTMBHO M3YYalOTCSI KOTHUTHBHBIC
CXEMBl MBIIUICHUsI dYelloBeKa. KOTHUTHBHBIE
CXeMBbl — 3TO «(POpPMBI SI3BIKOBOTO CO3HAHMS,
KOTOPBIMHU OIIEPHPYET 4YENIOBEK B Ipoleccax
MEHTAJILHOTO KOHCTPYHUPOBaHUS MUPa»
(bonmeipes, 2016: 10). be3 KOTHUTUBHBIX CXEM
HEBO3MOKHO OOBSICHUTH/TIPEICTABUTh CXEMATH-
3aMI0 W a0CTPAKIUI0 — KITFOYEBBIC MBICITH-
TeNbHBIE U MO3HaBaTeNbHbIe Tpouecchl (Evans,
2006: 115). YMecTHOCTh MPUMEHEHHUS] TEPMHUHA
«CXeMa» He TOJBKO Ul TEOPUU KaTeropu3aluu
W KOHIENTyalu3allMd, HO H B paMKax
KOTHUTUBHOW CTHJIMCTUKA MOXXHO OOBSICHHUTH
TeM (aKTOM, UYTO «0Opa3bl-CXeMbl 00J1aJal0T
IKCIJIAHATOPHOM CHJIOH, TO €CTh OOBACHSIOT
<..> O0COOCHHOCTH paboTHI HAIIIEeTO
BooOpakenus» (Camwurymmuna, 2008: 106).
JlpyruMu  clIOBaMH, CXEMBI MOTYT  OBITh
WCTIOJB30BaHbl ISl TOHMMAaHUSI aOCTPaKTHBIX
konnenroB (Hampe, 2005: 16), (MaxoBukosa,
2011), cnocoOHBI OOBSCHUTH TBOPUYECKHM
MpOIleCC HAIMCAHUS JIMTEPATypHOTO MPOU3Be-
JICHUS.

[Tpobneme UIMOCTUIISL MOCBSILIEHO MHOTO
WCCIIeIOBAaHM, Kak B Poccum, Tak u 3a pyOeoM.
CoBpeMeHHbIE HCCEIOBATENN, B YaCTHOCTHU

3aHMMAIOTCSI MOJICIMPOBAaHUE M  OINHUCAHUEM
KOHIIeTIToc(hepbl XyA0KECTBEHHOTO MTPOU3BEIe-
HUS U SI3BIKOBOTO CO3HaHUA aBTopa (demumosa,
2019); paccMaTpuBarOT MECTO KOTHUTHBHOTO
CTWIA B CTpykType uauoctuis (bomotHoBa,
2012). HoBu3na monaxojga B JaHHOW CTaThe
COCTOMT B PAacCCMOTPEHUH MAUOCTHISA Kak
OTHOCUTEJIBHO «MCYUCITUMOT0», (OpMaTu30BaH-
HOTO OOBEKTA UCCIIEIOBAHMUS, T.€. B BBIICICHUN
MOBTOPSIONIUXCS HHCTPYMEHTOB PETNPE3CHTALINN
MepCcoHaxa (KOTHUTHBHBIX cXeM) B
JUTEPATypHOM MIPOU3BEACHUU. TakuM o0pa3om,
UIUOCTWIIb ITUCATENSl COOTHOCUM C aJTOPUTMOM
€ro MBIIUICHUS U €r0 CIOoCcOO0M OTpaKeHUS U
«KOHCTPYHpOBaHUsI MHpa B s3bike» (bomabipes,
2016: 11). BBeaeHne KOrHUTUBHOIO aHAIM3a B
HapPaTUBHBIH MOJIXO/T BUJUTCS HaM
MEPCIeKTUBHBIM B CBSI3W C TEM, YTO OH
MO3BOJIIET PACCMOTPETh MOHSATUE HJIMOCTUIIS B
KauecTBe (DOPMATLHOTO «KOJ1a» U BO3MOKHOCTh
€ro BOCIIPOU3BEACHUS B CHKBEIE, YTO Y¥KE
JIOKa3aHO Ha TpUMEpPE aHajdn3a pPEMEHKOB
mrekcpoBckux nbec (Percec, URL).

CukBen, HECOMHEHHO, OTHOCHTCA K
BTOPUYHBIM TEKCTaM, KOTOpPBIE «3aHUMAIOT BCE
Oonee TPOYHBIC TIO3HWIMH B PSIy PEUYECBBIX
MIPOU3BEICHUH, (YHKIIMOHUPYFOIINUX B
KOMMYHHUKAaTHUBHOM TPOCTPAHCTBE OOIIECTBA»
(Monosa, 2006: 287). IlapagokcanbHO, HO
BOCHIIPUATHE «OYEPEAHOTO CHKBEIa» K pOMaHaM
OcTeH BO MHOTOM OOYCIIOBIIEHO >KEJTaHHEM
MpoYeCTh  MPOU3BEACHHE,  KOTOpoe  Obl
«OTJINYAJIOCh OT OPUTHHAJIA, HO OBLIO TPU ATOM
TOYHO TakuM xe» (Dnsruna, 2000, 13). 3a sTum
JKEIaHWeM KaK HaM TMPEeJCTaBISETCS, CTOWT
MOMHMO TIPOYETO0 HEOCO3HAHHBIA HWHTEpEC
MAacCOBOM ayAWTOPUU K CIOKETY IKEHHUTHOBI
(«marriage plot» (Copeland, 2010: 242)) — T.e. k
TOMY, YTO CIIYYUTCS C MEPCOHAKAMH JTFOOUMOTO
pOMaHa «IOClie CBaabOB». ODTUM OTYACTH
MOKHO OOBSCHHTH MAacCOBBIA CIpOC Ha
BCEBO3MOXKHBIC (KWHO)aJaNTaluu, MPOJA0IIKe-
st pomanoB Octen (Hopkins, 2018), (Wifall,
2010). TlonmoxuTenbHas pELENIUsS CHKBEIa
YUTATENIIMU U €r0 KACCOBBIA yCIEeX, KaK Mbl
M0JIOTaeM, OCHOBBIBAIOTCS OTYACTU HA CTETECHU
Y3HAaBa€MOCTH OpUTHMHAJa B MPOJOKEHUU
(«y3HaBaeMOCTW» CTHJIS, CIOKE€Ta, JIOKYCOB,
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MIEPCOHAXKEH ), TOCKOJIbKY YMTATENh CUKBEINA, 110
CyTH, XOYeT TIPOYEeCTh pOMaH, OyaTo ObI
HaIlucaHHbIA pyKoil camoil OCTEH, «IOJy4UTh
HOCTaJIbIMYECKOe yI0BOJILCTBHE oT
OECKOHEYHOTO TOBTOPEHUSI CIOKETOB KaKIbIi
pa3 mo-HoBomy» (Pomanenko, 2017: 160).
[looTroMy cromp  aKkTyaJlbHa  OKa3bIBaeTCs
po6IeMa/BO3MOKHOCTD «''TIOJTHOTO OTOXKIECTB-
JeHus’" ¢ HEKUM OINPEACNICHHBIM aBTOPOM)
(bopxec, URL) ansi coBpeMEHHBIX mHcaTesei
(Hartinger, URL), (Grijalba, URL), T.e.
BO3MOKHOCTB «cTaTh» JeiiH OcTeH.

OcHoBHas YacTh

Heab padoThl

Paccmotpers cTpykTypy (KOMITIOHEHTBI)
KOrHUTHBHOU cxeMbl JDkeitH OcTeH B IuIaHe
aKTyaJu3allMd NEpCOHaka W Jajee TO, KaKUM
oOpazoMm »9Ta KorHUTHBHas cxemMa OcteH
BOCIIPOMU3BOJUTCA B cukBene K «l'opmoctu u
npenyoexaeHuo». dopmar cTaTbu MO3BOJISET
HaM pPacCMOTPETh TOJBKO JIB€ KOTHUTHBHbBIC
CXEMbl B OpHUIMHaJle U CHKBEJlE, a HMEHHO:
BU3YAJIbHBIM TMOPTPET MEpCOHA)Ka U  €ro
MOBEJICHHE.

Matrepuasbl M MeTOAbI HCCJIEIOBAHUS

Marepuanom JUIS UCCIIeIOBAaHUS
nocay i pomal Jlxeitn Octen «l'opaocTs u
npenyoexaenue» (Austen, 2010) u cuxBen x
HEMY, HaINMCaHHBIH COBPEMEHHBIM aBTOPOM
Komumn Makkanoy — «HesaBucumocts Mopu
benner» (McCullough, 2008). [lns omumcanus
MexXaHu3Ma akTyanu3anuu mucrepa [lapcu B
OPUTMHAJIBHOM TEKCT€ M €ro NpOJOJDKEHUU
MPUMEHSUTUCH  TUHCBOCTUIUCIMUYECK UL, KO2HU-
TMUBHO-CEMUOMUYECKULL N CONOCMABUMENbHbI
aHaJIN3BL.

Br10op uMeHHO 3TOro reposi 00yclIoBIeH
cieayrommMu  pakropamu. Bo-mepBbIX, 3TO
OJIMH W3 CcaMblX TMOMNYJSIPHBIX IEPCOHAXKEN
auteparypuoro mupa Octen (Morris, URL).
Macmtabbl TUpakupoBaHus Muctepa Jlapcu B
COBPEMEHHOMN MACCOBOM KYJIbTYpE U JIUTEpPAType
€1Ba JM MOJJAI0TCAd OMNHMCAHUIO: OH IIHPOKO
«BOCTpeOOBaH» B MHOTOUYUCIIEHHBIX JHMTEpa-
TYPHBIX MPOIODKEHHX ((paH(puKax, MpUKBeIax
U JpYruX npumepax «(uIoJIoru4ecKoil Urpbh»
(Yepnsik, 2012: 236)), kunemarorpade. MoxHO
C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO JAHHBIN IEPCOHANK

JaBHO IOKUHYJ MHp JIMTEPATYpHOIO TEKCTa,
CTaJ] MPEAMETOM «O000XKaHUs U MOAPAXKAHUI) B
maccoBoil kynbType (Brockway, URL). Bo-
BTOPBIX, MUCTEP Jlapcu — NEPCOHAXK CIIOKHBIM,
IIPOTUBOPEYUBBINM,  BBIIMCAHHBIA  aBTOPOM
WHTEpeCHO M He oxHOoOoko. Kak m Dmmzader
benner, 53T0 repol, KOTOPOMY HPEACTOUT
npeoOpa3uThcsl Ha CTpaHULAX pOMaHa, MpONTH
W3BWJIMCTBIN IyTh U IPEOJOJIETh CBOU IT'OPIOCTh
u npenyoexnenue. Hakonen, uHTEpeceH u
cnoco6 ero penpeseHranuu B «l'opmoctu u
npenyoexaeHun». B cuiy e€, mo 6ombiueit Mepe,
HENPSIMOTO  Xapakrepa (4Yepe3 CMEHYy TOueK
3peHUs JIPYTHX HEpCOHaXe M HecOOCTBEHHO
npsAMyl0 pedb Onu3aber) Mbl OcTaéMcst B
HEBe/IeHUU 00 UCTUHHOM cocTosiHuM [lapcu, ero
XapakTepe, BHYTPEHHEM MHPE BIUIOTH IO CLIEHBI
OOBSICHEHUSI MEXYy HUM U DIIn3a0eT BO BTOPOM
TOME poMaHa. Dnu3abeT Mpu TOM CTaHOBUTCS
«pymnopom» aBTopa U KpuTHKOM [lapcu Ha
IIPOTSKEHUH BCErO IIPOU3BEICHUS.

PesyabTaTrel  HMCCICOBAHHST M HX
o0cy:xeHue

CruimcTuyeckasi cxeMa aKTyaJIM3aluH
NePCOHAXKA B OPUTHHAJIe

PenpesenTanus nepcoHaxa mnpeanoiaraet
€ro aKTyaJIM3alfio: B TO BPeMs Kak JJIs aBTopa
MEPCOHAXK ocTtaéres MBICIUTEIbHBIM
KOHCTPYKTOM, YMTATENIb UMEET JIENI0 YXKE C €ro
TEKCTOBOM akTyann3anuen. C IMHIBUCTHYECKOU
TOUKU 3PEHHUS aKTyalIHU3alUIo, T.€. «BBEACHUE»
MepcoHaka B  TEKCTOBBIH  MHpP, MOXHO

paccMarpuBarh yepes HOMUHAIIHAIO u
MpEeANKALUIO. Nmenno 3TH oneparun
MO3BOJISIIOT ~ TIEPCOHAXYy  BO3HMKHYTH  Ha

CTpaHHWIIAX pOMaHa: BeAb, YeM OOJIbIIe
MPEUKATOB OYAET «IPUITMCAHO» TMEPCOHAKY,
TeM Ooree «KHBBIM» OH OYyIEeT Ka3aThCs s
yuratens. Takum oOpa3oM, ocHOBHas (opMyra
aKTyaJIM3alMy — 3TO «uMs + mpeaukat». OIHaKo,
CXeMa aKTyaJlu3allid T[epcoOHaka B pOMaHe
OcTeH HeBO3MOKHA 0€3 TPEThero KOMIIOHECHTA, a
UMEHHO TOTO, C 4Ybed TOYKM 3pEHHsS OHa
OCYIIECTBIISICTCS:

1) Nms (mepcoHaxa, JIOKyca)

2) Ipeaukar (HopMyIbHBIA)

3) Touka 3peHHs (APYrUX TEPCOHAKEH,
aBTOpCKast)
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CornacHO BBIICIEHHOW HaMH CXEME,
O0COOCHHOCTH pean3aluid KOTHUTHUBHOW CXEMBbI
y OcTeH OTMEUYEHBI CTPEMIIEHUEM K (hOpMYIbHOL
npeouxkayuu N penpesenmayueli NepPCoHaxa Kak
C MOYKU 3peHusi Opyaux 2epoeg TPON3BEICHHUS,
TaK M C aBTOPCKOW mno3unmu. Paccmorpum
MOJIpOOHEEe KaXK/IbI U3 KOMITOHEHTOB.

Yro KacaeTcss OTMEUEHHOTO HAMU CHocoda
npeouxkayuu, TO B pomaHe «lopmocte u
npeayOexIeHHe» aBTOp HE COOOIAeT YUTATEIIO
KaKUX-TMO0O HWHIMBUIYAJbHBIX, XapaKTepHBIX
yept BO BHemHocTH [lapcu. Ero moprper naH
Ocren B o0mmx @Qpasax, C [OMOIIBIO
npenukatoB tuna «fine», «tall», «handsomey,
KOTOpBIE JIMIIb CO3Jal0T 00pa3 TUIMYHOIO,
(«CpeHecTaTUCTUYECKOI0») JKEHTIbMEHa TOU
snoxu. IlapamokcanbHo, HO HMMEHHO o00pa3
TUNMYHOrOo  mucrepa Jlapcu, TanaHTIMBO
BbIlcaHHbId JIkeiH OcCTeH, cTajl OAHUM W3
CaMbIX y3HaBa€MbIX M  3alOMHHAIOLIUXCS
00pa3oB B UCTOPUHM MHUPOBOI JHUTEpaTypbl. MbI
00BsICHAEM 3TOT (PaKT HOBATOPCTBOM MHCATEIIb-
CKOM MaHeppl, KOTOpOE 3aKIIYaloTCsi B
OTCYTCTBUHM TPAJAULMOHHOTO BBEIEHUS IEpPCO-
Ha)ka 4epe3 MOApOOHYI0 MOPTPETHYIO Xapak-
TEPUCTUKY — C OJIHOM CTOPOHBI. A C Jpyrou —
peanuzMoM Octen-niucarens, KOTOpas
CTpEMUJIACh HE HABSI3bIBATH CBOE MPE/ICTABICHUE
0 repoe yuTareno — Oyab TO MOBEIEHHE WU
BHEIIHOCTb.

Mpel npeanonaraeM, 4TO TOYKa 3PEHUS
(Simpson, 2004) — wamboiee CyIIECTBCH-
HBII/XapaKTepHBbI KOMITIOHEHT ~KOTHUTHBHOM
cxeMsbl. biaronaps eil, xapakrep pernpe3eHTanus
OTJIMYAETCA JIOTOJIHUTENBHOCTBIO MPSIMOro (0T
JWlla aBTOpa) W HENpsSAMOro Tuma (OT JMla
JIpyTUX TEpPCOHAXKEH), a, CIEeI0BaTENbHO, U
00BEKTUBHOCTBIO. OCTEH WU3peaKa BbIpakaeT
CBOIO TOUYKY 3pEHHsI B pOMaHe, T.€. Mpuleraer K
aBTOPCKOMY KOMMEHTApHIO: 3TO, Harpumep,
BCEM H3BECTHOE MHPOHUYHOE BCTYIUIEHUE B
Hayaje poMaHa, JTAKOHUYHOE ornuca-
HUe/cpaBHEHHE XapakTepoB Jlapcu u bunrinm u
T.1. OHa CKOpee aKTUBHO UCIOJIB3YET HEMPSIMYIO
penpeseHTauuto  Jlapcu  uepe3  Apyrux
JEUCTBYIOIIMX JIUIL] C TIOMOILBI0 HECOOCTBEHHO-
IPSIMOM PEUM U CMEHBI TOYEK 3pEHMs (TaKUM
o0pazom, MOJITBEPIKIACTCS nnes 00

UCUUCTMUMOCTH uauocTwit). I[lpumep cmeHbl
TOYEK 3PeHHs] BCTPEYaeTcs TOJIbKO B NEPBOH
riaBe Bo Bpems Oana B Hesepdwine (Ha starme
MHTPOAYKIMH HEpPCOHa)Kka), KOrzna B IOBECTBO-
BaHME BBOAUTCS HEOONBUION (parMeHT He-
COOCTBEHHO-IIPAMOMN pedr OT JIMLA HECKOJIbKUX
MEPCOHAXKEN OAHOBPEMEHHO. JlaHHBI TPUEM
npescTaBiIsieT coOOOH Ba)XKHOE XYJI0KECTBEHHO-
KOMIIO3ULIMOHHOE CPEJCTBO, IOCKOJIBKY CO31aET
BU3yQJIIbHBIH W TOBEJCHYECKH  00pa3
NepcoHa)ka, Ha KOTOpPBIH uHUTaTeNb OyJer
BIIOCJIC/ICTBUM  ONUPAThCSl MPU  MPOYTEHUU
poMaHa. Tun XapakTepUCTUK, IIPEICTaBICHHbIX
32 C4Y€T CMEHBI TOYEK 3pEHHUS BECbMa
pazHnooOpasen (handsome features, noble mien,
disagreeable, most forbidding) — monoxxurens-
Hbl€ W OTpUILATENbHBIE, KOJUIEKTUBHBIE U
CyOBbEKTUBHbIE, MHEHHE MY)XUMH U >KEHIIIMH,
OpeAnogokeHus. Takum o0pa3oM, KaxIblid
«pokyc», Kaxkgas TOYKa 3pEHUS  3JIeCh
IPEACTAaBIsET CBOM KOHTEKCT, B pPaMKax
KOTOPOI'O Mbl HAUMHAEM «BUJIETH)» IIEPCOHAXKA.

Omnucanue ke INOCIEAyIOUIEH IBOIIOLUU
MOBEJICHUSI U B3TJIS1/10B IIepeAaéTcsi HOCPEICTBOM
MOTPY>KEHUSI B MBICIIM [JIaBHON TE€POMHHU: Yepe3
uponuto (Moses, URL) u HecoGcTBeHHO-
NpsIMyI0 pedb DOnu3aler, KOTopas sBIsSETCS
raBHeIM  kputukoMm Jlapcu. HecoGcTtBeHHO-
npsiMasi pedb KaK «CIUIaB» U3 MpAMOW U
KOCBEHHOI peun MO3BOJISIET aBTOPY
«COEIMHUTBCSA» C MEPCOHAXKEM, TOUYBCTBOBATH
TO, UTO YYBCTBYeT U JymaeT oH (Puraro, 1998:
164). Takum 06pa3om, HenpsiMast pernpe3eHTalus
Hapcu yepe3 mbicnu Dnu3ader — 3¢ HeKTUBHBIN
U HoBaToOpckuit it nureparypsl XIX cronerus
MHCTPYMEHT PACKPBITHUS MTOBEJICHHS U XapaKTepa
nepcoHaka. OH 00Ja/1aeT BBICOKOM CTENEHBIO
pPEaTMCTUYHOCTH,  IOCKOJBKY  aBTOp  HE
peanu3yer  SKCIUIMIMTHYI  OLIEHKY, HeE
HaBS3bIBa€T €€ YMTATEN0, KOTOPBIA BBIHYXIEH
o060 caM COCTaBJIATh MHEHHE M OLCHUBATh
MIPOUCXOJIAIIEE MO LIKAJIE «XOPOLIO - TUIOXO»;
aubo TojaraTbCsi Ha MHEHHE oOlecTBa H
MIPEIOCYIUTEIILHON TepOuHN Ou3aleT, Kak B
ciaydae cpaBHeHusa [lapcu ¢ ero TETKOM Jieau
Kotpun ne Byp: «in whose countenance and
deportment she soon found some resemblance of
Mr. Darcy...».
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Jns  aBTOPCKOM KOTHUTHMBHOW CXEMBI
. Ocren, TakuMm  00pazoMm, XapakKTepHa
napajiokcaiabHasi CUTYyallUs: PEaJTUCTUYHOCTh B
e poMaHax JIOCTUTaeTcs 3a c4eT (POpPMyIbHBIX
IIPEIUKATOB U PEIPE3CHTAlMK [IEPCOHAXKA HE C
OJTHOM, a C pa3HbIX TOYEK 3peHHUsi (aBTOPCKOM n
nepcoHaxei). J[omoaHUTENTbHOCTh 3TUX ABYX
mpuéMOB co31aéT OOBEMHBIN, XKUBOW 00pa3
KJIACCUYECKOTO0  aHIJIMMCKOro  JI)KEHTJIbMEHA,
KOTOpBIM, KaK MbI MpeArnoiaraeM, KpaiHe
CIIO)KHO BOCIIPOM3BECTH «UHTYUTHBHO», 0e€3
OTIOPHI HAa KOTHUTUBHYIO cxeMy OCTeH.

CruimcTuyeckasi cxeMa aKTyaJIM3aluu
MEePCOHAXKA B CHKBeJIe

[lepeitném nanee k cuxBeny K. Makkanoy
«Independence of Miss Mary Bennet»
(«He3aBucumocts mucc Mepu benner») u
paccCMOTpUM  KOTHHTHBHYIO  CXeMy  TIO
aKTyaJlu3allud nepcoHaxka mwucrepa [lapcu B
[IOBECTBOBaHMU. B pomaHe-TpoIoJKEeHUN
MOBECTBYETCS. O COOBITHSAX, CIIyYHBIIUXCS
JBaJLATh JIE€T CIyCTs IIOCJ€ ONHCAaHHBIX B
pomane «l'opmocte U mpemyOexneHHE»:
ymupaeT muccuc benner, u e€ cpemHss 104b
MHCC MbdpH, HakKoHel, OOpeTaeT CcamoCTOos-
TEJIBHOCTh U JIOJITOXIaHHYIO cBOOOAY. Mucrep
Hapcu Gopercst 3a MecTO B MapilaMEeHTe M He
OCTaHOBHUTCS Ha IMyTH K 1eNu HU niepen yeM. OH
BUJIUT YIpo3y CBOEW pemyTauuud B JIULE
HE3aBUCHMOW M CBOOOJOMEBICIISIIEH MapH, B TO
BpeMsi Kak Onm3abeT Oopercs 3a BHUMAaHHE
Hapcu k cebe u UX He3acHy>KEHHO 3a0BITOMY
CBIHY.

B pamkax maHHOTO WHCCIIENOBAaHUS Mbl
NpUAEPKUBAEMCSI TOM TOYKU 3pPEHHs, 4YTO
HamucaTh TMPOJOJKEHHE pOMaHa — 3HAYMT
BOCIIPOM3BECTH  WAMOCTHIIb ~ aBTOpa,  €ro
KOTHUTHBHYIO CXE€MY, TO €CTh, B KaKOM-TO
CMBICIIE, CTATh UM.

OpHako yXe INEepBUYHOE COIOCTABJICHHE
MOKa3aJjio, 4To, B TO BpeMs KaKk B POMaHE-OCHOBE
OcTeH ucnonb3yeT B ONpeneaEHHbIE MOMEHTHI
IPSIMOM  aBTOPCKUM KOMMEHTApUi, aBTOPOM
cukBena ObUT  BBIOpaH  OC3JMMYHBIA  THUI
MOBECTBOBAHMSI, KOT/Ia «TOT, KTO TIOBECTBYET, HE
ABJIICTCS. YacThO XYJO’KECTBEHHOIO MHpA,
HaxOJQUTCS BHE €ro, 3aHUMACT... IO3ULUIO
abcomroTHOM BHeHaxomuMocTn» (bapkoBckas,

2004: 17). OtcytctBUEe H3MOp(hU3MA MEXIY
BoIOpaHHbIME OcTeH W Makkanoy TUIIaMu
IIOBCCTBOBAHMA CKAa3bIBACTCA, HA HAIIl B3IJIAO, U
Ha CTWJIUCTUYECKOM KOJi€ JBYX AaBTODPOB:
TpaHCIUpyeMasi UMK MH(OpMaIrs U aBTOPCKHUE
rosioca, TaKMM 00pa3oM, TaKkxke OyAyT pa3IuyHbI.

B paMKax COIIOCTABJICHUA OpUIMHAJIa U
CHUKBEJIa pPACCMOTPUM HA0Op HWHCTPYMEHTOB,
UCIOJB3YEMBIX ISl PENpEe3eHTalMd MHUCTepa
Jlapcu B cuKBelne U CTENEHb JOCTOBEPHOCTH,
JIOCTUTaeMOM ITOCPEAICTBOM MCCIIENYEMbIX HAMU
npuémoB. Jloruka aHanmu3a cukBena Oyzaer
OCHOBBIBAThCSI Ha TaKUX JK€ Iapamerpax
penpe3eHTaly NepcoHa)xa, Kak U B Clyyae ¢
OPHUTHMHAJIOM:

- TUII IpE€ANKaTa,

- TOUKa 3pEHUS.

Y Ocrten HempsimMas — aKTyaJu3alus
HOPTPETHBIX XapaKTepUcTUK Mucrepa Jlapcu
yepe3 CMEHy TOYeK 3pEHHs  BIIEpPBBIC
BCTpEUaeTCs B TPEThEH I1aBe poMaHa. Makkanoy
Takke Ja€T TMOpPTPETHbIE XapaKTEPUCTUKU
mucrepa Jlapcu B Hayajga poMaHa, OJHAKO
npuberaeT mpu 3TOM K HECOOCTBEHHO-TIPSIMOMN
peuH rIaBHOTo nepcoHaxa, Mepu benner:

«Still a fine-looking man, Mary thought,
even at fifty. Everything a young, sheltered
female could have wanted in a hushand, from
circumstances to presence».

Tlo-npeocnemy kpacasey, nooymanra Mapu,
oaoice 8 namvoecsam. Bee, uezo 1onas neonvimnas
6@6ym1<a Mozia Owvl nookcenamsv 6 MyaHce om
NOOXHCEHUSL 00 6HEUHOCTNU.

3mece aBTOp HE JMaéT TOAPOOHOTO
OIMMCaHus BHEIIHOCTH [lapcH, 4To Koppenupyer
¢ 3ambicioM OcteH, €€ CHepKaHHOCTH B
OIMCAHUH MOPTPETHBIX XapaKTEePUCTHK.
Makkanoy TaKKe «[03alMMCTBOBAJIa» TaKoOU
NpeMKaT Kak MpujiaraTtenbHoe «fine», KOTOpoe
B OpUIMHAJBHOM pOMaHE HECKOJIbKO pa3
BCTpEYAETCsl NpU ONUCaHMM Mucrtepa Jlapcu.
VYka3zanue Ha TOYHBIN BO3pacT («fifty») BHONHE
xapaktepHo ais1 OcteH. OQHAKO B OTIIMYHUE OT
OpUTHHAJIa IOPTPETHBIE XapaKTepucTuku Jlapcu
BCTPEYAIOTCS Ha IPOTSKEHUU BCETO
MOBECTBOBAHUSA, a HE TOJBKO B €ro Hauaie.
Takum  oOpazom, cucrema  TpPEIUKATOB
pa3bpocana y Makkayoy 1o BceMy TEKCTY, a He
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CKOHLIEHTpUpoBaHa kak y OcreH B Hayaie
pOMaHa, Ha 3Tare UHTPOLYKIHH.

B nenom, akTyanusanMs BHEIIHOCTU
Jlapcu B CHKBEJE OCYLIECTBIISETCS B OCHOBHOM
yepe3 HECOOCTBEHHO-TIPSAMYIO peub Mepu
benner, DOmmzaber, e€ cbmHa Yapmu, wMwuce
bunrnm u HOBOrO mepconaxa, apyra apcu no
UMEHU AHTYC:

«His eyes bore the same cool detachment
as Fitz’s...».

Eeo enaza omauvaem ma dfce XON0OHA
omuysicoennocmn, umo u 2naza Puya...

B nanHOM mpumepe HecOOCTBEHHO-
npsimoii peun, AuHryc CuHHKIEp CpaBHHBAeT
«XOJIOJHYIO OTUY>KIEHHOCTH)» I1a3 [lapcu u ero
npegaHHoro  ciayru  Onsapaa  CkuHHepa.
CkuHHEp NIEHCTBUTENBHO SBISIETCS OTUYKIEH-
HbIM OT BCE€X, 3aMKHYTBIM M >KECTOKUM
yenoBekoM. Emy Jlapcu mopy4aer ciiexeHue u
crnaceHue Mucc Mepu, OH e COBEpIIAeT
XJIaIHOKpOBHOE youiicTBo. [ToaToMy cpaBHeHME
Hapcu ¢ mooOHBIM NEpCcOHaXeM AT cKopee
IICUXOJIOTUYECKYIO0 XapaKTEPUCTUKY, HEKEIN
MIOPTPETHYO — C OJTHOM CTOPOHBI. A ¢ Ipyrou, Ha
Halll B3MJIAJ, POUCXOAUT «IIOJMEHA» MHCTEpPA
Hapcu npyruMm dYenoBekoM. XOTS OH  «IIO-
npexxHeMy kpacaserpy («still a fine-looking
man»), €r0 I'J1a3a TaK)Ke XOJIOJHBI, KaK Y y6I/H‘/'IuLI
1 3TO BBIAAET B HEM HE JUKEHTIBMEHA, a CKOpee
COBEPILIEHHO APYTOU THUIT MY>KUHMHBI.

B nenom, xocBeHHO 0 BHemHocTH [apcu
MBI Y3HaéM TOJIBKO Yepe3 KOMMEHTapUU I'epoeB,
KOTOpbIE  BCTPEYAIOTC B  IIOBECTBOBAHUU
M30JIMPOBAHHO JpPYyT OT JIpyra U HE CO3JaI0T
«CMEHbI TOYEK 3peHHs», MOJM(POHUN MHEHUH,
Kak 370 6bu10 y OcteH. TeM caMbIM «pyIIATCS
TOT 3((}eKT IT0CTOBEpPHOCTH MOBECTBOBAHMS,
KoTopbli  OcTeH co31aéT TMpU  BBEACHUU
IepcoHaka B  poMaH. Makkaiaoy TaKke
CBOWMCTBEHHAa JIAKOHWYHOCTb B  OIMCAHUH,
OJTHAKO 3Ta CJEP>KaHHOCTh MOKET ObITH BbI3BaHa
TeM (PaKTOM, YTO CUKBEJI PACCUUTAH HA YUTATENs
OCBEJJOMJIEHHOIO, ~ XOpOILIO  3HAKOMOIO  C
OpPUIMHAIBHBIM POMAaHOM. ABTOpY, ClI€l0Ba-
TENbHO, HET  HEOOXOOUMOCTH  MOAPOOHO
pucoBath noprpet apcu.

B cukBene ™Mbl OOHapy Wil MHOTO
IMPUMEPOB aKTyanusauuu mnoeacHus Jlapeu
IJ1a3aMH pa3HbIX IEPCOHAXKEH, HapuUMep:

«Concern for his aunt was honing him into
the kind of man his father should have been, and
was not; Fitz’s iron strength was there, but
without the coldnessy.

Tpesoca 3a memywKy ommauusana e2o 8
MYHCUUHY, KAKUM OO0JdHCeH Dbl Obl cmamb e20
omey u wHe cman Kenesnas cuna Duya
yyecmeosanacy 8 Yapau, Ho 6e3 Xx0100HOCHU.

B nanHom otpeiBke npyr [lapcu, AHryc
Cunkinep, paccyxnaer o cyapoOe cbiHa [lapew,
Yapmu. Oren, Ha  OPOTSDKEHHUM — BCETO
MOBECTBOBAHMUS, PEHEOPESIKUTEILHO OTHOCUTCS
K COOCTBEHHOMY CBhIHY, HE CYHMTas €ro
JIOCTOMHBIM HacienHukoM. OJIHAKO Aaxke ApYT
Jlapcu ycMaTpuBaeT B 3TOM HECIIPABEUIMBOCTD U
3aMeYaeT, UTO «ChIH O0Jiee MOX0XK Ha MYKUUHY,
yeM oteny. To, yto Jlapcu NeMCTBUTENBHO CIIETT
U HejooleHuBaeT Yapiu, CTaHOBUTCS SICHO C
nepBbIX cTpanul] pomana. [loBenenue lapcu —
KECTKOE U XOJIOJHOE 10 OTHOLIEHHIO K CBOUM
neTssM  Makkalioy 4acTo  akIGHTUPYeT B
HappaTUBE, MPUBOJUT TAKXKE PA3MBILUICHUS U
Mepu, ri1aBHOM repOMHU pOMaHa:

«In him lies more of a man than you will
ever bey.

B nem 6onvwe uenoseunocmu, uem mol
Ko20a-1ubo o6yoem 6 mebe.

Tak Mepu MBICIEHHO CONOCTABISAET
Hapcu n Yapiun, onsiTb-Taku eiiasi CPaBHEHUE HE
B nousib3y oTia. Kak u B opurunane, Makkanoy
HEnpsIMO  yKas3blBaeT Ha mnoseneHue Jlapew,
OJIHAKO, 3TO pENpe3eHTAlUs HE TaK TOHKO
BbIIMCAHA, Kak y OcTeH. OTO BBI3BAHO TEM
dakToM, 4TO KOCBeHHasi pernpe3eHTanus lapcu
HECeT B CHKBEJE JIMIIb BCIIOMOTAaTEIbHYIO
(GYHKIIHIO, TTIABHOE YK€ MBI y3HAEM U3 YCT CAMOTO
Jlapcu, OH HUYEro «He JEPKUT B CEKPETe» OT
yuratens. OaHako Dnu3ader, Kak U B OpUTHHATE,
WIPAET BAXKHYIO POJIb B OIEHKE ACHCTBUUA U
noBeaeHus lapcu:

«How splendid a political career could be!
Always something important to do, never the
time for peace, companionship, leisure. Fitz did
not mourn Mrs. Bennet’s passing, she knew that
well; the trouble was that he expected her to feel
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the same indifference, heave a thankful sigh at the
lifting of this particular burden, part shame, part
embarrassment, part impotencey.

Kaxou  uyoecnou  mooxcem — Ovimo
noaumuydeckas — Kapvepa! Bceeoa  umo-mo
8AVICHOE OJIsl OCYWeCMBIEHUsl, HUKO20Ad HU MUea
ons mupa, bauzocmu, oocyea. Puy e ckopbden o

KOHYUHE MUccuc EeHHem, OHA 3HAJ1a 3mo meepdo;

beda Ovlia 8 mom, 4mo OH JHCOANL U OM Hee
makozo e pasHoOyuius, 6300xa objecueHus,
Ymo ¢ nied CeaAIUNACH 3MA HOWLA, YACMUYHO
CMBIOHASL, YACMUYHO CMYWAoWas, 4acmuyHo
sgepeaioujas 6 6eCnoMOuWHOCHb.

TaxoBbI pa3MblliuIeHUs DIIM3a0€T B CAMOM
Hayvaje poMaHa. OMOLMOHATIBHOCTh HECOOCTBEH-
HO-TIpsIMOMI  peun Takxke Kak y OcteH,
JIOCTUTAETCs 3[€Ch 3a CYET BOCKIMLATEIBHOIO
NpeUToXKeHns, MOBTOpoB («part shame, part
embarrassment, part impotence»). Makkaioy
TaroKe T00ABIISIET MPOTUBOIIOCTABIICHHE «always —
Never» Juis mepeJadyd COCTOSIHHUSA DIu3aler,
mIyOMHBI €€  YyCTB: OHa  HCIIBITHIBAET
pa3odapoBaHHE€ B MYXE, €ro IOBEIACHHE U
OTHOILIIEHHE K MUCCUC beHHeT kaxercs el 1o
mpaBy OecyenoBeyHbIM. B oriomume  oT
OpWUTHHAJNIA, 3/JeCh Onu3abeT 3aciy>KeHHO
nopunaer Jlapcu, B 3TOM HET COMHEHUS HU Y
OCTaJBbHBIX TEPOEB pOMaHa, HU y YHUTATEs,
MOCKOJIbKY HET «CMEHBI TOUEK 3pEHUs», KOTopas
MorJia Obl COUTH YATATEIS C TOJIKY.

Anamu3 cukena «He3aBUCHMOCTH MHCC
Mepu benner» mnokazan craeayrwomee. Bo-
NIePBBIX, BIOpaHHBIH Makkaioy Oe3mHuHbIH THIT
TTOBECTBOBAHMS HE TMOAPA3yMEBaeT aBTOPCKOTO
KOMMeHTapust (2  3HAQUUT W [PSMOU
aKTyaJIu3alun). Bo-BTOpBIX, Makkanoy
OCYUIECTBIISIET HETIPSIMYIO akTyanu3auuto lapcu
TOJILKO dYepe3 HECOOCTBEHHO-TIPSAMYIO PEUb.
Takol npuém, Kak CMEHa TOYEK 3pEHUS Ha dTarie
WHTPOAYKIIMM TIEPCOHAXKa B TIOBECTBOBAHUU
OTCYTCTBYET B CUKBEJIE€ Kak TakoBoi. M HakoHell,
B-TPETBUX, B OTJIMYHE OT POMaHA-OCHOBBI,
HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM ~ peubl0 B  CHKBEJE
oOylamaeT He TOJBKO ONM3adeT, HO M BCE
OCHOBHBIE TIEPCOHAXH POMaHa — TAKUM 00pa3oM,
muctep Jlapcu onucaH Kak MUHMMYM C IIECTH
TOUEK 3pEHMs 3a BCE BpeMs MOBECTBOBaHUA. B
HECOOCTBEHHO-TIPSIMOII peur TepoeB CHKBEIa

YCMaTpUBAIOTCA T€ K€ NPUEMBI, KOTOpHIE
UCIIONb3YET Ocren: SMOLMOHAIBHOCTb,
JEKCUYECKUE U CHUHTAKCHUYECKHE IIOBTOPBHIL.
Makkanoy Takxe BBOJUT IIPOTHUBOIIOCTABICHHE
KakK JIOTIOJIHUTEIBHOE CPEJICTBO dMdacu3a.
OtcyTcTBHE CMEHBI TOUEK 3PEHMS HA 3TaIle
MHTPOIYKIMH NIEPCOHAXkA, KOMIIEHCUPYETCS, Ha
Halll B3IUIAL, pasHooOpazuem THUIIOB
HecoOCTBeHHO-TIPsIMOIl peun. LllecTh pa3HbIX 1O
XapakTepy M COLUHUAJbHOMY  IOJIOXKEHHUIO
IIEpCOHAXEW pa3MbILUIAIOT 0 MUcTepe Jlapcu Ha
NPOTSDKEHUM BCEro pomana. Takum oOpasom,
«CMEHa TOYEK 3PEHUs» PACTAHYTa BO BPEMEHH,
HO TaKKe NPUCYTCTBYET B cukseine. Otiauuue
JTAaHHOT'O ITPHEMa COCTOUT B TOM, uTO Jlapcu yxe
He (YHKIHMOHHPYET B POMaHE KaK CXeMa, ero
o0pa3zy cBoOiicTBeHHa Oofbias OOpa3HOCTh U
NOJPOOHOCTD, YEM B OpUrHHAJIE. Takum o0pa3om,
MBI  MOXKEM  3aKJIIOYUTh, 4YTO  CX€Ma
aKTyajqu3allMd  IIepCOHaka B CHKBEJIe
Hpe/CTaBIsAeT COOO0H CleyIoIue napaMmeTphl:
1) HoMHuHALIHA
2) npenukanus (moapoOHast/pa3BepHyTast)
3) Touka 3peHus (TOJIBKO MEPCOHAKEH )
3akiroueHue
B 1emom, wTOrOM HAIIETO COMIOCTAaBH-
TEJIBHOTO aHAJIN3a CTAHOBUTCSI BBIBOJ] O TOM, UTO
B cukBene «HeszaBucumocts wmucc Mepu
benner» aBropoM Oblla B  OIpeneaEHHON
CTEINEHU HapyllleHa KOTHUTUBHAsA cxema [[xeiH
OcTeH B IJIaHE pENpPE3CHTALMU IEPCOHAXKA.
YactuuHas 3aMeHa M MOJUQUKAIMS OpUTH-
HQJIBHBIX MHCTPYMEHTOB HENPSMON pEIpe3eH-
Tally, MPUBEJIA, BO-TIEPBBIX, K JIPyroil CTeneHn
JIOCTOBEPHOCTH B TIoBecTBOoBaHMM: Jlapcu B
cukBese Oosiee He (YHKIMOHUPYET KaK «TUID,
ero BU3yaJbHBIH 00pa3 gaH Oojee MOAPOOHO.
Bo-BTOpBIX, MIPOJIOJKEHUE c TPyIOM
COIIOCTABJISIETCS C OPUTMHAJIOM JIOTUYECKU: Ha
npuMepe mucrepa Jlapcu Mbl BHIUM, YTO
OTCYTCTBHE HW30MOphHU3MAa MEXIy TIeposiMU
MOBECTBOBAHUS CKAa3bIBAECTCS U HA BOCIPHUITUU
BCEr0 IMPOM3BEACHUS B II€JIOM (IIEPCOHAXHU
CHJIBHO Pa3IMYaroTCsl MAaHEPAMU U TIOBEICHUEM ).
TakuM 00pa3oM, KOTHUTHUBHBIC CXEMBI
J. OcTeH B 1LIEJIOM OCTAlOTCA CKOpPEE TPYAHO
JIOCATAEMBIMH  JUIsl COBPEMEHHBIX aBTOPOB
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IIPOAOJDKEHUM, YEM «IIOAJAIOTCSD BOCIPOU3BE-
neHnto. I mpoBeAEHHBIN HAMU aHAJIM3 JAPYTHX
CHKBEJIOB TOATBEPXKIAET 3Ty TEHACHLUIO, B
YaCTHOCTH, AHAJIU3 CHUKBEJIA K pOMaHy «2OMMay
(Octen, 2017). Ilpuémbr [xeitn OcteH 10
BU3yalIM3allMid o0Opa3a MepcoHa)xa, KOTOpbIE,
Kazajoch Obl, «IeXaT Ha IOBEPXHOCTH» — B
pPacCMOTPEHHOM HaMH CHKBeJIe ObLIM CHIBHO
U3MEHEHBI, KAK Mbl CUUTAEM, IO Py NPUYMH.
HecomHenHo, uTo  mpopokeHHe  ObLIO
HalMcaHO B  JPYIUX  COLMOKYJBTYPHBIX
YCIOBUAX — M 3TO HE MOIJIO HE IMOBJIMATH Ha
BocHpuATHE Makkanoy TOro, Kak JOJDKEH
BBIIJISIIETh U BecTU celsi (a 3HAYUT U OBITh
aKTyaJM3UpOBaH) IMEPCOHAX B IPOU3BEICHHH.
OueBHIHO, YTO OHA HE CTPEMMUIIACh BOCCO3/1aTh
ctuib JlxeitH OcteH, Benb, MO CyTH, U3 BCEX
CTUJIMCTUYECKHUX MPUEMOB OPUTMHAJIA HU OJIUH
He ObUT 33JIeWiCTBOBAH €10 B U3HAYAIBHOM BHUJIE,
TaKk, Kak 3TO 3aJyMbIBaloch camol OCTeH.
Orcroza cnenyer, 4To uaMocTHiIb Makkaioy, eé
JKU3HEHHBI W JIMTEPaTypHBIA OIBIT  CTall
OTHpPAaBHOM TOUYKOW s co3maHus oOpasa
nepcoHaxxa B mponokeHun «lopmoctu u
npeayoexneHus». TpeTbs W camas TIJlaBHas
MpPUYMHA — 3TO TOT (AKT, YTO KOTHUTUBHBIE
CXeMbl, «OyIyuyd MEHTAIbHBIMU pErpe3eH-
TalMsIMA BHEIIHEro omnbitay (CaMurysuinHa,
2008: 105), oTpakatoT 0COOEHHOCTH MBIILICHUS
U CO3HAaHUS KOHKPETHO B3SITOTO YeJIOBEKa, M,
CTalo OBbITh, HACTOJIBKO >X€ WHIMBUILYaJbHBI,
HACKOJIbKO HMHIUBUAYAIbHO U HEMOBTOPUMO
CO3HAHUE KaXKIOro uesoBeka. KOrHUTHBHbBIE
cxembl  MblnmieHus — camoi K. Makkanoy
MOCITY>KWJIM CBOEr0 poja «puiabTpom», uepes
KOTOpbIe HEU30€KHO OBLT «IPOIYIICH» POMaH
OcTeH Ha HJTame BOCHPHATHSA, YTO IIOMEMIANIO
aBTOPY B TOYHOCTH BOCIIPOM3BECTH BCEMU
MIO0UMBIM U y3HaBaeMbId 00pa3 aHTIMHCKOTO
JDKEHTJIbMEHA.

UYro Kacaercs KOMMYHHMKaTUBHOU
ycnemHocTH, To cukBen K. Makkanoy nomxyuwn
JIOBOJIBHO pa3HoOoOpa3HbIe OT3bIBBI B
YUTATETLCKON cpefe (0T HEUTpadbHBIX 0
KpaiiHe HeraTuBHbBIX). [[0ATOMY MBI CKJIOHHBI
OTHOCHUTH €T0, CKOpee, K HeyJAauyHbIM paboTaM.
Ero peiitunr Ha caiite Goodreads.com — Bcero
2.86 6amna u3 5 Bo3aMoxHbIX (Goodreads, URL).

Takum  oOpa3oM,  BOCIpHUSATHE  CHKBeEla
YUTATEIBCKON ayAUTOpUE (B LIEJIOM
OTPHULIATENIBHOE)  TOATBEPAMIIO  PE3YJIbTaThl
MPOBEAEHHOTO HAMU HCCIIEOBAHUS — JaHHBIN
CHUKBCJI MblI OTHOCHM CKOpPEC K HCYIAYHbIM
HOMbITKaM «cTaTb OCTEH» U MBICIUTH U MMHUCATh
Ha OCHOBEC TE€X XK€ KOTHUTHUBHBIX CXEM, UTO U OHA.
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Abstract

The article discusses the role of the French language in sub-Saharan Africa. The
authors analyze ideological, linguistic, historical, and sociolinguistic factors which
affect the way the French language functions and the position it has in Africa.

The French language is the language of inter-ethnic communication, education, the
press and science in sub-Saharan Africa. However, it is impossible to conclusively
define the place of the French language in sub-Saharan Africa since linguists disagree
on whether French is “a second” or “the privileged” language.

The article highlights the interaction of the French language and local languages within
the framework of the conflict situation of African-European bilingualism and reveals
the national and cultural specifics of the French language in sub-Saharan Africa.
Keywords: French language; sub-Saharan Africa national and cultural specifics;
diglossia; bilingualism; first language; second language; interlanguage

How to cite: Baghana J., Slobodova Novakova K, Birova Ja. (2020). The French
Language in sub-Saharan Africa: Revisited. Research Result. Theoretical and Applied
Linguistics, V.6 (1), 54-64, DOI: 10.18413/2313-8912-2020-6-1-0-6

Introduction. The emergence of French marine expeditions to the shores of the African
on the African continent dates from the middle continent for creation of trading posts and trade,
17th century. First, the Portuguese, and then the including slaveholding deal. In 1830, the French
French, landed in Africa, and began to organize began to deliberately capture the north of the
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African continent. These actions of France,
which turned Algeria into colonial French
possession, are called the "Invasion of Algeria™
(L'expédition d'Alger). It was this invasion that
led to the fall of the Ottoman Empire, which
existed for three hundred years. At this time,
France owned a number of countries of North
and North-West Africa (including the Greater
Maghreb).

The spread of the French language in
French possessions in Africa was the result of
successive actions. The language policy was
based on the understanding that the degree of
colonial influence in the African territories
depended in many respects on the degree of
distribution of the French language. The spread
of the French language in French possessions in
Africa was the result of successive actions. The
language policy was based on the understanding
that the degree of colonial influence in the
African territories depended in many respects on

the degree of distribution of the French language.

There are two main ways to strengthen the
French language in the life of Africans: through
communication with native speakers and
through the targeted introduction of language
colonies by administrations in various areas of
African society. Communication with native
speakers was possible thanks to the numerous
French and Belgians who held the posts of
teachers, doctors, administrators, etc. in African
countries.

Methods

The research is based not only on
traditional methods of sociolinguistic research,
i.e. observation, comparative method, and
general research methods, i.e. deduction,
induction, analysis but also benefited from the
potential of the introspection method applied.

Results and discussions

How can we determine the role of the
French language in sub-Saharan Africa? It
doesn’t seem possible to give an unambiguous
answer to this question. What is important to
observe, is the role of ideological, linguistic,
historical, and sociolinguistic aspects.

Aspect: ldeology. According to a number
of researchers, it has been linguistically and

sociolinguistically confirmed that the French
language of Africa is different from the French
language in other countries. Other researchers
insist that French in Africa is a combination of
errors, abbreviations and nonconformities of the
French language of France.

The progress of the regional variants of
the French language have shown their
fruitfulness and dynamism, which is particularly
true for the development of the French language
of Africa. The outcomes of this process imply
and suggest a revision for the approach where
the language is regarded as an en bloc
construction  phenomenon.  Besides, the
linguistic system will definitely benefit from
introduction of the fact of differentiation into it.
As the linguistic variety functions, it constitutes
the whole of diverse subsystems.

It is highly advisable to base the research
into the sub-Saharan African variant of the
French language on the concept of heterogeneity
which is characteristic for any language system.
This idea was developed by H. Schuchardt back
in the 19th century, after a long time after its first
introduction it became a widespread subject
among scholars interested in sociolinguists and
contact languages.

Aspect: Linguistics. The African version
of the French language is characterized by the
structure  which  constitutes  noticeable
dissimilarities and distinctness as compared to
its central version. All the levels of this language
variant possess the mentioned-above features.
However, it yet lets this variant be characterized
more as French than as African. This variant still
maintains both the foundations and the usage of
the morphological, phonetic, syntactic and
semantic order. For example, mon enfant est
toussor soli. — Mon enfant est toujours joli. — My
child is always beautiful (Djoum Nkwescheu
2010: 366).

In the phonetic system of vowels, the
opposition [i] / [y] is found. The weakening of
the contrast between these phonemes as a result
of delabialization [y] is characteristic to a
greater or lesser extent of those Africans who
use the basilect variety of French. For example,
un grand misucien est arrivé en ville. — Un grand
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musicien est arrivé en ville. — A famous
musician came to the city (Djombo 2012: 141).

The vocabulary of the French language in
Africa is also undergoing certain semantic
changes in the course of its development. So, in
words of the French language, there are cases of
narrowing of meaning, expansion of meaning,
and many words of the French language have
undergone semantic specialization.

For example, the French word ancien in
Africa and France does not always mean the
same thing. In Africa, ancien can mean a student
who has completed at least one year of
University studies.

Les anciens font peur aux palins au sujet
des études a l'université. - Senior students
frighten young people by studying at the
University (Massoumou 2007: 273).

But ancien can also mean military, senior
in rank:

Ancien! Dans quel corps es-tu maintenant? —
Commander, what unit are you currently serving
in?" (Tansi 2014: 78).

This word is especially common among
students and soldiers.

One of the most common means of
enriching the vocabulary of the French language
in Africa is the displacement of meaning. By
shifting the meaning, the words of the Central
French version acquire other meanings. For
example, the word kilo (kilogramme) ("kilo
(kilogram) — a measure of weight equal to 1000
grams") is well known to educated Africans. For
the rest of the population, this word is associated
with medical centers that monitor the weight of
infants. Women, most often illiterate, hearing
the word kilo (kilogram) when weighing
children, call it and the institution itself. To date,
the displaced meaning of this word has become
widespread among both uneducated and
educated populations: j'attends ma femme qui
est allée au kilo. — I'm waiting for my wife, who
went to weigh the baby in the hospital (Tudesq
2012: 124).

Based on the word kilo in the Congo, the
expression aller au kilo — «go to the hospital to
weigh a child»:

Tous les mois, il faut aller au kilo pour
I'enfant. — Every month the child is taken to the
weigh-in (Aboa 2016: 169).

Africans also do not see any difference in
the meaning of the verbs entendre — "to hear",
écouter — "to listen”, comprendre — "to
understand”, apprendre — in the meaning of "to
learn something™ (Depecker 2013: 59), since all
the listed meanings in the African kikongo
language are transmitted by the single verb wa.
Examples are the following phrases:

1) Parce que avec mon poste de radio je
peux comprendre les nouvelles de mon pays —
«because my radio allows me to understand the
news of the country» (instead of je peux étre
informé des nouvelles de mon pays — «I can
learn about the news of my country»);

2) Je préfere le petit poste de radio pour
comprendre les musiques — «I prefer a radio
recetver in order to understand music» (instead
of pour écouter la musique — "to listen to music").

Among the syntactic features of the
French language in Africa, the specificity of the
interrogative sentence should be noted. Africans
mistakenly resort to using the construction est-
ce que + inversion: est-ce que le marché a-t-il
commencé? — "the market is already
working?"(super-correction) (Schiavone 2017:
150). This phenomenon can be observed not
only in the mesolect and basilect, but
sometimes in the acrolect.

Aspect: History and Sociolinguistics.
What is now characterized as innovative,
distinctive characteristics of the African variant
of the French language actually resulted from
the historical setting of its distribution on the
territory of sub-Saharan Africa. Thus,
diachronic descriptions require enhancement by
means of synchronous ones, which will allow
distinguishing constant characteristics from
innovations. To general dismal, linguists often
adopt synchronous perspective putting the
diachronic perspective in an unfavorable
position.

First and foremost, they are requirements
of methodology for the distinction between the
linguistic and sociolinguistic aspects. Thus, the
linguistic aspect presumes the existence of the
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sociolinguistic one. It doesn’t seem possible to
define the African variant of the French
language from the view point of Linguistics
without glancing at its description from the
viewpoint of Sociolinguistics. Yet it’s still
impossible to define any sociolinguistic
situation  without turning to  linguistic
characteristics.

Generally speaking, in an ideal scenario, it
is highly advisable to base every possible
research into the sub-Saharan African French
language on its social unit (ethnic group,
administrative body, specialist group, age
group), even though the classification method
problem may arise from this kind of distinction.

For the purposes of the present research
we distinguished the focus community where
the characteristic of variations is of a particular
scientific interest together with the explanations
for the circumstances which resulted in their
present-day existence, the relationships between
the French language and other languages.
Relationships, opinions, and social and cultural
interpretations also provide a rich background
for the main research subject.

However harsh may this statement look,
but we insist that it’s impossible to conclusively
define the condition and the place occupied by
the French language in sub-Saharan Africa.

The linguists (Simeu S., 2018; Tending
M.L., 2017; Lezou Koffi A. D., 2016; Nzessé L.,
2015; Nyembwe Ntita A., Matabishi S., 2012,
De Féral C., 2014) haven’t yet developed a
unanimously supported approach to whether
French in Africa be “a second” or “the
privileged” language. Studies prior to the
present article which discuss the French
language outside France mostly tend to the
approach of French as “a second” language in
the countries where the historical development
was significantly affected by France. In his
collection “Profils d'apprenants: actes du IXe
Colloque international Acquisition d'une langue
étrangere” J.C. Pochard provides (with
reference to D. Veronique (1993)) analyses
addressing the concepts of non-native languages
as “first”, “second”, “foreign”, etc. This article
provides a lot of important scientific data, as

well as the works authored by J.-P. Cook (1991),
P. Dumont (1992), and Ngalasso (1992).

In the current situation of the linguistic
and socio-linguistic science, there aren’t any
doubts left on how to describe the condition a nd
the place occupied by the French language in
African French-speaking countries, or in other
words, in the countries that previously were
French colonies. The current situation resulted
from the development of several causes.

The first one arises from the fact that the
French language isn’t mother tongue for the
indigenous people of Africa. There are
definitely where it can be native, but they aren’t
typical.

The second one is explained by the fact
that French in Africalisn’t merely another
foreign language. It is characterized by having
an important role and carrying out a significant
social function (Tending 2017: 111).

So it is evident that there’s no possibility
to adequately define the French language either
as a mother tongue or as a foreign language.

Nor are there any prospects for
questioning the necessity of conceptualizing
teaching it with the regard of individual
approach and its social and linguistic
particularities in certain countries. African
students are confined within the strict limits of
quick acquiring of a foreign language and of an
imported culture that won’t proceed without
consequences which in their turn precondition
psychological and cognitive particularities.

Following a widely-supported opinion,
“should there be a question to argue, it is the
concept of “secondary” language” (Cuq 1991:
6). We support the opinion of this researcher in
regards to describing it as rather an unsuitable
characteristic. This definition tends to have a
mystifying nature. No matter how harsh this
judgment may seem one can clearly substantiate
it with facts that manifest the specificities of the
“second” language.

It is appropriate to start discussing this
phenomenon from the genetic definition of the
adjective “second” which means next after the
first. In terms of language, this is a language
which person will speak instead of their mother
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tongue. When the process of learning it is rapid,
the language gains a certain part of a person’s
cognition. But the differences between a
“foreign” and a “second” language aren’t still
covered by this distinction. Both “foreign” and
“second” languages can only appear after the
native language, but some other accompanying
definitions are surely needed.

J.-P. Cuq writes that “in terms of
Sociolinguistics, a certain level of appropriation
of “second” language by the community which
uses this language characterizes it.

This criterion though isn’t a required
condition to determine the “secondary-ness™: in
Djibouti, for example, the level of knowledge of
the French language is relatively low, but the
fact that the French language plays a special role
in the life of the country is undeniable. Taking
into account the institutional point of view, the
term “second” implies that the language
possesses legal and social significance, which
distinguishes it from just a foreign language”
(Cuq 1991: 139).

For the concept of “second” it is inevitable
to have at least one “first” language as well as a
definite order or a hierarchy.

Proceeding from this idea, we
acknowledge the “foremost” origin of French in
Africa where it covers the spheres of
administrative  governance, teaching and
learning, and the imparting or interchange of
thoughts, opinions, or information by writing.

In this context of institutional regulation,
French often mostly functions as the first
language, while the status of other languages
tends to be undervalued. This discrepancy
results in the definition of “second” being quite
unfair, since. Sticking to the sociolinguistic
frame of reference, native languages should be
the first unquestionably.

J.-P. Makouta-Mboukou writes that “in
sub-Saharan Africa another view to this problem
exists. French is a foreign language. But instead
of speaking a “foreign”, they use a ‘“second”
language, since this adjective is considered to be
more neutral than “foreign”. Thus “second”
language is defined in several ways.

According to the first one, the “second”
language is sometimes described as active,
while native language — as actual. For the
Africans fluent in French, it is sometimes called
“the language of choice”. For the Africans only
literate of the basics of French, comes the option
where it is known as “language of hope”. It
won’t be quite doubtful to consider all these
definitions as insufficient.

French as actual language: it is defined by
social localization thus it can be regarded as
such only for a small number of locals.

French, as the language of choice:
Africans fluent in French rarely use their native
language. Nevertheless, they form only a small
part of speakers.

French as language of hope. For those who
acquired French only at the beginner or
elementary level and cannot speak it fluently, it
1sn’t a “language of hope”. It can be such only
for their descendants. This fact proves that the
governments have realized the mistakes of
colonialism. Colonialism strangled it with
expansion, because it did not take into account
one simple condition, according to which a
young African, studying French, already speaks
the national language, which has tightly rooted
in his life. And this what one should take into
account (Makouta-Mboukou 1973: 93).

Prof. A. Sauvage writes that “excellent
knowledge of the mother tongue is a good basis
for the successful acquiring of second and third
languages. That is, the lack of native language
skills gives a stark obstacle to studying a foreign
language. Local residents normally use their
native languages, i.e. autonomous languages,
and these languages almost haven’t been
explored while they have numerous structures of
the French language on the phonetic,
grammatical, and semantic levels” (Sauvage
1973: 93).

At that point, “French is not a native
language for local residents and mainly serves
as a means of communication for those who do
not speak any of the national languages; the
language of interethnic communication, it at

best acts as the “second” language” (Ngalasso
1986: 13).
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There’s one more viewpoint which we
would rather stick to for it can extricate false
representations. Thus the “privileged language”
as a more appropriate term, covers the special
condition of the French language in Africa,
without overemphasizing the role of hierarchy.
A language can be of a privileged position when
related to other languages and remain a
“second”.

This term can also presume a certain
attitude a speaker would have towards acquiring
and using it that can be found in the French-
speaking countries of Africa. Thus the term
“privileged” is considered to highlight the
approach a speaker would have to this language,
and seems way more objective. Using this term,
we will be able separate various groups of
languages and different social functions
performed by French as well as employ it for
distinguishing them regarding the hierarchy.
This is the case when we refer to the situation of
diglossia.

French as an interlanguage and the official
language of the country The French language
with standard and popular-colloquial forms a
system of specific variants. These variants have
their specific sociolinguistic status, cultural role
in the community where they are spoken, their
structural, normative  variativeness  and
originality of speech. Along with that,
throughout numerous and various territories,
French is also a universal tool for
communication.

Every French-speaking area has its own,
separate species of the French language
represented there. The “central” version of
French, i.e. the French language of France is
undoubtedly characterized by a different,
superior position among all other varieties of
French.

For France, Belgium, Switzerland and
Canada the French language variants are the
mother tongue, the native means of
communication of the respective national
groups living there, i.e. French, Walloon,
French-Swiss and French-Canadian.

These language forms are appropriate to
be regarded as national variants of the French

language. The process of gradual change then
continued in the states of the empire where they
coexisted until it fell apart. Then, after a massive
relocation of French people to the territory of
Canada after its colonization during the New
France campaign and later by England. This is
how the Canadian variant of the French
language is widely believed to form.

For the French-speaking Africa, the
significant role belongs to the organization
known as Francophonie. If compared to other
regions, it becomes evident that the features
present here result mainly from specific features
of interaction between French and local
languages. Besides, the state of the African
version of the French language as it is, also
constitutes its specifics.

French isn’t the ground for ethnic
identification for the peoples of sub-Saharan
Africa. The variants of speech in the sub-
Saharan African French aren’t and can’t be
called national, because only certain parts
(layers) of society here use it as a non-native
language. The languages to identify the ethnicity
of Africans remain the autochthonous ones, and
they are also the means of communication for
them. The sub-Saharan African French language
carries out various important functions for the
communities.

Thus, being at once official language and
non-native for the locals, the sub-Saharan
African French language is a territorial variant
of the French language. Actions of all levels
aimed to achieve result in teaching and learning
are Currently performed in French. In Africa,
both those characterized by high qualities of
culture and learning and the ones who lack
education have acquired French. The speech of
those uneducated Africans is rich in Africanisms;
besides it is influenced by many local factors.
Autonomous languages and the mentioned-
above simplified so-called “elementary French”
are often considered to be intermediary
languages.

As for the standard French, which
comprises the academic standard and used
internationally, in the press and education as an
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official language there is a variety of local
variants.

The French language continues to hold an
enormous  position in all  kinds of
work that involves being known to a lot of
people, especially in politics, but also in religion
and education, it is the language of the persons
of the highest classes and an indispensable
requirement for moving upwards on the social
ladder. The standard French can be also regarded
as the foundation for African national cohesion
and personal identity.

The written language functions as a
standard: write = write in French; know = know
French, since French mainly offers modern
knowledge.

In other words, the French language
implanted and fixed deeply and firmly in such
life spheres as school, administration, justice,
the mass media, it is required as a workplace
skill.

Besides, people often regard the French
language as a skill which can greatly contribute
to the advancement up the social ladder. Along
with that, it isn’t the most essential skill. There
definitely exist jobs and functions which do
require higher linguistic competence levels but
in general they don’t identify it as a strict
necessity.

When it comes to signing high-level
documentation, the officials prefer ones edited
in French for, as it is generally believed among
them, it can contribute to a successful outcome
of the problem the signed documents address.

Thus, the French-speaking African
countries actually use two variations of this
language in different situations. So the actual
situation is such that French represents both an
official language (though non-native one) and an
interlanguage. Being an intermediary language,
it goes beyond the local languages for the
purposes of interethnic and intra-ethnic
communication.

Situation of Variance

Being a situation of variance, African-
European bilingualism can actually be regarded
as a conflict situation.

In terms of linguistics, conflict is
understood as an order where there’s a dominant
language and its adoption holds back the role
and development of native languages. Thus,
dominant positioned French is a sensitive
problem for national languages, that seek
acknowledge as state language which
significantly starts with their implementation
into the system of education.

In fact, many persons relating to different
offices or positions of duty, trust, or authority
French is actually “the lesser of evils”. Besides,
it’s French that as a class, the prominent or
superior intellectuals, tend to favor with regard
to its being a symbol of unity and cohesion.

As a natural result of the situation, ill-
educated Africans can find themselves
dependent on the French-speaking minority. the
latter are Africans characterized by proficiency
in the scholar- or university-level French and
with an unconditional right to vote. For the
residents of rural areas, French, especially
academic French, is less important, and local
intermediate languages provide them with the
function of a unifying factor.

As a means and the subject of education
and training, French is naturally and completely
different from indigenous peoples’ native
languages and from the language of
communication between different ethnicities.

In course of time Africans who acquire
French gain more and more of new information
about state-of-the-art technologies. Along with
that they master a foreign language with an
immediate shift from merely speaking to writing
and reading activities.

The native language forms the map of the
world on the mind of a person starting from the
childhood. It also suffers the effect from the
environment the person develops in, family and
social network. When at educational facilities,
students adsorb information — its flow is
overwhelming and comprises facts and ideas
originating from an alien culture and they
sometimes can lack understanding by students.
Here’s the situation when social levels and
generations appear distinguished by the French
language.
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However unfair it may seem to native
autonomous languages, today none of them
possesses all necessary tools and possibilities to
take over the dominating position currently
reserved by French. Many of these languages
function only in an oral way. Others haven’t
been researched into in an appropriate way to
take upon them the burden of the official state
language.

Employment of the autonomous
languages for the purposes of the education
system is a resolved issue, though it will require
a massive effort to codify the languages, to
develop their standards, to write and approve
manuals, academic courses and their curricula,
as well as programmes for teacher’s career
development trainings (Ndombi 1984: 66).

But it will also require voluminous
governmental assistance to realize all the above-
mentioned  activities that address the
autonomous languages, and their becoming a
subject of academic level research.

National and cultural particularities

The French language spread within the
borders of the territories during and after the
period colonization. It contributed in the
formation of novel ethnic and cultural entities.
This fact resulted in the national and cultural
peculiarities of the French language of African
countries. Thus, to the national and cultural
particularities belong to the distinctive features
of the African French variants.

“The complexity and inconsistency of
various cultural influences in the past, the
objective need to expand interaction with the
outside world and between African cultures
themselves, currently puts interaction and
mutual influence of cultures among a number of
basic problems of important theoretical and
practical importance” (Africa 1989: 337).

Today, research separates the concepts of
“contemporary culture” and “new culture”. The
concepts thus are regarded as nonidentical.
Speaking of “contemporary culture”, this
concept tends to be of a quantifiable character. It
covers the whole concept of the culture in the
current time period. Along with that, the second
term inclines towards a qualitative character.

The latter suggests the culture’s being unlike,
dissimilar, or distinct in nature or qualities when
compared to the traditional culture which can be
referred to as old culture.

“The distinction between the new and
traditional African culture is often simplified,
and the new culture means what is
fundamentally different from the old (in modern
African conditions, what comes from the West).
This understanding isn’t correct, because the
new African culture is a fusion of own and alien,
and sometimes it can fundamentally change the
essence of what is considered to be alien”
(Nikiforova 1992: 27).

For the research into an integrated African
culture from the perspective of its structure, the
research may benefit from studying it taking into
consideration both historical and modern
aspects. “The existent term “modern African
culture” can be thus considered not only in a
narrow sense. Habitually broadly defined
concept covers both its whole past and modern
day’s traditional culture of African peoples.
cultural tradition and modern culture are
comprised by the term the new African culture”
(Klokov 2000: 92).

“The new African culture is not something
completely alien to African traditions, in
particular, it is not a product of only European
influence. But the traditional culture of Africa
isn’t something archaic, conservative and
stagnant. The new culture of African society
incorporates many features of traditionalism; at
the same time, traditional African culture is in
constant development, while modern elements
enrich it” (Baileys 1986: 13).

Of all the wrongdoings on the conscience
of colonialism, its effort to make Africans
believe that they don’t possess their own culture.
Modern day Africans don’t question the
significance of their heritage.

“What is most important is that from now
on, culture is no more associated with past
stages of society, but with its future. They also
understand that they are responsible for
preservation of the traditional values because
they are the foundation for new cultural entities.
The traditional culture of modern Africa is
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impossible without relying on the past culture,
and it also has elements of modern culture. At
the same time, it is important for modern culture
to note that it is not a product of pure European
influence, and there’s a certain share of the
national tradition” (Baghana 2004: 22).

Within the framework of the current
research we tend to stick to the position of
absence of a merged African culture; numerous
individual ethnicities possess common features.
Thus, it seems highly appropriate to consider the
existence of numerous African cultures. Every
people living in Africa creates and develops
their own culture.

The Francophonie is described as
“linguistic and cultural unity created between
peoples who use the French language, even if
this language is not the official language of the
states in which these peoples live” (Montera,
Campion 1969: 57).

So it is important to understand that
Francophonie isn’t simply a group of people
speaking French. But rather, as this French-
speaking community is spread all over the world,
and forms a unified space from the perspective
of linguistics and geography.

Speaking of the complex phenomenon of
the African culture, today it consists of mosaic
components of traditional and modern cultures
that demonstrate an observable competition
between the traditional/old and modern/new. In
the framework of this struggle, an important role
belongs to French which is still significant for
all kinds of activities characteristic for this
society. The continent dwellers’
acknowledgement and attitude to French as to
their own language. But taking in consideration
all the said above, to what extent s the French
language able to convey and express African
culture?

Being a non-native language, French faces
certain difficulties in being sufficient to meet the
necessities of the speakers of African origin for
understanding and expressing their feelings,
opinions, attitudes, etc.

It results in natural process of trickling of
linguistic and paralinguistic units which there
are to convey nonlinguistic, extratextual

components of African culture into the French
language spoken on this continent.

It is linguistic and cultural transfer of
different forms that ensures this effect. There are
four types of transfer: conceptual, associative,
attitudinal and emotive. The first type covers the
arrival of particular words and meanings
connected with logic and concepts formed in
speakers within the framework of a different
language and culture. The second type
respectively employs the same language levels
which maintain traditional cultural associations.
The attitudinal type represents the transfer of
new logical estimations to the notions of the
words used in the speech in the non-native
language. The fourth type is also based on
trickling of the attitudes which speakers have
developed in accordance with the experiences in
everyday life, historical development, culture,
and state-of-mind and behavior standards of this
community concerning the communication by
means of human language.

Prospects for the development of the
language situation in sub-Saharan Africa

The development of French on the
discussed territories can progress according to a
number of ways. The three essential features for
division of the language into layers seem to
continue their existence. Despite the opinions
anticipating negative outcomes, autochthonous
languages will keep their function of a means of
communication and self-expression for those
inhabitants of the countryside areas for quite a
long time. As for intermediary languages, they
will carry on their gradual development while
French reserves its functions and superior
position.

The modification is anticipated for the
existent equilibrium in the functioning of the
languages. Autochthonous languages, in
particular those not characterized by larger
scales, will keep facing the decline while the
bigger ones are potent to take on the functions
of local languages in addition to intermediary
ones.

French is expected to inadvertently fail to
retain its exclusiveness as the state language
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while continuing to function as language of
teaching and learning, overall development and
a tool for international advancement.

Describing French in Africa it is
appropriate to refer to it as to a mesolect, for it’s
mesolect that prevails in the speech of locals. It
is understandable because it proves a better
efficiency for communication while it can
manifest non-conformities to the grammar
standard. It is important and even inevitable to
give consideration the settled mode of thinking
and speaking of Africans while teaching them
French vocabulary.

The African officials and governments
should will make every effort to ensure that each
language retains its rightful place to ensure the
overall balance and social and political
equilibrium. The African French possesses
unique traits which should be considered when
taught in educational institutions.

The said above is complemented by the
social aspect of the use of French along with its
linguistic properties. French connects and
constantly interacts with local autochthonous
languages. The existent language situation
requires handling, directing, governing, and
control in order to accomplish the situation
where imported languages cooperate with local
ones instead of driving each other out of
communication.

Conclusion

French and the national languages are
condemned to co-exist, with all the advantages
and disadvantages of this situation.

Two variants of the French language can
be distinguished according to their functioning
in different communication situations in sub-
Saharan Africa. The first version of the French
language interacts with African languages and is
an intermediate language for Africans. As the
latter, it goes beyond the autochthonous ones in
the coverage of functions performed.

Taught and studied at a low level, the
French language of the local population is far
from perfect. It is full of various kinds of
features that are no longer perceived as an
individual phenomenon, but as a mass
characteristic of the language, as a social fact.

The linguistic situation in sub-Saharan
Africa is characterized by the presence of
diglossia, since the languages used by Africans
belong to different groups and perform various
social functions spread according to their
hierarchy. The French language is a factor in the
segregation of the educated and uneducated,
rural and urban populations.
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Abstract

The first part of the article emphasizes the fallacy of the principle of semantic
autonomy of the sign, which in most cases constitutes the fundamental presumption
of the linguistic description (the so-called “meanings of words, sentences, texts and
verbal language”). The dynamic communicative model of the verbal process assumes
that: 1) the “language” metaphor is ineffective for explaining semantic formation in a
word-containing semiotic action; 2) the used concepts of a sign (words, sentences,
texts) do not have an autonomous semantic (meaning-forming) identity if interpreted
outside of a complex semiotic actions performed by the author (actor); 3) what is
produced and interpreted in the natural communicative process is the semiotic impact
(act) of the communicant, and not a structure of self-significant signs (words); 4) any
semiotic (communicative) action is interpreted as complex, multi-channel, multi-
factor. The text is defined in the article as a sequence of non-autonomous verbal
elements that just “hint” at the corresponding communicative actions.
Communicative actions (sought in the generation and interpretation) are perceived in
identity on the basis of parameters that the author of the action and then the
interpreter think in complex reality.

Such an approach is helpful in interpreting the general manner and the particular
cases of Aquila’s Bible translation, that is suggested in the second part of the article.
Non-grammatical (non-language) interpretation of what Aquila did, allows
describing verbal data more correctly. The result of his work (as it was thought by
himself) was not a translation in strict sense. That was a component of a traditional
communicative practice of reading and studying the Scripture in the Greek-speaking
diaspora communities. Aquila’s text can be appreciated and understood adequately
just in the frame of this practice, being a part of the complex communicative
situations (the latter can be understood and interpreted, in contrast with language and
grammar). His text had a big success not in the field of the Greek language or
grammar but in the field of communicative (historical-cultural-religious) reality, in
the same way as any other verbal text tends to be.
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The key point of the paper is a linguistic
idea which could be spread and projected on
any semiotic process. So, first, |1 will define the
linguistic contours of the problem. Then, I will
point out some consequences actual for the
theory of signs. Finally, | will demonstrate how
it works in a concrete linguistic (at the same
time historical and cultural) episode.

Linguistic contours: communicative
(semiotic) impact

After more than half a century of
linguistic ~ discussions it became rather
impossible to deny that any natural verbal
process is a communicative impact (action).
The Sender has no reasons to organize a
semiotic procedure if he/she doesn’t mean to
make an influence on the imaginable Receiver
(i.e. a perceived “owner” of consciousness). So
the process of producing sense in verbal data
(that is causa finalis of any natural verbal fact)
has a perspective to be explained just in close
connection with the concept of communicative
action (impact, influence). There is an
individual ~ Actor in  every  concrete
communicative act, having his/her own aims
and tasks, choosing the ways of acting, forming
and focusing the objects, manipulating with the
Receiver’s attention and so on.

To demonstrate the difference between
“words of a language” and a communicative
action (with verbal component) it is enough to
represent, first, un-real (“unnatural”) linguistic
data, and, then, natural ones.

“Unnatural” linguistic data is represented
below:

[Where is he going?]

This utterance is sure to be grammatically
correct. The semantics seem to be regular. The

“language” is in order. Chomsky’s “colorless green
ideas” do not “sleep furiously” (Chomsky
1957: 15) here, and even do not make us think
of them. Why is it possible to say that this
utterance is definitely un-realistic (unnatural)?

The answer is rather obvious: the
utterance (being randomly chosen here) does
not produce any communicative sense. It is not
integrated in the communicative procedure in
any explainable way. It is not (a detectable part
of) a real communicative action. To understand
anything is impossible despite correct grammar.
In the real verbal process a Sender makes
something when speaking/writing. Here one
can not define who does and what is done.
That’s why it is not natural verbal data.

Worth noting that the same utterance
(“where is he going?”’) could be totally clear if
being an actual communicative action. The
opposite, the grammar of the same utterance could
be totally incorrect if it is posed in a
communicative action having “wrong’ parametrs:
the speaker could mean in fact “them” or “her”
by saying “he” etc. In fact, if not being posed
in actual communicative reality, the verbal
data have no definite semantics and no detectale
grammar.

In turn, to demonstrate natural linguistic
data, it is worth to point out an actual
communicative action. As for instance:[Here
you can not define who does and what is done]
(see above).

In the definite moment of the text (the
sequence of the verbal traces of communicative
actions) this verbal element of the definite
impact was clear. The opposite, if the same
utterance is removed from the actual action, the
sense is also gone away.
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The change of the status of the same
phrase  from  not  understandable to
understandable, is possible because what is
generated and interpreted in the natural
communicative process, is not the very
autonomous verbal form of the statement.
Verbal data if represented by a structure which
has been artificially removed from the
“domestic” communicative action, could be no
more interpreted identically. It is no more
integrated into an authentic coordinate system
which gives it a permission (a capacity) to mean
something. Verbal structure, in order to be
interpreted is not enough to be a fact of a
language. It needs to be a fact of communication,
or something integrated into a concrete
communicative procedure (Vdovichenko 2009).

It is worth noting again that in this above,
as well as in any other samples of natural
communication (with or without verbal channel
used) the sense production is a process
organized by someone: an impact (action) is
something done by an actor. So the sense in
semiotic data (verbal or any other) is a
communicative phenomenon, or communi-
cation-dependent, performative, interactional,
individually conceivable phenomenon. For the
speaker, sense production deals with the attempt
to influence the conceivable addressee in the
parameterized communicative space. For the
addressee (and then, for the secondary
interpreter), understanding author’s attempts
deals with the ascension to the cognitive state of
the person who produced the action in a given
multifactor situation. Interpretation necessarily
implies the establishment of a set of parameters
that the author had in his mind when acting,
however distant and lost in space and time he
was.

Semiotic consequences: language can
not produce sense, signs can not signify

The consequences of evident personal
performativity of any natural verbal process are
as follow:

1. “Language” while being principally
impersonal and non-actional (having no actor) is
not effective as a metaphor explaining
communicative sense-producing process.

In natural conditions of speaking/writing,
the ancient Saussure’s language (system of signs
generating meaningful utterances) loses its
theoretical capacity. It becomes ineffective as a
conceptual instrument. As the generation of
meaning is localized in the individually defined
communicative  procedure, the metaphor
“language” becomes unsuitable for modeling
natural verbal process: whereas the essence of
verbal, like any other semiotic act, is the
performance of personal communicative tasks,
the language, while being principally
impersonal, does not have a source of any sense.
The individual consciousness if being
fundamentally absent in common instrument of
speaking/writing, does not  determine
communicative goals or fulfill performative
tasks. In the language itself there is no identical
connection between semainon and
semainomenon, which both are thought
situationally and purposefully by the author and
addressee (see the samples above). Definite
meanings or sense can certainly not occur in
language, since they are localized in the personal
cognitive sphere as a certain image, concept,
representation. They are being created actively
or re-actively in the individual consciousness
and then involved in a conceivable interaction.
Due to the lack of personality, “language”
fundamentally lacks the communication
realized by the participants, or the ‘“sender-
recipient” relations. It is totally static, though
what is happening in semiotic realm is a process
of purposeful influence on the imaginable
consciousness. If being out of the dynamics of
communication, the fundamental causa finalis
of actual verbal process (particular case of
semiotic process) can not be detected and
interpreted.

Thus, in reality, the speaker/writer does
not speak/write with language (common “one
and the same”), but makes changes in the
conceivable communicative space. The
linguistic “one and the same” does not interest
him principally. Why to speak English or French
if every language is already known? Why to do
permanently the same, to say hallo, as for
instance? The reason of what is really happening
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deals with personal behavior, or semiotic deeds,
having values hinc et nunc for the communicant.
That’s why he/she is not interested in verbal
clichés (linguistic data) themselves. He/she
needs to make something new that language is
incapable to do: sharing ideas, emotions,
feelings, forming objects, setting links, creating
causality, organizing practical and other
interaction etc. All that can not be produced by
language itself due to the absence of an acting
individual, that is a dynamic active principle.

In fact, one can see that the obligatory
characteristics of natural semiotic (including
verbal) process: the appeal to a certain audience
(so called communicativity), the planning and
making changes in the consciousness of the
given audience (actionality), certain conditions
for  performing the semiotic  action
(situationality), individual awareness of
interaction (cognition), as well as indirect, often
differ interpretation of the communicant’s action
(interpretability), all these properties of real
communicative process are completely ignored
by “language”, or by the language model of
sense production.

So, if one searches for sources of sense in
what is spoken/ written, language is not a correct
destination. For the fundamental senselessness,
language can be just a subsidiary mnemonic
scheme and can not be studied as a sense
(meaning) generating unit (\VVdovichenko 2009).

2. Elements (“signs”) of verbal process are
not identical in themselves; they are empty and
senseless without performativity of a concrete
individual communicative procedure.

They acquire such a status by following
the disappearing “language”: its elements
(sounds, morphemes, clichés etc.) also can not
be “something”, if the whole verbal complex is
regarded  autonomously,  without  being
connected to a working (realizing
communicative procedures) source of sense
production, that is, to an individual
consciousness.

Thus, an arrow with the above inscription
“Registration” drawn on a paper sheet, can not
make sense if the paper lies prostrate on the floor,
after an uncontrollable fall from the place on the

wall where it was previously fixed by the
conference organizer’s hand. In this “sign” in
his current situation, there is no understandable
communicative action. “Registration” could not
be found where the “sign” on the floor indicates
to at the moment. Moreover, the conference has
long been over. Therefore, it can hardly be
acknowledged as a “sign”: in this arrow bearing
an inscription, there is already no sense (some
content, or planned effect, thought by the author
of the semiotic action), despite the relative
stability of the external form. In fact, by means
of this arrow the organizer of the conference
once pointed out a different (rather than now)
direction, having in mind another disposition of
the addressee in relation to the arrow, another
period of relevance of the ‘“sign”, another
moment of interaction with the addressee, etc.

To represent the “arrow with the
inscription” to be a “sign” again, one should
recreate the personally conceived
communication procedure. To do that is
impossible by studying the body of the “sign”
itself. If the conceivable parameters of the
communicative action are not recreated, the sign
“arrow with an inscription Registration” turns
out to be empty and even seems to be completely
non-existent: it does not say anything to anyone,
does not point to anything, does not give any
reasonable recommendations. In other words,
the action of the source of communicative
intention is not detectable in it. The act of the
person who is conscious of his influence, is not
identified. From the arrow with the inscription
itself one could hardly achieve an autonomous
sense (or meaning).

It is rather obvious that any “sign” being
considered separately from a personal
meaningful communicative act (including word,
sentence and text), behaves in a similar way:
while the sign’s body is deprived of the
organizing sense-producing principle, such a
sign disappears, does not exist as such.
Apparently, the required condition for the
appearance of a sign (or what one can
conditionally count as a sign, say, as in Peirce’s
or Saussure’s interpretation) is not a stable
objective form and a meaning attached to it from
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nobody knows where, but the opportunity to see
behind him a personal concrete communicative
process (a semiotic act).

In addition, the problem of the sign
implies a rather vague procedure of isolating a
particular object matter, which can be presented
as a semainon (signifier). In other words, the
question transmitted into practice consists in
how many signs one should count, say, in the
word [other]. The possibility to recognize that
there are five, four, three or two signs (five
graphemes, four phonemes, three sounds, two
syllables) in the given word, and that the whole
word is also an entire indivisible sign, testifies
to the utilitarian character of defining “signs”:
the observer calculates them according to the
criterion he introduced himself.

One should add also the fact that the body
of the sign is a kind of empty reservoir, a shell,
a wrapper which by itself has an independent
value only in a limited number of cases, where
the material meaningless component of the
“sign” could play a role (for instance, in the
poetic meter, in spelling, in polygraphy, where,
say, the replacement of [other] by [different]
may be unequal). In the ordinary sense-
generating (“working”) mode of verbal clichés,
the speaker/writer and the addressee (including
the indirect one) do not distinguish “units of
natural speaking” either at the level of sounds-
morphemes-syllables, or at the level of words, if
the communicative action is performed and
interpreted unproblematic.

Thus, words (“signs”) by themselves can
not be summands of the total sum of meaning
arising in the utterance, since each “summand”
has no definite meaning. In fact, that must be
established in the real speech (writing):
autonomous words (“signs”) do not have
conceivable identity and are not capable of
having a concrete meaning to be a definite
summand of the total understandable utterance.

Thus, every word of the last utterances
(see above) possesses much more values than
the only definite one, which is necessary for a
firm understanding of the whole utterance: [fact],
[that], [must], [be], [establish], [real], [speech],
[writing], [word], [sign], etc.

It should be noted that the salutary
reference to the “context”, which could make the
word be understood in identity, is precisely
indicative of the semantic insufficiency of the
autonomous word (the main Saussure’s “sign”):
it is clear enough that something extraneous,
which extends beyond the word, is needed (that
is the so-called context), without which a word
iIs not capable of producing an independent
meaning (sense).

Moreover, if remembering the samples
above (Here you can not define who does and
what is done, etc.) one should admit that
utterance could not be a sufficient context for a
word: such a “guarantor of identity” can not be
recognized as independent and meaningful itself.

It seems that the theory of generating
sense in verbal data needs at least a concept of
“consituation”, or ‘“communicative (that is,
complex, not just verbal) context”, which would
take the causes of meaning formation far beyond
the verbal sequence. Such “signs” as words and
sentences could gain the semantic identity just if
placed in authentic communicative procedure,
the external source of actional sense.

The observer, however, discerns “signs”
by dividing into visible parts the material
component of a communicative action, while the
action itself has a non-verbal and integral
meaning.

Thus, in the above sample, one should
divide into parts the arrow and the inscription
Registration, when searching for “signs”. The
concrete sense-producing process, however, is
realized not only by the arrow and the
inscription, but much more by the personal
communicative intention, which is recreated
during the interpretation, by the whole set of
conceivable parameters of the action, including
the disposition of the addressee and the “body of
the sign”, etc. It is therefore clear that each “sign”
which was found by dividing the material
elements of complex communicative action,
will be something inadequate, not conveying the
character (mechanism) of the multidimensional
communicative dynamics.

At last, the third sequence:
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3. If language can not produce sense (due
to the lack of a communicant acting), and signs
themselves can not signify, and even do not exist
independently (due to the lack of autonomous
definite meaning), what or who is able to
generate sense? In such a disposition one should
admit the communicative action (semiotic deed)
as the only source of semantic identity. What
speaker/writer (as a Sender) produces and
listener/reader (as a Receiver) understands is an
actual (performative) complex communicative
action, not just verbal formulas (elements of
structure of empty “language”). To say this in
other words, what is spoken or written (and then
understood) is the activity of a communicant
(known or reconstructed). The action of a
communicant is perceived as a set of numerous
parameters  (Vdovichenko 2006: 32-33;
Vdovichenko 2009). Worth noting that semiotic
(communicative) actions are analyzed and
interpreted the same way as non-semiotic (non-
communicative) ones (cf. Morris 1946).

In fact, stating that only personal
communicative actions can be generated and
understood, the communicative model thereby
demonstrates the impossibility of presenting a
“sign” with the same certainty as the static
language model did. It turns out that the
communicative “sign” is appointed
conditionally (in the language model it is stated
unconditionally and definitely), it does not exist
as an object or body (in the language model it
exists as a dyad “sign’s body — meaning”), it just
hints and refers to the sense-generating
communicative action, being interpreted (in the

language model it has a direct uniform meaning).

If in the language model the sign can be
compared to a thing of a certain color (form-
value), in the communicative model the “sign”
is a conditionally (nominally) assigned and
conditionally (utilitarianly) appointed form,
hinting and referring to a specific value, that is,
to the cognitive state of the author of the
communicative action. The latter can be
interpreted and understood.

Particular linguistic case of Aquila:
communicative impacts (actions) instead of
grammar

One can consider all above being a
methodological introduction to the procedure of
interpreting texts (being historical-linguistic-
cultural data). At the same time, what has been
said is some sort of a caveat:

To ignore the parameters of a
communicative procedure means to ignore the
sense of what is happening (what the author is
doing). Attempts to ascribe the sense-producing
capacity to autonomic linguistic signs
(“language” or “grammar”) do not correspond to
the reality of natural communicative (semiotic)
process.

Though, that is definitely Aquila’s case.

In the 2nd century AD he made a new
translation of the Hebrew Bible into Greek,
because of the dissatisfaction of Judaic
communities with the Septuagint (Silverstone
1931). By that moment in the Jewish Greek-
speaking communities it became clear enough
that the Septuagint had played too remarkable
role in shaping the ideological basis for the
“heresy of Christianity” (cf. Veltri 2006;
Labendz 2009).

It is known and it is absolutely undoubted,
that Aquila strictly followed a word-by-word
translation strategy (Jellicoe 1968: 102-103).
Particles 0, X, Da, nx were translated with
separate words. The Hebrew 1 (“and, but,
though”, etc.) is always translated as xai, etc. As
a result, in the final text the standards of the
Greek grammar — semantics, syntax,
combinatory, and the Greek textuality in general
— were violated much more, than ever in the
Septuagint.

Thus, the most known episode which was
mentioned by Hieronymus is rather illustrative
(Hieronymus 1980): the part of Gen 1:1 nx
YIXN NNl D'wn was translated as cvv tov
ovpovov kal oLV TNV yiv, that seems to mean
roughly: “(at the beginning created God) with
the sky and with the earth”. This not so
understandable utterance came into being due to
word-by-word translation strategy: the Hebrew
word nx (which has identical consonant form
both for the object marker, and, at the same time,
for the proposition “with, together”) is translated
with the Greek proposition cov “with, together”
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being the object marker from the grammatical
viewpoint.  Despite of the fact that the Greek
proposition ocbv demands Dative one can see
Accusative in Aquila’s text: TOv ovpavov, v
yijv. Hieronymus was joking and laughing at
Aquila’s translation just because of that.
Anybody who knows Greek grammar is ready to
do the same (cf. Lieberman 1965: 15-28).

However there is a definite problem here.

The fact is that Aquila was a Greek-
speaking person. He was even well- educated
(Field 1875). He is sure to have known Greek
much better than Hieronymus or anybody else in
the 4nd c. AD or thousands years later. This
‘language’ was known to him much better, than
to anybody who is not dipped in a historical and
cultural and religious context of a specific
chronotope. His audience, by the way, was also
Greek-speaking, Greek-reading and Greek-
writing.

In other words, the translator himself and
his audience, too, were totally aware of that ‘the
Greek ovOv demands Dative’. Nevertheless the
translator used Accusative after otv in front of
the native speakers. How was that possible?

All this leads to the only solution: Aquila
had a principally different aim of his job which
was approved by himself and by the addressee
of the translation. The criteria of doing this job
were not the standards of Greek. It is impossible
to judge Aquila on the base of Greek grammar
because he had in mind and fulfilled another
communicative task.

The sense of Aquila’s activity can be
explained by the specific Jewish practice of
reading and learning the Scripture. Every
separate word could be an object of exegesis,
that was clear to rabbi Akiba (Bereshit Rabba, |
(Midrash Rabbah 1983); cf. Kiddushin 57a) and
others.

The success in reaching Aquila’s
communicative task can be testified by the fact
that the translation was very popular in Jewish
Greek-speaking communities even in the
Byzantine period. Thus Justinian I in 553 edited
the famous Novella 146 containing “permission
granted to the Hebrews to read the Sacred
Scriptures according to Tradition, in Greek,

Latin or any other Language” (Parkes 1934:
392). Despite the strict attitude to the Hebrew
hermeneutical methods of interpreting the
sacred text, the use of Aquila’s translation is
mentioned separately: “This therefore they shall
primarily use, but that we may not seem to be
forbidding all other texts, we allow the use of
that of Aquila, though he was not of their people,
and his translation differs not slightly from that
of the Septuagint.” (Parkes 1934: 392-393) It is
rather reliable that the Emperor gave the
separate permission because of the wide
popularity of Aquila’s version in Jewish
communities of that time (Rutgers 2003:
385-407).

It is also illustrative that Aquila’s text was
found among the documents of the Cairo
Genizah which were gathered there for the
period of 870 CE to 19th century shedding some
light to Jewish Middle-Eastern and North
African history. Aquila’s translation was still in
use by that time (Burkitt 1897: 47).

So, non-grammatical (or non-language)
interpretation of what Aquila did, allows
describing verbal data more correctly. The result
of his work (as it was thought by himself) was
not a translation in strict sense. That was a
component of a traditional communicative
practice. Aquila’s text can be appreciated and
understood adequately just in the frame of this
practice, being a part of the complex
communicative action (the latter can be
understood and interpreted, in contrast with
language and grammar). His text had a big
success not in the field of Greek language or
grammar but in the field of communicative
(historical-cultural-religious) reality. The same
way as any other verbal text tends to be.

In turn, the texts of the Septuagint and the
NT (which also meet reproaches in violating the
standards of Greek grammar) should be
considered as communicative activity, being
integrated in the Jewish Diaspora practice of
interpreting and creating the sacred text.

Conclusions

The communicative model of the verbal
process allows us to represent the activities of
the author of the verbal text as a consistent
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word-containing “hinting” at semiotic actions
(impacts). Unlike verbal structures, semiotic
acts (impacts) are interpreted as multifactorial,
possessing such parameters as the author of the
action (semiotic actor) had in his mind. The
activity of Aquila can be adequately understood
by reconstructing the authentic parameters of
the semiotic actions he performed. To interpret
his “translation”, it is necessary not so much the
grammar of the Greek language as the
complicated practice of reading and studying the
text of Scripture in the Greek-speaking Jewish
diaspora. Aquila in the strict sense did not
translate into Greek, but created a word-for-
word copy of the Hebrew text, which was used
in Greek-speaking synagogues as an aid to
ensure access to the original.
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AHHOTAIUA

B pabote paccmarpuBaeTcsi MOIUTUYECKUN TUCKYPC C TOYKU 3PEHUS €r0 COCTABHBIX
KOMITOHEHTOB U THUIIOB, CPEIU KOTOPBIX OCOOBIM MHTEpEC MPEICTaBIseT MEIUNHBIHN
JUCKYPC, XapaKTEepHBIN Il CPEACTB MAaccOoBOM HHGPOpMAlMM U OTBEYAIOIIUI
TpeOOBaHUSAM MOCIEAHUX. DTOT TUI AUCKypca HaIEJeH Ha MAacCOBYIO ayIUTOPUIO U
OTpa)kaeT IOJUTUYECKUN MUp, NPUHHUMAs 32 OCHOBY B3IVISABI U MHUPOBO33PECHHE
npodeccuoHaNbHBIX TMOMUTHUKOB. BHuUMaHWe oOpamiaercs Ha SI3bIK, W CIIEHT B
YaCTHOCTH, KOTOPBIM HCIOJB3yeTCs] NMOJUTHUKAMU B HHTEPBBIO JUJISI TOTO, YTOOBI
noHecTd MH(OpPMaLMIO A0 OOBIYHBIX Jrofei. JlaHa WHTepmperanusi cleHra H ero
¢bynkuuit. [IpoBeneH aHanyu3 MOIUTUYECKOTO CIICHTA, MPEICTABICHHOTO B MHTEPBHIO
cpenctBam MaccoBoi nHpopmanuu npe3uaenta PO [Tyruna B.B. u mpesunenrta CLITA
Tpamna JI. Beimm  BBIIENEHBI  CIOBOOOpa3oBaTEIbHBIE MOJEIA PYCCKOTO H
aMEPUKAaHCKOTO MOJUTUYECKOTO CJIEHra, IPOBEICHO UX CPABHEHUE, a TAK)KE aHaIU3
3aBucuMOCTH (yHKIMIA cineHra or HuX. CenmaH BBIBOX O CXOJCTBE HEKOTOPBIX
MOJIeJIeH B pyCCKOM M aHITIUICKOM si3bIkaxX. CyIIeCTBYIOLIUE pa3iudus OObICHIIOTCS
Pa3HMIIEH MEXAY CAMUMHM SI3bIKAMH, OJUH U3 KOTOPBIX SIBJIACTCS AHAIUTHYECKUM, a
Ipyrol CHHTETHYECKMM. TeM He MeHee, (YHKIUU, BBINOIHAEMBIE CIIEHIOM,
OJIMHAKOBBI B JAHHBIX A3bIKAX MPHU HCMHOJb30BAHUM CXOJHBIX WJIM HE3HAYUTEIHbHO
pa3IMYaAOIIMXCA  CIOBOOOpa3oBaTeNbHbIX  Momenei. I[lpu  »sToM  mpuHIUI
HCIIOJIB30BaHUS CJICHTa B PEYH MOJIMTHKOB CBSI3aH C SMOLMOHAIBHON COCTABIIIOLIECH
IIEPBOM.

KuroueBble cj10Ba: HHTEPBBIO; MEUNHBIN AUCKYPC; OJUTUIECKUN TUCKYPC; CIICHT;
CII0BOOOpAa30oBaTeIbHAS MOJIEIb.
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Abstract. Political discourse is considered from the point of view of its components
and types among which media discourse6 typical for the media and their requirementso
is of special interest. It is aimed at mass audience and shows the political world based
on professional politicians’ opinions and world perception. The language used by
politicians in interviews to target ordinary people and slang in particular is studied.
The interpretation of slang is given and its functions are described. Political slang
represented in interviews of the President of the Russian Federation V.V. Putin and the
President of the USA D. Trump is analyzed. Word-formation models in Russian and
American political slang are identified and compared. The dependence of slang
functions on them is considered. The conclusion is made that there are some similar
word-formation models in Russian and English, and their differences are due to the
languages themselves one of which is analytic while another one is synthetic. However,
the functions performed by slang words formed on the base of similar or slightly
different word-formation models are the same. Moreover, the principle of using slang
in the speech of politicians is associated with the emotional component of the first.
Keywords: political discourse; media discourse; interview; word formation model;
slang
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Introduction people’s life and activity. It has different

The term “political discourse’ is a complex interpretations. On the one hand, it is viewed as
phenomenon that includes various aspects of a language used by mass media and some
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institutions to communicate in political and
social spheres (Kirvalidze, 2016). On the other
hand, it is considered as a technique for giving
argumentation especially practical
argumentation that can support or deny some
ways of acting, giving reasons in every case
(Fairclough, 2012). It is stated that politics is a
process of continuous dispute over statements
and ideas representing alternative ways of
understanding concerning some state of affairs
(Tarasova, Abramenko, 2017). In general,
political discourse is defined as any speech
behaviour the subject, the receiver or the
purpose of which refers to the sphere of politics
(Shagal, 2000). Specific political situations
stipulate the use of different types of political
discourse such as:

- institutional discourse which is typical
for institutional settings and depends on the
institutional requirements;

- public discourse based on public
conversation;

- media discourse peculiar for the media

and the requirements of the media (Fetzer, 2013).

These types affect the organization of the
discourse and its textual component which helps
develop political discourse as an integrated sort
of people’s activity (Schéftner, Bassnett, 2010).

Many researchers focus on the
multilayered status of political discourse that
implies “1) production, reception, transmission
and distribution in traditional media and new
media; 2) discourse domain, viz. professional
politics, grass root politics, ordinary-life-
anchored political action, public-life-anchored
political action, and media-life-anchored
political action; 3) participation, viz. politicians
as professional politicians vs. ‘non-professional
politicians’, e.g. lay persons, activists, ordinary
people on the one hand, and professional
political  journalists and other media
representatives on the other” (Fetzer, 2013: 1). It
is claimed that most studies of political
discourse focus on the speech of politicians of
different levels (van Dijk, 2002; Albert,
Raymond, 2019) as well as linguistic choices
(Reyes, 2015; Silverstein, 2011; Katsara, 2016)

and language belonging (Kozminska, Schulte,
Hawker and Hall, 2019).

In all these cases language is used to carry
out communication as it is an integral part of
relationships between people which are
influenced by social, cultural, historic,
ideological and institutional factors within
political discourse. The use of specific language
in political discourse can be considered to be a
tool necessary for the exacerbation of the
competition among politicians, each of whom
expresses his own ideas and makes others accept
his ‘own world’. In addition, it is possible to
distinguish ‘the centre’, ‘outsiders’, ‘insiders’
and others in political discourse (Chilton, 2004).

In our opinion, media discourse as a type
of political discourse is of great interest
nowadays as mass media play a dominant role
in public life representing events which take
place all over the world in different ways
depending on journalists and their points of view.
The sub-type of media discourse, which is quite
relevant for our research, is political interviews
where different participants of political
discourse mentioned by P. Chilton can be
observed. Politicians and journalists choose
various techniques to convey the information to
the recepients of the discourse. To do that
politicians may use ‘conversational genres’ and
focus on ‘lifeworld discourses’ taking into
account the fact that ordinary people far from the
world of politics can listen to them or watch
them (Fairclough, 1998).

The language that is used by journalists
and politicians in interviews is aimed at reaching
the wide audience and thus can include various
lexical units, lexical layers, stylistic devices etc.
To give arguments for or against some
statements in interviews politicians may refer to
slang in general and political slang in particular.
Slang is a very unique lexical phenomenon that
can perform different functions depending on
the participants of the discourse and their
intentions. From the point of view of the
information conveyed Dby politicians in
interviews the impact that political slang has on
the audience is quite significant. It is relevant to
find out the sources that help slang to be
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powerful. We can suggest that word-formation
models play a specific role in this process. Thus,
the aim of our study is to compare word-
formation models of political slang in Russian
and English and clarify the dependence of slang
functions on word-formation models in the two
languages. To do this we decided to focus on
political interviews of the leaders of two
countries, the Russian Federation (V.V. Putin)
and the United States of America (D. Trump), to
popular TV channels. It is necessary to
distinguish the most common word-formation
models of political slang for both cases and
make a comparative analysis. To begin with, we
will focus on the definition of political slang and
its functions.

The interpretation of ‘political slang’.
The main functions of slang.

It is still rather challenging to define the
term ‘slang’. Linguists tried to trace down the
origins of the word (Green, 2016; Adams, 2009;
Coleman, 2012). One of the interpretations is
that slang is a specific lexical layer that includes
particular vocabulary and phraseology of
professional dialects, social jargon and jargon of
the criminal world on the one hand, and the layer
of the widespread and comprehensive
vocabulary and phraseology of colloquial
speech on the other hand (Homyakov, 1969). E.
Partridge states that slang is combinations of
lexical units used in the spoken speech which
may be quite unstable and often occurrent and
reflect social consciousness of people who
belong to some professional or social group
(Partridge, 1979). Based on these definitions it
is possible to claim that political slang must
specify those lexical units that are typical for
politicians and political ~situations and
characterize the former as well as the latter in
different ways with the help of words and word
collocations formed in order to codify some
implicit meaning and express a particular
attitude to somebody or something whether it is
irony, criticism or even humour. Thus, political
slang can be applied in those political cases
when it is appropriate to name some person or
process so that other people can understand the
implied sense of the statement in general and the

slang word (words) in particular. This technique
can be targeted at the mass audience or only
members of political parties or groups. In
political interviews mass audience is taken into
account and therefore political slang is used
mainly to convey the information to people.

Slang words can perform the following
functions:

- to express playfulness;

- to show wit or sense of humour;

- to express novelty;

- to understate things;

- to enrich the language;

- to reduce extreme seriousness in
conversations;

- to show friendliness or intimacy;

- to imply secretness (Partridge, 1933).

The analysis of word-formation models
in Russian political slang

In the interview of V.V. Putin to TV
channels Al Arabiya, Sky News Arabia and RT
Arabic, the president of the Russian Federation
said:

“Umo «kacaemca Jlueuu, mo xaoc,
KOI’I’lOprZZ 6OUApPUIICA nOocCjle B0OEHHbLX onepauuﬁ,
K CcooicaleHuro, noka He npexkpawiaemcs, HO 6
9MmoM  clyyae Hawiu 3anaodHvle  NApMmHEPL
npocmo Hac —y Hac e Hapode coeopAam, He 3HAlo,
KaKk nepesoouuKku nepegeoym — «HAOYIUY.
Poccus npocoJjiocosaja 3a coomeemcmeayrouLyio
pezonoyuto Coeema bezonacnocmu. Beob mam
Ymo HAnucaHo, 6 Mot pesoiiryuu, eciu Kakxk
cnedyem npouumams?” (The interview to TV
channels Al Arabiya, Sky News Arabia and RT
Arabic, 2019).

The word «nagymm» has different
meanings, one of which is colloquial. It is
interpreted as “to deceive, to trick” (the
dictionary Academic). The word is formed with
the help of the root word <oymw> and the prefix
<ua>. It should be noted that the word is used to
express the negative evaluation of American
actions regarding Libya.

In the same interview there is the
following fragment:

“/lasaiime 2060pums OMKPOGEHHO, UHAYE
pazeoeop 0Oyoem HeuHmepecHviM, OH 0yoem
nocmuwvim. Ecmv npomueopeuus, o Komopbwlx
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Buvi  cetiuac monvko ynomauwynu, y cmpau
peeuona” (The interview to TV channels Al
Arabiya, Sky News Arabia and RT Arabic,
2019).

In the discourse the word “mocTHBII» IS
interpreted as “dull, unlively” (the dictionary
Academic). Political dialogues can be
characterized by this word in case they are
uninteresting. The word is formed with the root
<nocm>, the suffix <u> and the ending <wui>.

The next fragment of the interview:

“Onu  eviuiu u3 3moco  002080pa,
cmapasico obecneqyumo cebe ABHblE
cmpamezuveckue  npeumyuiecmed, noJjaaeas,
YUMo y HUX makou «30Hmuk» 6yoem, a y Poccuu
ne oyoem” (The interview to TV channels Al
Arabiya, Sky News Arabia and RT Arabic,
2019).

President Putin V.V. uses the word
«30oHTHK» In the meaning “protection”. It is
formed with the help of the root <sonm> and the
suffix <ux>. It is evident that the suffix helps to
understate the intentions of the USA in the
sphere of nuclear security.

Let us consider the following fragment
from the interview of the president of Russia to
Oliver Stone, an American film-maker,
scriptwriter and producer:

“Omo nozoHee HAYANIO UCNONL30BAMbCS
onsi packauku camou Poccutickoti umnepuu”
(The interview to Oliver Stone, 2019).

The word “packauka” means “the manner
of walking with some kind of swaying” (the
dictionary Academic). The use of the word in
the political discourse implies the process of
destabilization aimed at the Russian Empire.
The word is made up of the root <packau>, the
suffix <x> and the ending <a>.

This is the fragment from another
interview:

“Iluxom abcypoa cmano 008UHEHUe
Poccuu 6o emewamenvcmee 6 amMepPUKaHCKue
8b100pvl. Yem 6c€ MO 3aKOHYUIOCL— XOPOULO
uzeecmuno— nuwiukom. M nowsmmuul 661600061
Komuccuu Mmﬂﬂepa 06 omcymcemeuu makozco
ce080pa— Hackpecmu ¢haxmos He YOAloCh,
NnOMOMY YUMo UX Npocmo He OvLIO 8 npupooe”

(The interview to the newspaper “Corriere dela
Sera”).

The word “mmmk” is interpreted as
“nothing, nonsense” (the dictionary Academic)
and is formed by the root word <nwux>. There
is one more word that can be referred to slang,
i.e. “nackpectu”’. The word means “to collect
something slowly” (the dictionary Academic). It
is made of the prefix <ua>, the root <cxpec>and
the verbal ending <mu>. Both words denote the
negative attitude of the speaker to the described
processes.

In the interview to the newspaper “The
Financial Times” V. Putin said:

“Mne 0Owbl OueHb Xxomenochb, YmMobOvLl 8ce
yuacmHuxku omoco meponpusimus, a
«osaouamKay, Ha MOU 83271580, Ce200Hs
K080l MeNCOYHAPOOHBIUL (POpYM, KOMOpbill
NOCGAWEH  BONPOCAM  pA36UMUSL  MUPOBOU
OKOHOMUKU, umoowl ece yuacmHuxku
«08adyamKuy noOmeepouny ceoé HamepeHue,
xoms Obl HamepeHue, 8vlpabamvleams oOuue
npasuna...” (The interview to the newspaper
“The Financial Times”).

The meaning of the word “aBaguarka’ in
the modern political slang refers to the union of
20 states with the most developed and
developing economy (Wikipedia). It is formed
with the help of the root <dsaoyar>, the suffix
<k>and the ending <a>.

In the next fragment of the interview we
can focus on the statement:

“Poccuto  008UHANU U, HeCMOMpPs HA
ooxnao Mrwanepa, npooondcaiom, Kaxk Hu
CMPAanHo, U Oanbuie KPymums Imy naacmuHKy
C obsunenuaAMU POCCHH, C6A3dHHble C
Muqbuuecmm emewamenbCcmeom 6 6bl60pbl
CIIIA” (The interview to the newspaper “The
Financial Times”).

The expression “KpyTHTb IJIACTHHKY 1S
interpreted as “to replay the film or some music
etc. recorded on gramophone records” (the
dictionary Academic). In political slang it is
used to show that politicians give the same
information during a long period of time and do
it repeatedly and intentionally. The expression is
made up of the verb <kpymumws> and the noun
<naIacmuHKy>.
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The journalist’s question “He kmanére nu
BbI CJIMIIIKOM MHOTO SIMI B KUTAUCKYI0 KOp3UHY?”
is followed by the answer “Bo-nepBbix, y Hac
SIMI] JOCTaTOYHO, a KOP3HMH, KyJa UX MOXKHO
packiaaabIBaTh, HE TaK YK MU MHOIO, — 3TO
nepsoe. Bropoe, Mbl Bcerjia OlleHUBAEM PUCKU™
(The interview to the newspaper “The Financial
Times”).

The expression “kjaacTp fiina B OAHY
xop3uHy”’ (the dictionary Academic) is a
proverb that is interpreted as “to take risks, to
put at stake” but it is used in the interview to
denote the process of investments into some
activities profitable for the policy of the country
and can be considered to be a slang expression.
It is formed with the help of the verb <kzacmp>,
the noun <suya>, the preposition <e> and the
adverbial modifier of place, the noun <xopszumy>.

The next example of the discourse:

“Baw xonneea npasuivHo coenan, 4mo
3aCMesNCsl, NOMOMY Ymo omeem cmeuiHot, Boi
Oadice He npedcmasnseme Kakou. Omeem Obvi
maxou: mvl He 3Haem. Ho ecnu evl ne 3naeme,
umo Oyoem 3asempa, 3auem CHaeda pyoumns
ce200Hs? Bom smo kascemcs npumumueHuIM,
Ho umenno mak oocmoum deno” (The interview
to the newspaper “The Financial Times”).

The phraseological expression “pyouTh
cruteda” is defined as “to act straightforwardly,
often thoughtlessly and on the spur of the
moment, regardless of other people’s wishes”
(the dictionary Academic). The president
pronounces the words to illustrate thoughtless
and hasty actions of the USA regarding Syria.
The expression is made up of the verb <py6umos>
and the adverb <cnreua>.

One more fragment of the interview:

“Bca sma 603HA BOKpye WNUOHOG U
KOHmMpuinuoroe, OHA HE cmoum CepbéB’Hblx
mediceocyoapemeennvlx  omuowenut”  (The
interview to the newspaper “The Financial
Times”).

The word “o3nss” has the following
interpretation: “noisy, irregular movements in
some game, fight or slow work” (the dictionary
Academic). It is used in the interview to
underline incomprehensible actions which
pretend to be aimed at the identification of
Russian spies. The root word is used in this case.

We analyzed 20 examples taken from
interviews of the president of the Russian
Federation to mass media and identified the
most common word-formation models in
political slang used by V.V. Putin. The results are
presented in Table 1.

2

Table 1. Word-formation models in Russian political slang

No Word-formation model Percentage of usage
1. The prefix + the root 10%
2. The root+the suffix+the ending 40%
3. The root +the suffix 20%
4. The root word 20%
5. The prefix+the root+the ending 10%

Besides, the following word chains were
distinguished: the verb+the noun, the verb +the
noun+the preposition+the noun, the verb+the
adverb.

The analysis of word-formation models
in American political slang

Now let us consider the political slang
used by D. Trump in his interviews to mass
media. In his interview with CNBC Trump said:

“OK. Now, in my first quarter, which 1
consider to be the second quarter because | was
there now long enough to have made an impact
and don 't Kid yourself, regulations are just as
big as the tax cuts” (The interview to CNBC).

The expression “to kid yourself” means
“to believe something that is not true, usually
because you want it to be true” (Cambridge
dictionary). It is formed of the verb <kid> and
the reflexive pronoun <yourself>.
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The next example of the political slang
used in the interview:

“l got rid of the individual mandate, the
most — the biggest part and the most unpopular
thing in Obamacare, which really repeals
Obamacare, because it can'’t live without the
mandate, because that s where a lot of the money
came” (The interview with CNBC).

The word “Obamacare” is interpreted as
“the law of the care about patients and
affordable health system proposed by president
Obama and signed in 2010” (Wikipedia). So the
word is made up of the noun (hame of a person)
that has become a common name but is still
capitalized <Obama> and the noun <care>.

In the interview with Time Donald Trump
said about defeating I1SIS and its supporters:

“That’s true. Well I have. We defeated ISIS,
the caliphate. We’ve taken back the caliphate.
That doesn't mean one of the crazies doesn't
walk into a store all bombed up” (The interview
with Time).

The word “crazies” refers to people “who
act in a strange or threatening way, esp. those
who are mentally ill” (Cambridge dictionary).
The description reflects the president’s attitude
to such people. The word is the plural form of
the word “crazy” and it is formed with the help
of the root <craz> and the suffix <ie>.

The similar type of political slang example
is a more emotional description of ISIS
supporters:

“And bombs — I'm not saying any fighting
is finished because with these people, you never

know. They re totally — they 're stone-cold crazy.

But there'’s ISIS” (The interview with Time).

The word “stone-cold” means “very or
completely” (Cambridge dictionary). It is used
to show the absolute degree of craziness on the
part of bandits. The slang word is formed with
the help of compounding. Two root words
<stone> and <cold> are combined. It should be
noted that one of the words is a noun and another
one is an adjective.

In the following part of the interview the
president of the USA characterized Hillary
Clinton and said:

“The press is protecting the DNC, the
Democrats, crooked Hillary” (The interview
with Time).

So the word “crooked” is defined as
“dishonest” (Cambridge dictionary). It is very
emotional and has a negative connotation. It is
made of the root <crook> and the suffix <ed>.

In the following part of the interview the
president stated:

“I’d rather keep them from coming up, it
would be a lot easier because I don 't like it. But
I'm — it’s crazy. I got such a bad rap on that”
(The interview with Time).

The word “rap” is interpreted as “a
judgment or a reaction” (Cambridge dictionary).
It is used for the emotional evaluation of some
critics. This is a root word.

Let us consider the next part of the
interview:

“It started with Japan, morphed into
China, now its China, Japan, it’s everybody.
And everybody has taken advantage of our
country. They have ripped our country off” (The
interview to CNBC).

The phrasal verb “rip off” means “to cheat
someone by making them pay too much money
for something” (Cambridge dictionary). The
president of the USA uses this verb to express
his negative attitude to China, Japan and their
economic policy. As it is a phrasal verb it is
made up of the root word (verb) <rip> and the
preposition <off>. Cambridge dictionary also
has the noun rip-off which is marked as a slang
word (Cambridge dictionary).

In the interview with “Face the Nation”
president Trump characterized the North Korean
leader in such a way:

“And at a very young age, he was able to
assume power. A lot of people, I'm sure, tried to
take that power away, whether it was his uncle
or anybody else. And he was able to do it. So
obviously, he's a pretty smart cookie” (The
interview with “Face the Nation”).

The word “cookie” is defined as “a person
of the type mentioned” (Cambridge dictionary).
It is usually used with some adjective, e.g. in this
interview with the adjective “smart”. The word
has both the positive and negative connotation
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that is noticed in the discourse. It is formed with
the help of the root <cook> and the diminutive
suffix <ie> (it helps to show the negative attitude
to the person but at the same time possesses
some affection).

The next part of the interview:

“.the premiums are too high. The
deductibles are through the roof, so you never
get to use it ” (The interview with “Face the
Nation”).

The expression “be through the roof”
means “to rise to a very high level” (Cambridge
dictionary). It is made up of the verb <be>, the
preposition <through> and the noun <the roof>.

Speaking about his 100 days being the
president of the country D. Trump said:

“Just relax. Don't worry about this phony
100 day thing. Just relax. Take it easy. Take your
time” (The interview with “Face the Nation”).

The word “phony” is interpreted as
“represented as real but actually false”
(Cambridge dictionary). It is used to highlight
the president’s ironic attitude to this milestone
and the necessity to evaluate some progress
made during these days. The word consists of
the root <phon> and the suffix <y>.

In the same way we examined 20
examples of the political slang used by the
president of the USA in interviews to mass
media and distinguished word-formation
models which are presented in Table 2.

Table 2. Word-formation models in American political slang

No Word-formation model Percentage of usage
1. Compounding 30%

The root +the suffix 40%
3. The root word 30%

It should be noted that there are also
phrasal verbs and word chains, i.e. the verb+the
reflexive pronoun, the verb+the preposition+the
noun, that are typical for American political
slang.

Results and discussion

According to the analysis made it can be
said that there are more word-formation models
in Russian political slang than in American one.
The proportion is 5 to 3. The similar models are:
the root + the suffix and the root word. It is
important that the slang words formed on the
base of these models in both languages are used
to understate some political processes or
politicians and their role in the former.

We have not come across compounding in
Russian. But in English slang words of this type
help the political leader of the USA to strengthen
the connotation of the described state of affairs
or people and show wit.

As for word chains, some of them are
similar, e.g. the verb+the noun, only in English
they can include prepositions that is quite
peculiar for this language. Moreover, adverbs

are used more often with the verb in Russian
while it is more common to combine verbs with
reflexive pronouns in appropriate cases in
English. In both languages such word-formation
models of slang are employed to show wit or
sense of humour.

In general, Russian is a synthetic language
so there are many word-formation models that
include endings. In English there can be suffixes
added to roots but no endings. The latter are the
indicator of Tense forms. English is an analytic
language, therefore some word chains in the
examined interviews are formed with the help of
prepositions, e.g. be through the roof unlike
Russian pyoums cnieua.

There are no models in the analyzed
interviews of the American president with
prefixes.

Conclusion

The results received are quite provisional
and give only some ideas about word-formation
models used in political slang and the
dependence of the functions of the latter on them.
Further studies are needed to get a clear picture
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of the word-formation process and its impact on
the meaning of slang. However, it is evident that
V. Putinand D. Trump being the political leaders
of two powerful countries refer to slang in their
interviews to express their attitude that can be
either negative or positive to specific processes
or countries on the world arena. Slang in this
case helps make their speech emotional and
lively and show their wit or sense of humour. At
the same time Russian and English are different
languages and this fact stipulates differences in
word-formation models of slang in particular
although its functions are the same.
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AHHOTAUUA

Lenp qaHHOTO MCCIEIOBAHUS 3aKJIFOUAETCS B TOM, UTOOBI OMMCATh HEKOTOPBIE O0IIHe
3aKOHOMEPHOCTH B Tpoiiecce nepeBona bubmuu He3aBUCMMO OT TOro, Ha KaKoW A3BIK
3TH TIEPEBOMABI OCYHICCTBISUTUCH; BBISBUTH THUIIOJNOTHIO BIUSHUS OUONEHCKUX
nepeBoAoB Ha (OPMUPOBAHUE HOPMBI JIMTEPATYPHOTO S3bIKA; MPEACTABUTH HCTOPHUIO
nepeBosioB CasitieHHOTO [lMcaHuss Ha pOMaHCKHE S3bIKM KaK CMEHY JTaroB M
MIPOMJUTIOCTPUPOBATH HA KOHKPETHBIX TpUMepax (B OCHOBHOM, U3 MepeBoaoB BeTxoro
3aBeTa) OMpENeNIeHHYI0 ChenupuKy OSTHUX OTanmoB. B TMepBoil YacTu CTaThu
paccMaTpuBaIOTCSI HEKOTOphle OO0IMe TpoOiieMbl TEpPEeBO/la  OPUTHMHAIBHOTO
KaHOHMYeckoro Tekcta Biblia Hebraica Ha paznuunble eBporeiickue U adppuKaHCKUe
SI3BIKH, B TOM YHCJIe TUTIOJIOTHS CTpaTeruii meperona Berxoro 3aBeta, paspaboranHas
B paMKax MpPeIbIAyLIUX HCCIEIOBAaHUN Ha 3Ty TEMY OJHUM M3 aBTOPOB HACTOSIIECH
paboThI COBMECTHO C (paHIly3cKUM ceMuTosiorom npodeccopom @. Kaccroro. [lanee
9Ta mpobieMaTuka aHAIM3UPYETCs HAa MaTepHralie POMaHCKUX SI3BIKOB. [IJIs1 OCHOBHBIX
POMaHCKUX SI3bIKOB 3ara Hoi EBpOIbI MpOTHBOMOCTABISIOTCS IBa MEPHOA MEPEBOIA
Oubnelickux TeKCTOB. [IepBhIii, yCIOBHO HMEHYEMbIN CPETHEBEKOBBIM, TPOIIUICS IO
XVI B. 1 xapakTepu30Bajcs OOpalieHrneM K JaTHHCKUM UCTOYHHKAM H BHIOOPOYHBIMH,
(bparMeHTapHBIMH  TIEPEeBOJAMHU-TIEPECKA3aMU,  BKJIIOYABIIMMH  TOJIKOBAHWSI,
JIOTIOJIHEHU S, 0OCOBPEMEHHMBaHKE TeKCTa. BTOpoil e HaunHaetcs ¢ koHua XV—-XVI BB.,
KOT/1a MOSIBIISIFOTCSI IOJTHBIE TIEPEBOIBI ¢ OpUTHHATIOB. OCO0YI0 poib 00peH epeBOIbI
bubnmuu B  UCTOPUM  MHMHOPUTApPHBIX  POMAHCKHX  SI3BIKOB  (TACKOHCKUH,
peropomanckuii). Ha marepuane nsatu nepeBonoB Berxoro 3aBera Ha (hpaHiry3cKuit
(XVI-XX BB.) paccMOTpeHBI 0COOEHHOCTH IIEpeBoIa uMeH bora.

KiroueBbie cioBa: poMaHCKHE SI3BIKH, (PAHIY3CKHI SI3BIK, TEepeBOIbl bubmuwu,
(hopMHpOBaHNE HOPMBI.
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Abstract

The purpose of this study is to describe some general patterns in the process of
translating the Bible, regardless of the language in which these translations were
carried out; to identify the typology of the influence of biblical translations on the
formation of the norm of the literary language; present the history of translations of
the Holy Scriptures into Romance languages as a change of stages and illustrate with
specific examples (mainly from Old Testament translations) the specific nature of these
stages. The first part of the article discusses some common problems of translating the
original canonical text of Biblia Hebraica into various European and African languages,
including the typology of Old Testament translation strategies developed in the
framework of previous studies on this topic by one of the authors of this work, together
with French semitologist Professor F. Cassuto Further, this issue is analyzed on the
basis of Romance languages. For the main Romance languages of Western Europe,
two periods of translation of biblical texts are contrasted. The first, conventionally
called medieval, lasted until the XVI century. and was characterized by an appeal to
Latin sources and selective, fragmentary translations-paraphrases, including
interpretations, additions, modernization of the text. The second one begins from the
end of the XV — XVI centuries, when full translations from the originals appear. A
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special role was played by Bible translations in the history of minority Romance
languages (Gascon, Romansh). Based on the material of five translations of the Old
Testament into French (XVI-XX centuries), the features of the translation of the names
of God are considered.

Key words: Romance languages, French language, translations of the Bible,
development of language standard.
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Beenenne

OOmenpu3HaHHBIM  SIBJISIETCA 3HAYCHUE
TaK Ha3bIBAEMbBIX STAJOHHBIX, U 00Pa3IOBbIX,
TEKCTOB B  (OPMHUPOBAaHHUM U  Pa3BUTUU
COOTBETCTBYIOLIUX MHCbMEHHO-JIUTEPATYPHBIX
TPaIUIUK W JUTEPATYPHBIX JKAHPOB, a TAKKE
PO aBTOPOB MOJOOHBIX TEKCTOB, OOPETHINX
CTaryC  KJIACCHKOB  TOTO  WJIM  HHOTO
JUTEPATypPHOro si3blka. CBSIICHHBIE KaHOHH-
YECKHe TEKCTBhI 3aHMMAIOT CPEeIH OOpa3IlOBBIX
TEKCTOB 0cob0e MecTo. IMEHHO KaHOHWYECKHe
TEKCTBI MHPOBBIX PEIUTHH W WX POIb B
mporeccax  (OPMHUPOBAHHUS  OOIIES3BIKOBOM
HOPMBI Ha pa3HBIX JTalmax CTAHOBJICHUS
MMUCHMEHHOM CIIOBECHOCTH HaXoHsATCs B (hOKyce
BHUMAaHUS  HACToOSImed  paboThI. Hens
WCCIICZIOBAHUS 3aKIIOYaeTCss B TOM, YTOOBI
OIMCcaTh HEKOTOPBIC OOIIHE 3aKOHOMEPHOCTH B
mporecce mepeBoga bubinMu HE3aBUCUMO OT
TOTO, Ha KaKOH S3bIK OTH  IEPEBOIBI
OCYIIECTBIISINCH; BBISIBUTH TUTIOJIOTHIO BITUSHUS
Oubnelickux TepeBOoIOB Ha (OpPMHPOBAHUE
HOPMBI JIUTEPATyPHOTO SI3BbIKA; TPEICTABHUTH
ucTopHro mepeBoioB CesmienHoro [Tucanns Ha
POMaHCKHE SI3bIKM Kak CMEHY OJTaloB H
MIPOWILTFOCTPUPOBATH HA KOHKPETHBIX MTPHMEpax
(B ocHOBHOM, U3 TiepeBO/IoB Berxoro 3amera)
OTIPEJICIICHHBIC PA3JTUYUS B 3TUX JTAIlax.

3amady CBOETO WCCIIEOBAHUS aBTOPHI
BUJIEIM B TOM, YTOOBI BBIJIEJIUTh HA OCHOBAHUU
OMHCAaHUS WUCTOPHH TEPeBOAOB bubmuu psn
Oo0IIMX 3aKOHOMEPHOCTEH, OTHOCSIIUXCA K
HUCTOPUM  OCBOCHHUS  CBAIIEHHBIX  TEKCTOB
pasHbiMH  si3bikamu.  [lostomy B cTarbe

MPUCYTCTBYET CONOCTABUTEIbHBINA aCIEeKT, a
HEKOTOpbIe 0000IEHNS C/IeJIaHbl Ha MaTepuae
OuOelicKuX MepeBoI0B Ha IPYTHE, B TOM YHUCIIE
MJIAJONMMUChbMEHHBIC, S3bIKM (B YaCTHOCTH,
s3piku Adpukn). Kak Ham mpencraBnsercs,
MOMOOHBIA  MMOAXOJ TMO3BOJSET YCTAaHOBUTH
WHTEPECHbIC aHAJIOTUU M OMPEICNIUTh 00IIee U
YaCTHOE B TPAKTOBKE OMOIENCKOro TeKcTa Mpu
€ro IepeBoJie Ha Jpyrue s3blku. B cepum
MyOIUKaluii OMHOTO W3 aBTOPOB HACTOSIIEH
CTaThd U (paHIy3CKOTO cemurTonora dumumnmna
Kaccioro, mocBsIleHHBIX aHajIu3y MepeBO/IOB
Berxoro 3aBera, (cM. mompobHo Cassuto,
Porkomovsky 2009; ITopxomosckuii 2015, 2017
U Jp.), ONpEAENeHbl HEKOTOpble oOIue
MPUHITUIIEI OCBOEHUS KAHOHHUYECKOTO TEKCTa
IpU INEpPeBOJE €ro Ha Jpyrue  s3bIKH,
UCTIOJIb3yeMble B JaHHOM  CTaTbe  Kak
TEOPETHUYECKUE U METOAOJOTUYECKHE OCHOBBI
JUISL COIMOCTaBUTEJILHOTO aHanu3a. Takxke B
CTaThe€ UCIONB3YETCS] COCTABICHHASA THUMH KE
aBTopamMu 0aza JaHHBIX TIO0  KIHOYEBHIM
nekcemaMm opuruHaina Berxoro 3aBera M ux
SKBUBaJICHTaM B Bynbrare.

OCHOBHBIM ~ MarepuajioM s 3TOro
HCCJIEIOBAHUS TOCITYKWIH TiepeBosbl bubnuun
HA pOMAaHCKHE S3bIKH, TMpHYeM 0coboe
BHUMaHue  yuensercs  Berxomy — 3aBery.
[TonpoOHee Bcero paccMOTpEHBI MEPEBOABI Ha
dpaniy3ckuii. [IpuBnekaercss Takke HCTOPUS
nepeBofoB  bubnuum Ha  UTANBSHCKUU U
HEKOTOpPblE MHHOPHUTAPHBIE POMAHCKHE SI3bIKU
(oxcuTaHCKUH, (HPUYTBCKUI, PETOPOMAHCKHIA).
MemnbIie 3arparuBaeTcs UcTopus bubmum Ha
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IIupenelickom  moilyocTpoBe, In€  cama
npobjeMa MEepeBOJOB CTOMT HHAye, 4eM BO
Opannuu 1 Mranuu, MOCKOJIBKY KOHTAaKThI C
apaOCKoi M MyIEHCKON KyJIBTYpaMu CO37aBajil
UHYIO cpeiy JUIsl NIEPEBOJOB U IEPEBOTUUKOB.
TemM He MeHee, OTHCIBHBIE COIOCTABIEHUS C
cutyanueu B Mcnanuu npucyTCTBYIOT.

OcHoBHast YacThb

Poab mepeBonoB B ¢opMuUpOBaHUH
PEJIMTHO3HOT0 TEKCTOBOI0 KAHOHA.

HeoOxonumocTh B pamMKax MHPOBBIX
MPO3EIUTUUYECKUX  PEJUTUil o0ecre4nThb
IIOHMMAHHUE CaKpaJbHBIX TEKCTOB HACEJIEHUEM
pa3IUyYHbIX TeorpaUyecKux U  SI3bIKOBBIX
apeasioB, I7I€ pacIpOCTPaHIETCsI COOTBETCTBYIO-
mast  penurusi, oudeBuaHa. OJHAKO MyTH
JOCTH)KEHUS 3TOU 1IeJTM MOTYT OBbITh PAa3JINYHBI.
JlocTaToyHO YNOMSIHYTH O PACXOXKICHUSIX B
IMyTAX AOCTHXKEHMsI 3TOM LI€IU B HUCIaMe U
xpuctuaHctBe. B uciname s3pik Kopana, T.e.
apaOCKHii, MeeT 0CcoObIil cakpalbHBIN CTaTyc,
[I03TOMY BCSI PEJIUTHO3HAsl KOMMYHHUKAIINS, KaK
B INIUCBMEHHOM, TaK M B YCTHOM BapHaHTaXx,
MpoUCXoIuT Ha 3ToM s3bike. [lepeBoasl Kopana
BO3MOXXHBI TOJIBKO B MH(OPMATUBHBIX IIEJSAX B
WHOS3BIYHOM  cpenme. g pesMruo3Hou
NPAaKTUKA B HCJIaMe HEOOXOIUMO XOTd Obl
PEnpoIyKTUBHOE BJa/IeHHE apaOCKUM SI3bIKOM B
ONpENENEHHBIX TpaHUllaX, 4YTO ONpEAEIsieT
MapruHajIbHYIO POJIb IEPEBOAOB KAHOHMYECKHUX
TEKCTOB Hcjama Ha Jpyrue s3blkh. OCHOBHOE
BO3JIeMiCTBHE HCiIaMa M apalOCKOro si3blka Ha
SI3BIKOBYIO  JI€ATENBHOCTh APYTUX 3THOSI3BI-
KOBBIX oOurHoCTE! 3aKJIIOYAETCS B
pacnpocTpaHeHUH apab0-MyCyJIbMaHCKOM
KyJIBTYpbl ¥, CJEIOBaTeIbHO,  apaOCKou
MUCBMEHHOCTH ¥ OOJBIIOTO  KOJIMYECTBA
apaOCKHUX 3aUMCTBOBAHUNA B MECTHBIE SI3BIKU.
D10 BiIEeYeT 3a COOOW MIMPOKOE pPacIpoCTpa-
HEHHe  apabCKoro  s3pIka  KaK  sI3bIKa
MEXITHHUECKOTO OOIIeHUs, JUHrBa (paHka,
A3bIKa BBICOKOW KYJIBTYphl UM 0OpazoBaHUsS U
T. M., 4TO,  pa3yMeercs,  MPEACTABIAET
COBCPUICHHO  HMHOM  aCHEKT  S3BIKOBBIX
KkoHTakToOB. IlogpoOHOE paccMmoTpeHue 3Toi
IpOOJIEMaTHKHN BBIXOAUT 3a PAMKH HacTOALIEH
paboTHL.

HampotuB, XpHUCTHMAHCTBO  SIBISIETCH,
YCJIIOBHO TOBOPSI, «pEJMIHel IMEepeBOIOB» par
excellence. IlepeBompt  TekcTtoB  bubmuun
3aHUMAIOT a0COJIOTHO JIMUPYIOUINE TO3UINH B
00LIEMUPOBOM CTATUCTUKE IIEPEBOIOB B LIEJIOM
KaK Ha pa3Hble A3BIKM, TaK W Pa3JIUYHBIX
MEepPEBOJIOB HA OJUH U TOT XK€ S3bIK, 4YTO
onpezeNsieT 3HauyeHHe MNpoOJeMbl MEPEBOIOB
KaHOHMYECKNX OWONEHCKUX TEKCTOB s
CTAQHOBJICHHUSI U BOJIOLUU SI3BIKOBOW HOPMBI B
a3plkax nepeBojga. OpHako B JIUAXPOHUU
cutyanus ¢ nepeBonamu CaseHHoro [Iucanus
Ha €BPOIEWCKUE S3bIKU NpeTepriena psj
byHIaMEHTAIBHBIX N3MEHECHHI.

UroObl OIICHUTHh BIHSHHE TIEPEBOIOB
bubnmuu Ha QopmupoBaHUE JHUTEpaTypPHBIX
S3BIKOB, ~ PACCMOTPUM  OOIIHME  BOMIPOCHI,
cBs3aHHBIC C s3bikaMu CesmieHHoro [lucanust.
[Ipexxae Bcero HEOOXOAMMO Ha4aTh C TOTO, YTO
bubmnus, TJIaBHBIN CBSIICHHBIH TEKCT
XPUCTHAHCTBA, COCTOUT W3 JBYX 4YacTed —
Berxoro 3aBera (tak Ha3. Biblia Hebraica) u
HoBoro 3aBera. Berxuii 3aBer wH3HaualbHO
MPENCTABIISCT CBAIICHHYIO KHUTY TI€pBOU
MOHOTEHCTHUYECKOW peNuruu, uyfgam3ma (Tak
Ha3. TaHax, T. €. aKPOHUM Ha3BaHUW Ha UBPUTE
€e TpeX OCHOBHBIX pasnenioB — Topa, [Ipopoxku,
[lucanmsi), TOTHOCTHIO  BKIIOUEHHYIO B
XpUCTHAHCKUM KaHOH. fI3bik Berxoro 3aBera —
3TO OUONEeNCKUI UBPUT, WM JpEeBHEEBPEHCKUN
A3bIK (3@ HCKJIIOUEHHEM HEMHOTHMX MO3IHHUX
KHUI, HAIlMCAaHHBIX I[O-apaMeicKu). SI3bIkoM
HoBoro 3aBera siBisieTcst IpeBHETPEUECKUM, UYTO
yKe JieJaeT HEeoOXOAMMBIM IE€pPEeBOJ, YTOOBI
00ecrevnTh CyNeCTBOBAaHUE CBSIIIEHHOW KHUTH
XPUCTHAHCTBA HA OTHOM s13bIke. OJTHaKO ele 10
BO3HUKHOBEHHUS XPHUCTHAHCTBA OuOnmeickuii
UBpUT TIOCTETICHHO OBUT  BBITECHEH W3
MOBCETHEBHOTO OOIIIEHUS apaMeNUCKUM SI3BIKOM,
a B HEKOTOPBIX BOCTOYHBIX MPOBUHIIUSX
Pumckoil umnepuu, rae CIOXUIUCH KOJIOHUU
WYJIEUCKOM TUACTIOpbl, TAaKKE€ U rpedeckum. B
pesyibpraTte B OIOXY JJUIMHU3MA OBLT CIeNaH
nepesonq  Biblia  Hebraica mis oroi
IPEKOSI3bIYHON ~ WyAeWCKoW  OOIMHBI — Ha
rpeueckuil s3bIK, Tak Ha3. CenrTyaruHra (Wiu
«IlepeBo cemMuaecsiTH TOJIKOBHUKOB»), B
JUTEepaType COKpalleHHO 0003Ha4aeMbIil Kak
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LXX. B pamkax mynanzma OuOneiickuii UBpUT
MOJTHOCTBIO ~ COXpaHsUI ~ CBOE  3HAUCHHE
CaKpaJbHOTO SI3bIKA CBSILIEHHBIX TEKCTOB,
KOTOPBIE TIO-TIPE)KHEMY YUTAIOTCS U U3YYarOTCs
Ha OWONEHCKOM HWBpUTE, OIHAKO CJIOXKHIACH
YCTOWYMBAsT TPATUIIHMS TaK Ha3. TAPTYMOB, T. €.

apaMelCKUX  IEPEBOMIOB,  CKOpee  Jake
ToinkoBaHui, TekctoB  Biblia  Hebraica.
Apameiickuii  Takke  SIBISCTCA  SI3BIKOM
Oorareiieit PEJIUTUO3HON JUTEpaTypbl

nynaun3ma (mpexae Bcero Tanmyna).

[Tockonbky si3pikoM HoBoro 3aBera
aBisieTcs rpedeckuil, To Centyarunta u Hossiit
3aBeT COCTaBUJIU MOJHBIM XPUCTUAHCKUNA TEKCT
bubnun Ha rpedeckoM si3bike. PasHuna mexmay
STUMH JBYMS YacTAMU XpHCTHaHCKoW bubnuun
COCTOUT B TOM, YTO I'pedeckas Bepcus Berxoro
3aBeTa SBISETCS CBOEOOPAa3HBIM BTOPUYHBIM
KaHOHOM, KOTOPOU HU B KO€U Mepe HE OTMEHSAET
U HE 3aMEHSAET JIPEBHEEBPEUCKUN KaHOHH-
yeckuii Tekcr Biblia Hebraica, Torma xkakx
rpedyeckuii Tekct HoBoro 3aBera npezacrasiser
co00il OpHUTrMHATBHBIA KAaHOHMYECKHH TEKCT.
OnHako  rpedyeckuid  A3bIK B paMKax
XpUCTUAHCTBA MMEJ BECbMa OrpPaHUUYEHHBIE
puTyanbHble W (yHKUMOHAJIbHBIE XapakTe-
PUCTUKHM, HECOINOCTaBUMBIE CO  CTaTyCOM
apabCKoro s3bIKa B HMCJIaMe WM OMOJICHCKOTO
UBpUTa B MyJlau3Me.

B 3anagnoit EBpome cdopmupoBancs
HOBBII  kaHOH  CBsgmieHHoro  Ilucanus,
OCHOBAHHBIM Ha JIATHHCKOM IIEPEBOJEC KaK
Berxoro, tak u HoBoro 3asera. Ilpu 3TOM
MPOM30IUIN  KapAuWHAJIbHbIE W3MEHEHHUS B
BocrpusiTiu bubmuu, xotopas s 3anaaHoi
EBpombl cTama MBICAMTBCS HMMEHHO —Kak
naTuHcKas. JlaTblHb BOCHpPHUHHMMANACh Kak
YHUBEpCAJIbHBIM, bBOromMm mnaHHBIM SA3BIK W,
COOTBETCTBEHHO, TEKCT Ha JIATUHCKOM B
cpeaHeBekoBoil EBpore BocnpuHMMACAd Kak
HUCTOYHUK bOKECTBEHHOW HCTUHBL. JTO HE
3HAYUT, YTO HE ObUIO M3BECTHO TO, YTO SI3BIKU
opurnHaina Berxoro u HoBoro 3aBeta — 3TO
JIPEBHEEBPEUCKUI U rpeueckuil. OHaKo 3HaHUE
3THX S3bIKOB OBUIO OYEHb OTPAHUYEHO; €CTb
MIPUMEPBI, KOINIa XPAHUBIIMECS B €BPONEHCKUX
MOHACTBIPSIX ~ PYKOIIUCH  HA  IPEYECKOM

CONPOBOXAAIUCh IOMETAMM HA  JIATBIHU!
graecae non leguntur ‘rpeueckuii He ynTaETCS .

B xakoii-To mepe; cutyanus ¢ bubnueii B
EBporie no XVI B. HanmoMuHana CUTyaluio ¢
Kopanom B uciame. PasnHuna 3axirouanace B
TOM, 4YTO apaOCKUl — OPHUIMHAJIBHBINA SA3BIK
Kopana, B EBpome xe npowusoma 3ameHa
OPUTHMHAJIBHBIX fA3bIKOB bubnum Ha 1pyroi
A3bIK. [[1s1 pomancko# 3anagHoi EBporibl Takum
A3BIKOM CTaJla JIaTblHb. B IpaBociaBHON
PympIHMM pOJb JIATBIHU BBINONHSII LEPKOBHO-
CJIaBSIHCKUH SI3bIK, HA KOTOPOM PYMBIHBI K CAJIN
n0 XVIII B. BKIIOYUTENIBHO. YK€ B paHHEM
CpenHeBEeKOBbE OCHOBHBIM TeKkcToM bubnun
Uit pomaHcko EBpombl  cranma  Bynbrara
Heponuma CTpUAOHCKOTO. DTO HE MCKIIIOYAIO
UCTIONIb30BaHMs MHBIX penakiuii Biblia Vetus,
HO BC€ 3TU PEJAKLUU TaKKe ObUIH JTATUHCKHUMHU.
Crnenyer 0co00 OTMETHUTb, YTO OYEHb KPATKO
IIPEJCTaBICHHAs BBILE SI3bIKOBAsi CUTyallUs B
3HAQUUTEIBHOW  CTENEHM  IICUXOJOTMYECKHU
«0oCcBOOOIMIIAY TIePEBOJIbI KaHOHHUYECKUX
TEKCTOB OT, Ka3aJoch Obl, HEU30eKHOU uX
TPaKTOBKM KaK HE BIIOJHE OSKBUBAJIEHTHBIX
OpPUTMHAJIBHBIM ~ TEKCTaM Ha HBpUTE U
TPEYECKOM, KOTOPBIE, Pa3yMEeTCs, COXPaHSIOT
CBOW CaKpalbHbIM M (YHKLIHMOHAJBHBIN CTATyC
JUTst 00TOCIIOBOB, TyXOBEHCTBA, MOHAXOB.

Crparerunm nmepeBoia  CBSIIEHHBIX
TEKCTOB.

[Ipexxne uyem mepedTH K mpobieme
nepeBona bubamm B paMkax —3amaaHOTO
XPUCTHAHCTBA, HEOOXOAMMO cHenaTh elle
HEKOTOpbI€ BBOJHBbIE 3ameuaHus. Bo-mepBbIX,
3TO mpolieMa, KOTopasi B TpaJulUKi HyJan3Ma
umenyercst  Qere-Ketiv, ot  apameiickux
IJIarojioB, O3HAYAIOIMIMX «UUTATh» U IIHACATHY.
Wmetorcst B Buay xapaktepubie mias Biblia
Hebraica cutyanum pacxoxaeHUN MexIy
MUCbMEHHBIM KaHOHUYECKUM TEKCTOM, Oolee
HE MOMJEKAIMM HHUKaKUM HW3MEHEHUSIM, U
HEOOXOAMMOCTBIO IIPU YTEHUHU BCIYX MPOU3HO-
CUTh YTO-TO OTJINYHOE OT MHUCbMEHHOI'O TEKCTA.
[Tpexne Bcero 31ech peub UAET 00 OCHOBHOM
MMEHU BepxosHoro bora W3pans,
obo3Hauaemoro TterparpammaroHom YHWH.
3710 M3l OBUIO 3aMpernieHo MPOU3HOCUTh BCIyX,
TpeOOBaJIOCh 3aMEHATh €10 JPYTUMH UMEHaMHU
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BepxoBnoro  bora mo  ompeneneHHbIM
npaswiaM. MIMeeTcst Takxke LEIbI psi IpyTHX
ciydaeB “Qere-Ketiv2, a Takke Tak Ha3bIBacMbIC
«HCTIPABJICHUS MHCLOBY, KOTNla KOPPEKTHPOBKA
yke Obla cJellaHa MUCIAMU B OPUTHHAIHLHOM
TEKCTE JI0 €ro KaHOHM3AIMH, 4TOObI n30exkarh
HEJIOMMYCTUMBIX CJIOBOCOYETAHUI B COOTBET-
CTBUHU C JOTMaTaMu HyJau3Ma, HO IIPU STOM JJIst
YUTATENIsI COBEPUICHHO OYEBUIHBIM SIBISETCS
TepBOHAYabHBIN BapuaHT. HakoHern, emie oqHa
mpobiieMa BO3HHUKAaeT MPHU MEpPEBOJE, KOTAa B
OPUTHUHAJILHOM TEKCTE, KOTOPBIM CKJIAJIbIBAJICS
Ha MPOTSHKEHUHU MHOTHMX CTOJIETUH U OTpakaet
MIPEICTABICHHUS] U COOBITHS COOTBETCTBYIOIIHNX
30X, HMEIOTCS MAacCaXKd, MPOTUBOpEYAIINE
MO3THEMY MOHOTEH3MY, KaK UyICHCKOMY, TaK U
XpUcTHaHCKOMY. B wactHOCTH, peub uaer 00
aHTporoMop(u3Max ¥ IMEHHU BEJIMKOW OOTHHU-
Marepu AIIepbl, YTO HEBO3MOXHO C TOYKH
3peHusi 0ojiee TO3IHUX MOHOTEHUCTHYECKHUX
npencTaBieHuil. 3pech (Kak W B Cllydae
«HUCTIPABIICHUHA THCIIOB») BO3HHUKAET CIIOXKHAs
npobieMa, a UMEHHO, CJIEIYeT JIU COXPAHATH B
MepeBo/ic BCE OCOOECHHOCTH OPUTHHAIBHOTO
CaKpaJIbHOTO TEKCTAa WJIH PEJAKTUPOBATh ITOT
TepeBoI, YTOOBI OH COOTBETCTBOBAJ MPUHSATHIM

NpUHIMIIAM  MOHOTeuM3Ma. B peanbHOM
MpaKkTUKEe  BCTpEYArOTCs  o0e  cTpareruu
nepeBoaa.

[Ipu uccrmenoBaHNM CTpaTETwy MEPEBOIA
OuOneiickux  maccakel, MPOTHBOPEUAIINX
MO3IHUM MpUHIMNIAM MoHoteusMma, B.A. ITop-
XOMOBCKHM B coaBTropcTBe ¢ . Kaccroro Obun
BBIZICJICHBI JIB€ CTpATErvH TEpPeBOja: IepBas,
KOTOPYIO KJIacCU(UIIMPOBATIN Kak (UIOIOTH-
YeCKyl0, HampaBjieHa Ha  MaKCHUMaJIbHOE
COXpaHeHHe 0COOCHHOCTEN OpHUruHaia; BTopas,
JOTyCKAromasi pPeJakKTUPOBAHUE OPUTHHAIIb-
HOrO TeKcTa Ui TpPUBEACHUS €ro B
COOTBETCTBHE C TMPHUHIUIIAMH MOHOTEH3MA,
ompeneneHa Kak ujaeororudyeckas. BeineneH-
HbIE Ha OCHOBE aHaju3a KOHKPETHOTO Mare-
puama, CBSI3aHHOTO C TPOOIEMON S3BIKOBBIX
PEITUKTOB TIOJUTEU3MAa B MOHOTEHCTHYECKOU
penuruu, OSTH  TEHACHIMU MOTYT  OBITh
AKCTPANOJMPOBAHBI M HA UHBIC YPOBHU aHAIM3a
MEepPEeBOIUECKON  MPaKTUKH  KAaHOHUYECKHX
TekcToB. (OYeBUIHO, 4YTO HTa THUIIOJOTHS

CTpaTeruii nepeBoa NPUHIUIHAIBHO
OTJIMYACTCS OT PACTIPOCTPAHEHHBIX TUIIOJIOTHH
CTpaTeTuu TIiepeBona — ‘‘sense for sense”

vs. “word for word” mnm pOTUBONIOCTABICHUS
JUHAMUAYECKOM H (OpPMaJbHON HKBUBAJICHT-
Hoctu, mnpemiokennoi FO. Haiimoit  (Nida
1964). B 3TuX MOCICAHUX CIAyYasX Pe4b UICT O
BBIOOpEe OOIIel CcTpareruud MepeBoja JHOBIX
TekcToB. Yro ke  Kacaerca  IPOTUBO-
MOCTaBJICHUS. (DUIIONIOTUYECKOW U HJEOJI0-
TUYECKOM CTpareruyi IepeBojda, TO 34ECh
uMeeTcss B BUAY BbIOOp MEXIYy TOYHOM
nepefadeii B mepeBoje  (parMeHTOB U
OTJENIbHBIX JIEKCEM KaHOHUYECKOIO TEKCTa,
KOTOpbIE HE COBNAAAIOT C MPUHATHIM B LIEJIOM
NOHMMAaHUEM KaHOHAa B paMKaX COOTBETCT-
BYIOLIE  PEIUIHO3HOM M KYJIBTypHOHU
napaaurMel (Quiorgorudeckas crparerus), u
peIaKTUpOBaHUEM MOAOOHBIX MECT B Ipoliecce
NepeBoia € TEM, 4YTOObl YCTPaHUTh BO3HU-
KalollMe  MpoTUBOpeuuss  (Maeosoruyeckas
crparerust). MccaenoBanus nmokasajiu, 4to oda
3TH TOAXOAA IIMPOKO PACIPOCTPAHEHBI INpU
MOJrOTOBKE HE TOJIbKO TiepeBooB Berxoro
3aBeTa Ha pa3HbIe SI3bIKM, HO U Pa3HbIX BEpCUi
Ha OJHOM U ToM Xxe s3bike. [lpu sTOoM
JIOCTaTOYHO 4YacTO BCTPEYAETCS COBMEIIECHUE
ATUX TOAXOJ0B B paMKax OJHOW M TOW ke
BEPCUU TIPH NEPEBOJIE PA3IUYHBIX (PparMeHTOB
Berxoro 3aBera.

JIroboe ynmoMuHaHHE O TOM, HACKOJIBKO
NepeBojl  JOJDKeH  oTpaxars Qopmy u
Collep)KaHUE OpUTrHMHajIa B MPUMEHEHUHU K
KaHOHMYECKHUM XPUCTHAHCKUM TEKCTaM, He
00XxouTCs 6€3 OTCHUTOK K M3BECTHOMY MUCHMY
Heponnma Crpugonckoro “Ad Pammachium.
De optimo genere interpretandi” («K
[Tammaxwuro. O HaWTydInemM criocobe
NIEPEBOANTDHY»), TOUHEE, HE CTOJIBKO K CaMOMY
MUCbMY, CKOJIbKO K IIMTaTe U3 Hero, rie
ynomsHyto  CesmenHoe  Ilucanme. He
paccmarpuBasi TOAPOOHO LETb PacCykJIeHUN B
STOM NMUCbME, OTMETUM LUTAThI, KOTOPHIE J1alln
OCHOBaHME TOBOPUTb O  MPEANOYTECHUU
HepoHuMOM COZIEpKaTENbHOIO aCIEeKTa TEKCTa
dopmansHoMy: “EXx alia in aliam linguam
expressa ad verbum translatio, sensum operit; et
veluti laeto gramine, sata strangulate...”
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‘JlOCTIOBHBIN TIEPEBOJ C OJHOTO S3bIKa Ha
JIPYTroil 3aTeMHSET CMBICH, KaK pPa3pOCIIMICs
COpHSK 3armymaer cemd...’.. K CesmieHHOMY
[Tucanmio HepoHuMm oOTHOCWICS — OEpexHO,
OTCIOZIAa M €r0 H3BECTHOE YTBEPKACHHUE O
3HAYUMOCTHU nepeHoca (hopMaIbHBIX
XapaKkTEepPUCTUK TPU TepeBojne OuOIercKux
TEKCTOB B MPOTHUBOBEC €ro COOCTBEHHOMU
MPaKTHUKE B OTHOIICHHH TEKCTOB WHBIX: “EQO
enim non solum fateor, sed libera voce profiteor,
me in interpretatione Graecorum, absque
Scripturis sanctis, ubi et verborum ordo
mysterium est, non verbum e verbo, sed sensum
exprimere de sensu” ‘$1 He TOJBKO MPU3HALO, HO
OTKpBITO 3asBJISAI0, YTO B IEepeBoAax ¢
rpedeckoro (kpome CasmienHoro [Iucanus, rue
caM MOPSIIOK CJIOB — TaifHa) sl IepeJiato He CIIOBO
CIIOBOM, HO  MbICIIb  MBICIEIO . 910
BBICKa3bIBaHME YACTO IUTUPOBATIOCH TEMH, KTO,
B pas3Hble D3IMOXW TEM WIM HHBIM 00pa3oM,
WCIIONB30BaN  OMONeckuii  TekcT — u/(Wim)
OnOIeicKkre MOTHUBBI IUIS CO3MaHUA TEKCTa Ha
HapOJHOM SI3BIKE.

IlepeBon KaHOHMYECKHMX TEKCTOB H
¢opMupoBanne HOpPMBI  JIMTEPATYPHOIO
SI3BIKA.

Uro kacaeTcsi HEMOCPEACTBEHHON TEMBI
Hamie paldoThl, a MMEHHO, POJHM MEPEBOIOB
KaHOHMYECKMX  TEKCTOB B Ipoleccax
(dbopMupoBaHUs S3BIKOBOM HOPMBI, TO 37€Ch
0COOBIIl HMHTEpeC MNpPENCTaBISAIOT CHUTyalluu
MEPBUYHOTO  CKJIQJbIBAHUS  JIUTEpaTypHOU
HOPMBI B MJIQJIONTUCEMEHHBIX SI3bIKaX, KOTOPBIC
JIOCTATOYHO JIETKO MOJA0TCS Kilaccu(UKaInu.
OTO [aeT BO3MOXHOCTH JKCTPANOINPOBATh
C/ICITaHHBIC BBIBOJIBI HA MHBIC CUTYyaIllH, B TOM
YHUCJIE U HA TUaXPOHUIO.

B npunnune mnonobHyro mpobiemy
0COOEHHO yHOOHO paccMaTpuBaTh B CUTYAIUH,
Korna HeoOXoquMmocTh mepeBojga  bubnuun
CTUMYJUpPYET CO3JaHUE MHUCbMEHHOCTH Ha
0eCNMCbMEHHOM SI3bIKE, TaK YTO 3TOT MEPEBO
MOKET UTparh Pojb JIUTEPATypHOTO CTaHIapTa
B (opmupyromeicss MUChbMEHHON TpaTUIUU.
OTO XapakTepHO U aPUKAHCKUX S3BIKOBBIX
cutyauuii B HoBoe Bpems, B mpolecce
eBporeiickoil komonu3anuu Appuku. B nepuon
panHero CpeqHEBEKOBbs, KOTJAa BBOAMIUCH B

NUCBMEHHBIH  000pOT  3amagHOEBpONEHcKHe
S3bIKH, Ppa3BUTHIC TNHCHBMEHHBIC TPAIULUH
0e3yCI0BHO CYIIIECTBOBAIIH, HO Ha
JUTEPATypHBIX S3bIKAaX IO3THEW AHTUYHOCTH,
IpeX/e BCEr0 Ha JIATHHCKOM M TPEYECKOM.
[losBneHne k€  TONHBIX, ABTOPUTETHBIX
nepeBoioB  Cpsimiennoro  Ilucanus  Ha
EBpOIICHCKHE SI3BIKU C SI3BIKOB OpUTMHANA BO
MHOTUX CIy4asX OTHOCUTCS KO BpEMEHH
(bopMHPOBaHUS HOPM JINTEPATYPHBIX SI3BIKOB.
Wtak, eciy paccMOTPETh POJIb IEPEBOIOB
OuOnelcKUX TEKCTOB i (OPMHUPOBAHUS
HOBOTO JIMTEPaTypHOrO CTaHAapTa, TO B
NPUHIUIE 3/1€Ch MOXHO BBIACIHTH TPU THUIA

CUTyaLUi. IlepBb1it THIL MOXKHO
KJIacCU(PUIMPOBaTh KaK HEWUTpaJIbHBIM, T. €.
KOTza HOBas auTeparypHas HOpMa

(dopmupoBanack HE3aBUCHUMO OT IE€peBoja
bubnuu Ha 3T10T s13bIK. BTOpO# THH, Hanboee
UHTEPECHBIN UL aHanu3a, ABIIICTCS
MIO3UTHUBHBIM, T.€. KOIZla MMEHHO IIEPEBOJ
bubnuu ceirpan 3HauYUTENbHYIO pOJb IMpU
(GopMHpPOBaHUM HOBOW  S3BIKOBOM  HOPMBI.
Hakonen, BO3MOXXEH WM TpPETHM, HETaTUBHBIN
THUII, Korna nepeBoj bubnanu Ha Hekuil paHee
OECNUCbMEHHBIM  SI3bIK  CTaJl  OLIYTUMBIM
OPEnsATCTBUEM ISl (POPMHUPOBAHUS OOIIEA3bI-
KOBOW JINTEPaTypHOU HOPMBI.

Brnonne mpororunuyeckas — CUTyalus

MpeJICTaBIICHA B Hurepun, caMoH
MHOTOHAaCceNIeHHOW  apuKaHCKOW  CTpaHe,
HaCUMTHIBAIONIEH OTPOMHOE KOJIMYIECTBO

pa3sHOOOPa3HBIX A3BIKOB U TUAJIEKTHBIX TPYIII.
3nech HaC MHTEPECYIOT TPH KPYITHEHIITHNX SI3bIKA
Hurepun — xayca Ha ceBepe, ilopy0a Ha roro-
3amage W uroo (ubo) Ha IMOro-BocToke. B
HAcTOse paboTe HET  HEOoOXOAMMOCTH
noApoOHO paccMaTpuBaTh M aHAITU3UPOBAThH
UCTOPUIO TEepeBoloB bubianu Ha 3TH SI3BIKH.
JlocTaTouyHO OTMETHTH, YTO 37€Ch OYEHb YETKO
U HEABYCMBICICHHO TMIpEJCTaBlIeHBl BCE TpPHU
TUTIA POJIM TIepeBOMOB bubmmm B mporecce
(dbopMHpOBaHUS A3BIKOBOM HOPMBI B COOT-
BETCTBYIOIIUX SI3bIKAaX, MPUUYEM 3TU MPOLECCHI
MNPOMCXOIWIN TPAKTHYECKU OJHOBPEMEHHO, C
xoHma XIX — gagama XX Beka.

CuTtyanus ¢ nepeBonamu bubnum Ha 361K
Xayca OTHOCHUTCA K HEWTpaJbHOMY THITY.
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NmeroTcss Tpu pasHbIX  CaMOCTOSITENbHBIX
BepcuM  mepeBoja  bubmuum,  caenaHHBIX
MOCJIEI0BATENBHO HA MPOTKEHUU HECKOIBKUX
necarwietuid. Ho nuceMeHHas HopMa xayca
chopMupoBamach  HE3aBHUCHMO  OT  JTHX
nepeBosioB. [IpuunHa 31€ch COCTOUT B TOM, YTO
B OOIIMPHOM JTHOS3BIKOBOM apeaje Xayca
abcomoTHO mpeoOnajgaronas poilb HCTOPHU-
YECKHU IPUHAUIEKUT uciaamy. TeM He MeHee,
MMEIOIINECsT BEPCUU TepeBofoB bubmuu Ha
S3BIK Xayca MPEACTaBISIOT OONBIION MHTEpec
JUTSI TPOOJIEMATUKH CTAHOBJICHUS JTUTEPATYPHON
HOPMBbI, TIIOCKOJIBKY OHHM JalOT HCKJIIOUYHU-
TEJIbHYI0  BO3MOXKHOCTH  IPOCJIEIUTH  Ha
MPOTSKEHUM MHOTUX JECATUIETUN Mpouece
CTAHOBJICHHSI TMHCHbMEHHOW HOPMBI Xayca Ha
Marepualle nepeBoioB OJJHOTO U TOTO K€ TEKCTa
MIPU TOM, YTO MEPEBOAYMKH MPECIICTOBATH 1IEITh
MaKCUMaJlbHO  TOYHOM  MepeAayd  3TOro
KaHOHUYECKOIrO TeKCcTa. EnBa JIn MOXHO HaWTH
nofo0HbIE CUTyalldu 3a TMpeAeliaMu pPaMOK
KaHOHUYECKUX PETUTHO3HBIX TEKCTOB,
O0COOEHHO B CITy4ae MJIaJOMMMCbMEHHBIX SI3bIKOB.

B curyanun mepeBoga bubmum Ha S3bIK
opyba MBI MMeeM NpPaKTUYECKHU HJeaTbHBIN
CiTy4ai onpeaensronieit poau nepesoga bubmuun
Ha  JTOT  $3bIK  Ansid  (GOpMUPOBAHUS
JUTEepaTypHO HOpPMBI. OTMETHM, YTO aBTOp
storo nepesoga Camyaines Kpoyrep, aTHHUYeCKNi
Wopyba, OBLI  TIEPBBIM  AHIIMKAHCKUM
enuCKonoM-apUKaHIIEeM, a TaKXe aBTOPOM
MEepBOM TpaMMAaTHKH W TIEPBOTO  CJIOBaps
Hopyo0a.

Hakowner, cutyanus ¢ nepeBonomM buGmmm
Ha S3bIK Wr0O JaeT KIACCHUYECKU Mpumep
HeratuBHOTO Tuma. Mrbo mpeacrammsin coboi
JIMAJIEKTHBIHN IMyYOK C OY€Hb BBICOKOH CTETIEHBIO
MEXIUATEKTHBIX Pa3Induil TPH OTCYyTCTBUU
KakuxX-mu00  HaJAWaleKTHBIX (GopM WU
MPECTIKHOTO JTMAJIeKTa, HCIOJIb3yeMOro s
MEXIUAJIEKTHON KOMMyHUKauuu. [losTomy
nepeBoAunkn bubnuu nocrtaBuiu cebe 3aaaqy
HCKYCCTBEHHBIM obpazom cOo3/1aTh
HaJAuaJeKTHYI0 (opMy, KOTopas Mojydusa B
ucropuu adppukaHucTiKH HazBanue Union Igbo,
WK Jia)Ke ICTIEePaHTo, 1 KIMEHHO Ha 3toT Union
Igho m Ok caenan mepeBon, KOTOPBIA TaKKe
u3BecteH kak Union Igbo Bible. Dtor mpoekr

[OoTepHesl IOJHYI0 HEeyAaady Kak B YHCTO
JVHTBUCTHUYECKOM  OTHOIIEHUH  (CO3/aHHE
Ha/ITMaNICKTHON (DOPMBI S3bIKa), TaK U B IUIaHE
CO3J1aHMsl JOCTYITHOW /7Sl Hapoja Uroo Bepcuu
bubnuu Ha WX pomHOM s3bIKe. TeKCT Ha 3TOM
UCKYCCTBEHHOM SI3bIKE€ OBLI HENOHATHBIM IS
HOocHUTeNeH JoOBIX JuanekroB urbo. B
pesynbrare mpouece CKJIa/IbIBaHUS
Ha/JMaeKTHOH (OopMbl ObUI  CyIIECTBEHHO
3aJiep’KaH, a  BOWIEAIIMHA B peajbHbIA
npakTuueckuii obopor mnepeBox bubmuu Ha
A3BIK UT00 ObLI OITyOIMKOBAH JIMILb K KOHITY XX
Beka. [Ipu 3ToM akTHBHYIO posib B paboTe Hal
nepeBoioM bubmuu Ha ur6o wurpan Camydib
KpoyTep, KOTOpbIi TaK yCIEHO PEILN 3a4ady
nepeBonia bubnuu Ha 5361k HOpyoOa.

Cutyaius c¢ mnepeBomamu bubmuun B
cpenHeBekoBor EBpore Bo MHOrom Oblia
ompeneneHa  ocoboil  ponbio  Bymbrarsi
HNeponuma. Ponbs 53TON JaTMHCKOM Bepcuu
bubnmuu 1u1a pa3BUTHS €BpONEHCKON Tpaguuun
nepeBogoB CpsmenHoro Ilucanus okasanack
CTOJIb BEJIMKA, YTO HMMEIOTCS BCE OCHOBaHUS,
yTOOBl paccMaTpuBaTh ATOT TMEPEBOJ Kak
MOJIHOLICHHBI ~ BTOPUYHBIA  KAHOHUYECKUU
TEKCT JJIs JaJbHEWIIMX NEPEBOJOB HAa HOBBIE
€BpOIEHCKUE  SI3BIKU.  37€Chb  JOCTAaTOYHO
OYEBUIHON SABIISIETCS aHajorus c
apUKaHCKUMU CUTYaIMsIMU, KOT/Ia B Ka4eCTBE
VMCTOYHUKOB HCIOJB30BAJINCHh II€PEBOBI Ha
€BpoIelicKhe A3BIKH. [IpMHIMNHMANBEHO HHYIO
CUTyaluI0 00pa3yloT MepeBO/bl HA POMAHCKUE
UAMOMBI  Omaromaps  MX  pPOACTBY €
KaHOHWYECKUM HCTOYHHKOM, T. €. C JaTHHCKOU
Bepcueir Heponuma. 31ech  pOJCTBEHHBIE
OTHOIIIEHHUS c JIATBIHBIO MTO3BOJISUIH
paccMarpuBarb COOTHOLICHUE JIAMblHb  VS.
HAapOOHblll A3bIK KaK TUITIOCCUIO, & POMAHCKHE
S3BIKM KaK CHIDKEHHYIO (hOpMY TOH )K€ JIaThIHHU.
O06 »>TOM CBHUJETENBCTBYET CpPEIHEBEKOBOE
HauMeHoBaHue Hapeunii ramuum — volgare, T.e.
«HAPOIHBIN A3bIK». C IPyroil CTOPOHBI, JIATHIHb
JUIsL POMAaHCKUX SI3bIKOB, B JBYX CBOHMX
urocracsx — mater et magistra ‘mare u
HAcTaBHUIA', JaBajla BO3MOKHOCTb IIPaKTH-
yecku Oe3rpaHMYHO dYepnartbh M3 JATHUHCKUX
UCTOYHMKOB  3aMMCTBOBaHMS  Pa3INYHOIO
ypoBHA. OmnpeneneHHyl0 mNapajielb 31ech
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MOXXHO YCMOTPEThb C Taprymamu, HepeBofamMu
bubnuu ¢ ngpeBHeeBpeiickoro Ha  OJIM3KO
POACTBEHHBIN apameiickuil s3plk. Kpome Toro,
31€Cb MOXHO OTMETUTh  Hapajuienb ¢
CUTyalll€ii, OTMEUCHHOW BBIIIE B CBSA3U C
nepeBogamMu bubnuu Ha S3bIK Xayca, a HIMEHHO
BO3MOKHOCTh UCIIOJIb30BAaTh MePEBOJIbI
CakpaJbHBIX TEKCTOB bUOIMU pa3HbIX 3MOX s
(uKcanuu N3MEHEHU B SI3bIKOBOM HOpME.

Tunosiorusi mnepesonoB budaunm B
HCTOPUM POMAHCKHUX SI3BIKOB.

Uctopuss  nepeBogoB  bubmuu  Ha
POMaHCKHE SI3bIKH B [IEJIOM U Ha (hpaHIy3CKUil B
YaCTHOCTH — TeMa OO0beMHass W MHOroac-
neKkTHasi. Mpl JIMIIb MNONBITaEMCS BBICTPOUTH
HEKOTOPYIO THUIOJOTHUIO DJTHX IE€PEBOJIOB,
yaenss 0oco0oe BHUMAaHHUE JUAXPOHUU.

Jns  OCHOBHBIX pPOMAHCKHX  SI3bIKOB
3anmagHoit EBponbl MOXXKHO MPOTHUBOINOCTABUTH
7B TIepUOJa TepeBoja OMONEHCKNX TEKCTOB.
IlepBblii, YCIOBHO WMEHYEMBIH CpEIHEBE-
KOBBIM, mepuoj npomiwics a0 X VI B.; Bropou
ke HaunmHaeTcsa ¢ koHuma XV-—-XVIBB. w,
HECMOTPSI Ha HEKOTOPHIE CEPHhE3HBIE CJIIBHTH,
MPOJOJIKAETCA /10  HACTOSIIETO  BPEMEHHU.
Paznuuumst B onipeieieHnn 3aBEPIICHHSI TIEPBOTO
Y Hayajia BTOPOTro Mepuo/ia CBA3aHbI C OTCYETOM
snoxu Bospoxnenus, koropas s Mranuum
HacTynuia paHblie, yeM st OpaHiui.

OcraHoBuMcs TOfpoOHEE HA TIEPBOM
JTame  OCBOCHHsI ~ OuOneiickoro  Tekcra
POMaHCKUMH si3bIKaMH. [lojHBIE TIEPEBOIBI
bubnmuu B COBpEeMEHHOM MOHHUMAHHHU 3TOTO
CJIOBa U1 CPEIHEBEKOBOUW pomaHckou EBpomne
HexapakTepHbl. W3BECTHO, 4YTO TOYHBIM U
TOJTHBIN TIepeBosl bubnuu Ha HApOIHBIC SI3BIKU
LepxoBb B Cpennue Beka HE oo0psuIa.
N3noxxenre Ha HApOTHOM S3BIKE B MPHUHITUIIC
OLICHMBAJOCh Kak yMaJeHUEe JIOCTOMHCTBA
TeKCcTa. B McTOpuM WUTaNbSHCKOTO SI3bIKA WIEs
nepeBo/ia nepeaaBaiach rarojom volgarizzare,
Tak  kKak volgare  ObUTO  OCHOBHBIM
HaMEHOBAHMEM HApOJHOTo si3blka Mtanuu a0
XVI B. Hapsany co 3HauY€HHEM «IEPEBOIUTH)
aron  o0O3Hadanm  «Jaenarb  MPOCTBIM,
JOCTYIHBIM ISl MajooOpa30BaHHBIX JIIOAEH,
pacronkoBeiBath» (TLIO). B ogHol 13 HOBEI
u3BecTHOrO cOopHuka «HoBemmmHO» (OKOIO

1300 1) paccka3pIBaeTCsi O HEKOEM Y4YEHOM
Myzapere, KOTOpbIii pemmi “volgarizzare la
scienza” ‘mepeBecTH HayKy Ha BoJbrape’.
OnHako Myapely HIpPUCHWICS BELIUH COH:
NpEeKpacHble  JKCHIIUHBI,  KOTOPHIX  OH
0OHapyXWJI B HEMOTPEOHOM MECTe, OOBUHUIIU
€ro B TOM, YTO MMEHHO OH HMX TyJa OTIpPAaBHUIL
[TpocHyBIIMCh, y4Y€HBIH MOHAJ, YTO BO CHE
nepea  HUM  IpeacTajlla  aHaloOTUsi  €ro
NPEATIONIaraeMbIX JCSTHAN: OH XOTEJ IMePEeBECTH
BBICOKME MBICIM U MU HEIOCTOWHBIM HX
A3BIKOM.  Myapery oTKa3ajics OT  CBOEro
HamepeHus:  Isvegliosi e  pensosi  che
volgarizzare la scienza era menomare deitade
(PD, 865) ‘IIpocHyscs OH M pemIu, 4To JeaTh

HayKy  JOCTyHmHOM  (BapuaHT  mepeBoja:
‘IEPEBECTH HAyKy Ha BoOJIbrape’) — 3Ha4MT
ymMaiAth  OoxecTBeHHOCTH. Tem  Ooiee

HEMpUEMJIEMbIM OBIJIO «yMaJsTh OOKECTBEH-
HOCTb»  CBSIIEHHOIO TekcTa. l3MmeHeHue
A3BIKOBOM IIPUHAJIEKHOCTH MOIJIO
BOCIIPUHHUMATBhCSl KaK IOCATaTeIbCTBO Ha
CaKpaJbHOCTh TEKCTa M He 0e3 OCHOBaHUS
CBS3BIBAJIOCH C EPETHUYECKUMHU JBMXKEHUSIMU
(cM. HmWKe o mepeBogax bubaumu  Ha
OKCUTaHCKHiI). B a3Tom cwmbicie mpobiema
IIEPEBOIOB C JIATBIHU IIPEACTAaeT KakK 4acThb
oOmieit poOIEeMBI (YHKIIMOHATIBHOTO
COOTHOILICHHS JIaTbIHB/POMAHCKHE SI3BIKM B
Cpennue Beka (CM. CHeNUAIbHBIA HOMEp
xypHana «Revue des langue romanes»
(Sociolinguistique des contacts/conflits de
langues en domaine roman des origines a nos
jours, 2019).

Kpome TOro, manoe 4ucio nepeBoJOB
bubnuu B CTpOroM CMbICIIE 3TOTO CJIOBA CBA3aHO
C OTHOLIEHHEM K IIEPEBOAY B LIEJIOM, KOTOPOE
OTJINYAJIOCh OT COBpeMEeHHOro. W3BecTHBIN
utanesHckuil punonor Y. Cerpe ormeuan: «B
CpenHeBeKOBbE MEPEBOJl 3TO HE BUJ JEATEIb-
HOCTH, a OIIpe/ieTICHHAs IPEAPACIIOI0KEHHOCTh
pasyma» (“Nel Medioevo la traduzione non é
una attivita, ma una disposizione mentale”
(Segre 1963, 19)). bonbMIUHCTBO TEKCTOB Ha
POMaHCKHX S3bIKAX TEM MU HHBIM 00pazoMm
OCHOBBIBAIOTCSl Ha JJATUHCKUX MCTOYHUKAX, HO
IIPpU 3TOM HEb3sd CKa3aTb, YTO peub HIET O
MepeBojiax. B CpenHeBEKOBbE HE
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chopMUpOBaNIOCh TOHATHE AaBTOPCTBA, HE
pa3nuyYaguch 3alaud aBTOpa, IEPEBOTYMKA,
KOMMEHTaTopa, KOMITUJISITOPA. Orcrona
MHOTOYHUCIIEHHBIE COKPAIEHUS, HHTEPIIONIALINN
U OKCTpaIoJIAlMM, KOMMEHTUpPOBaHUE U
CIMSHME B OJHOM TEKCTe JBYX U Ooiee
WCTOYHHUKOB, H3MCHEHHE (OPMBI TEKCTa U
xKaHpoBoe  mpeoOpaszoBanue. Ilpu  3TOM
HE3bIONIEMBIM ~ OCTaBaJIOCh  yBWKEHUE K
aBTOPUTETaM M CTPEMJICHHE COCIaTbCsl Ha
npeamecTBeHHUKOB. CloXuiaack JOCTAaTOYHO
napajoKcaibHasi CUTYyaIus: MOJHBIC MTEPEBOIBI
bubnun He omoOpsuch, HO Ha Oubneickue
TEKCTHI, B TOW WM WHOW (opMme, ommpanach
€/1Ba JIU HE BCS CPEAHEBEKOBAs CIIOBECHOCT.
OT0 He 3HauuT, u4to bubmug He
MepeBOIUIIaCh HAa pPOMAHCKHE A3bIKM. B
UCCIIEIOBAaHUM, TIOCBALICHHOM 0030py Bcex
MaMSTHUKOB CPEIHEBEKOBOM ®paniuy,
KOTOpbIE B TOW WJIM HHOM CTENEHU MOXKHO
CUMTaTh TMEPEBOJHBIMU, OOBEMHBIN pa3aen
MOCBSIIEH HMMEHHO mepeBoaaM CBSIIIEHHOTO
[Mucanus (Translations médiévales, 2011). Ho
MepeBoAbl 3TH OTIMYAINUCh PAJIOM OCOOEH-
HOCTEH ¥ BBITOIHSUTHCH MOYTH UCKITIOYUTEITHHO
¢ yarelHU. Jlamee mpu  paccMOTpEeHUU
cTapopaHIly3CKUX TEKCTOB JIae€TCsl OTCHUIKA K
cTpanuuam caiita Les Archives de littérature du
Moyen Age arlima.net, conepxariemy pocTa-
TOYHO TIOJTHBIE XapAKTEPUCTHKN MAMATHUKOB U
UX wu3gaHui. Bo-mepBbIX, MEpPEeBOIUIUCH TE
YacTH, KOTOphle ObUIM  HEOOXONMMBI B
MOBCETHEBHON PETUTHO3HOM MpakTUKE. ITO
KacaeTcsl; Ipexie Bcero; ncantupu. OIHUM U3
JPEBHEUIINX  TEKCTOB, KOTOPBI  MOXXHO
paccMaTpuBaTh Kak TiepeBon bubmmm  Ha
(bpaHIy3cKuii, SIBIISIETCS «Oxcdopackas
MCAJTHPb» — TMEPEeBOJ] C JIaThIHU IICaJIMOB,
BBINIOJIHEHHBIN Okosio 1100 1. Ha rore AHIIIUK B
HOpMaHHCKOM aO0OarctBe. Ecthb u npyrue
BapHaHTHl TCAITUPH Ha CTapOPPAHIy3CKOM,
Mpu4eM C  JOCTaTOYHO THUIUYHBIM IS
CPEIHEBEKOBBIX  MEPEIOKEHUN  MEepPEeBOAOM
TEKCTa B CTUXOTBOPHYIO (GopMy, Hampumep,
CTUXOTBOpHasi Bepcuss 44-ro mncaiama KOoHLA
XII B., u3BECTHASI MO IEPBOM JTATHHCKOM CTPOKE
“Eructavit cor meum”
(https://arlima.net/no/3864)

K sTtoMy THIY MOXHO NpPUYUCIUTH H
pazHOOOpa3Hble  CyMMBI U CHHOIICHCHI,
IPU3BAaHHBIE  O3HAKOMUTH  ayJUTOPHUIO  CO
CasamennsiM [Iucanuem. Berpedarores kparkue
CUHONTUYECKUE  M3JIOKEHUS  EBAHTEJIbCKUX
CIOKETOB, Korjja 0ObEeIMHSAETCS MaTepuai Bcex
KaHOHMYECKUX EBaHrenmi ¢ Mnpou3BOJIbHBIMU
COKpAaIICHUSAMU TOTO, 4TO Ka)KkeTcs
KOMIWIATOPaM  CJIMIIKOM  CJIOXHBIM  JIJIst
HEINOATOTOBIIEHHOTO  YUTaTess, Harpumep,
“Estoire de [’Evangile” (cepeauna XIII B.:
https://arlima.net/no/874).

Bo-BTOpBIX, IIEPEBOAMIIUCH 4acTH,
KOTOpBIE B COIPOBOXKJIEHUU KOMMEHTAPUEB U C
UCITIOJI30BaHUEM BO3MOXHOCTEH Oubielickoi
DK3ETETHKU MOIVIM CIIY)XHTh KaK MOpPaJbHO-
JUJAKTUYECKUE HACTaBJICHUs MJIs IIUPOKOTO
Kpyra Xxpuctuad. Tak, Hampumep, ecThb
HECKOJIBKO  CTapOo(paHIly3CKMX  IepeBOIOB
[Mputueit ConomonoBbix (Proverbia Solomoni
XIHI-XIV BB.: https://arlima.net/no/5072). U, B-
TPETbHUX, IEPEBOJAWINCH HEKOTOPblE KHHUIHU
Berxoro 3aBera, BOCHpPMHHMMABIIMECS Kak
HEKHe HcTopuyeckue ckazanus. Hampumep, B
koHniie XII B. 611 BeIMOTHEH B HopManuu mnm
B Une ne ®pance nepeBox Yerslpex KHUT
IMapcts n3 Berxoro 3aBera. JTOT NeEpeBON
MPENCTaBIACT COOOM penKuii ciaydal, Koraa
NIEPEBOAUMK XOTh B KaKOH-TO Mepe paslesul
3aJjauy KOMMEHTHpPOBAHMSI TEKCTa U 3ajady
nepeBoga bubmuu. B cam TekcT BKIIOUEHBI
JIOBOJIBHO OOBbEMHBIE TOJIKOBaHHS, IOuep-
MHYThI€ Y aBTOPUTETHBIX aBTOPOB: MepoHuma,
Ucunopa Cesunbckoro, Kaccrnogopa u ap., HO
9TH  CBEIEHUS  MAapKUPOBAaHbl  KPACHBIM
ACTEpUCKOM, KOTOPBIH OTCHUIAET K YKa3aHHBIM
Ha I0JIIX UMEHAaM aBTOPOB TOJIKOBaHUI. BMecTe
C TeM, ePEeBOTUHMK HE N30€XKaJl THTUYHOTO IS
CPEIHEBEKOBBIX NIEPEBOAOB-TIEPEIOKEHUM
AHAXPOHUYECKOTO OCOBPEMEHHBAHUS TEKCTa
bubnmuu, u 6ubneiickue nepcoHaXH MOTYUHUIH Y
HEro XapakTepUCTUKU B TMPOWLUIIOCTPUPOBATH
Ha HeOomnbIioM pparmente ([Tapanunomenon II,
26.1): fuit autem exercitus bellatorum eius qui
procedebant ad proelia sub manu Hiehihel
scribae Maasiaeque doctoris et sub manu
Ananiae qui erat de ducibus regis (Vulgata)
‘bruto y O3un 1 BOKCKO, BEIXOJMBIIEE HA BOMHY
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OoTpsiAaMH, TIO CYeTy B  CIHUCKE WX,
coctaBlieHHOM pykoo Hewena mnucua wu
(beonanbHO-3MUYECKOM AyXe. DTOT (PEHOMEH, a
Takke OOIIMe MPUHIUIBI CPEIHEBEKOBOTO
nepeBoja-rnepeckasa MOXHO Maaceun
HaJ3uparens, oJ PEIBOIUTEIIHCTBOM
XaHaHUW, OJHOTO W3 TJIABHBIX CAHOBHHKOB
napckux’  (CuHomaneHBIM  mepeBom). B
cTapodpaHIy3cKoM TEKCTe TOMY
cootBeTcTBYET: Jechiel et Maasia et Anania
furent maistre conestable sor la chevalerie
‘Uexnen, Maacusg u XaHaHus ObUIH IJIABHBIMH
KoHHeTabmsamMu Haja peiapsmu “(QLR, 204).

MpbI BUIUM, YTO B NPOU3BEICHUE ITOJ
Ha3Banuem “Quatre livres des reis” («Yetbipe
KHAT  [IapCTB»), BKJIIOYEHBI W  KHHTH
[TapanumnomMeHoH. Texker MIPOU3BOJILHO
cokpaiieH. HMewen npesparwics B Mekuens
(BUOUMO, 1O BIUSHUEM OHMOJICHCKOro MMEHU
Uezexunnp).  bubneiickue  BOoeHa4YaIbHUKH
MIPEBPATUIINCh B CPETHEBEKOBBIX KOHHETAONEIH,
a BOWICKO — B phILIapeil.

Ecte nmepeBon XIII B. kuur Makkasees,
KOTOpBIE TaKXe YUTAIUCh KaK HMCTOPUYECKHE.
OtnenpHO TmepeckasbiBasiack uctopus Mocuda
(Estoire Joseph, nasamo XIIIB., B cruxax:
https://arlima.net/no/4425), KOTOpast
MpUBJIEKaJa CIyIIAaTeJIe W YHUTATENed CBOEH
3aHUMaTeIbHOM (hadyson.

N3 Hosoro 3aBera dwame  BcCeEro
MePEeBOAMINCH TJaBbl, onuchiBatone Ctpactu
XpuctoBel.  MOXHO  cKa3aTb, 4YTO B
ctapodpaniy3ckoit  nmuteparype  Crpactu
XpHuCTOBbl  O0QOPMMIIMCH  KaK  OTJEIbHBIN
JUTEPATyPHBIN KaHp, TMPUYEM OOBIYHO KaHP

CTUXOTBOPHBI. Onun u3 IIEPBBIX
Xy[IO)KECTBEHHBIX TEKCTOB €  TEPPUTOpUU
®paHuuu, HaIIACaHHBIN Ha TpaHUIIE

(paHIly3CKOr0O M OKCHUTAHCKOTO apeajioB, 3TO
umenHo Crpactu Xpucrossl (Passion du Christ
de Clermond-Ferrand, KOHEII X B.:
https://arlima.net/no/5011). W3 xuur Hosoro
3aBeta Ha ¢pany3ckuii B XII-XIII BB.
MIEPEBOAMIICS TAKKE ATIOKAJIUIICUC, TPUYEM KaK
B [IpO3€, TaK U B CTUXAX.

bonee wnm MeHee MONHBIE NEPEBOABI-
nepenoxkenuss bubnuu no XVI B. Bo ®@paniuu
noctaroyHo penku. K Tomy ke, Bpsan au HX

MOXHO CYMTaThb MMEHHO IEpPEeBOIaMH, CKOpee
3TO nepeckas c KOMMEHTapHUsIMU
(TTOYEepITHYTHIMA Y aBTOPUTETHBIX JIATHHCKHUX
nucareneil Wik NIpPUBHECEHHBIMU aBTOPOM ISt
yAep KaHusl BHUMaHUS CIyIlIaresneil) COObITUI 1
TeM, B bubnuu orpakenHbsix. CaMbIM APEBHUM
U3 TaKUX W3IOKEHUH cumraercs «bubmms
I'epmana BamanceeHHCKOTO —  00BEMHOE
counnenue XII B., cocrosiee u3z 7000 cTpok,
HAMCAaHHBIX  QJIEKCAHAPHUHCKHM  CTUXOM
(https://arlima.net/no/1358). Ilo cymectBy, 310
aBTOpCKast o3Ma, BeCbMa  CBOOOIHO
u3naraoias 6ubIecKyo UCTOPHIO.

O0630ppl  cTapo(dpaHIy3CKUX  Iepeno-
xKeHuit bubmuu  nenamuch  HEOTHOKPATHO,
HauMHAsI C KJaccuyeckoil padorer Camrodms
bepxxe (Berger,1884). M3 Bcex mocTaroyHO
MHOTOYHCIIEHHBIX TEPENIOKEHUHN, MEePEeCcKa3oB,
¢parMeHTOB M T A.; BBIIEISIOTCA  JIBa
COYHMHEHUS, KOTOpbIE OJNM3KH K COBPEMEHHOU
ujee nepeona. Ito Tak HasbiBacMmas “Bible de
["Université de Paris” w “Bible Historiale”
I'mapa ne MyneHna (1289), koOMMEHTUPOBaHHBIN
KOMIIOHEHT KOTOpod ocHoBaH Ha ‘“‘Historia
Scholastica” Ilerpa Komecropa.

MBI OCTaHOBMJIMCH  TOAPOOHO  Ha
nepeBojax  bubmuu  Ha  (paHIly3CKHId,
MOCKOJIBKY ~TO, YTO MPOCIEKUBAETCS Ha
Mmarepuajge HMCTOPUH (PAHIY3CKOTO  SI3bIKA
(mepeBont (pparMeHTOB, KOMMEHTHPOBAHHE KaK
4acTh IepeBosa, (OPMHUPOBAHHME HA OCHOBE
comepkaHusi ~ buOnmm  HOBBIX  YKaHPOB
JUTEPATyphl, U3MEHEHHE (OPMBI U3JIOKEHUS, B
YaCTHOCTH, 0OpalleHne K CTUXOTBOPHOM (hopme
WIN K TIPEACTaBICHUIO OUOeiicKoil TeMaTuku B
JUATIOTUYECKON (opme) XapakTepHO U s
paHHEro sTamna ocBoeHHs bubmuu Ha apyrux
POMaHCKHX si3bIKaXx. OTMETUM Takke, 4To, IO
MHeHMt0  JlaHTe,  OTpasuBLIEMYy B3IV
COBPEMEHHHUKOB Ha (ppaHITy3CKHA, IMEHHO ATOT
A3bIK  ObUT ~ Haubornee  mpuemyeM  JUId
MIPO3aUYECKOr0 M3JIOKEHHUS, B TOM 4HUCIE s
U3JI0KEHUsT OMONIEeHCKUX CIOKETOB: «<...> BCe
U3JIOKEHHOE WM COYMHEHHOE  HapoIHOMN
NPO3audeCKO peyblo NPUHAMICKUT €My, a
UMEHHO: u3iokeHue bubmuum BMmecte ¢
JNeSTHUSIMU ~ TPOSIHIIEB W pUMJISH, H
MpeeCTHENIINE NPUKITIOYEHUS KOPOoJid ApTypa,
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Y MHOTO€ MHOXECTBO JAPYTHX UCTOPUUYECKHUX U
y4eHbIX counHeHui» ([lante 1968, 278).

B Utanuu narunckas bubnus Obuia 6onee
MoHATHA, yeM Bo DpaHimu, B cuily OIM30CTH
UTAIbIHCKUX Hapeuni u natbiHu. O HAKO, €Cln
paccMarpuBaTh OTpakeHue Oubnerckux
COOBITHI B UTATBSIHCKUX TEKCTAX, BBISBISIFOTCS
TE€ JX€ OCOOEHHOCTH, YTO U B MaMSITHHUKAX
cTapodpaHIly3cKOro s3blka (cM. MoapoOHee
(Leonardi 1993)). WccnemoBatenn OTMEYArOT
OTHOCUTEIIbHO HEMHOTOYHCIICHHbIE u
OTHOCHUTENIbHO TI03/IHUE PYKOIHCH, CO3JIaHUE
KOTOPBIX JCHCTBUTENHHO OBLIO CBSI3aHO C
HaMEpPEHHUEM BBIMIOTHUTH TEPEBOJ OOBEMHOMN
yactu bubnuu (Berxoro wnu HoBoro 3aBera).
C.Harane mnpu cocraBieHHM KaTajora TaKHUX
PYKOIIUCEH  MepedyucisieT, B  OCHOBHOM,
(bopeHTUiCKIE MaHYCKPHINTHI, HauyWHAs CO
BTopoii monoBuHbl XIV B. u mo3anee (Natale
2014, 355). DOT10 He yIUBUTEIBHO: BO
OnopeHINH B paMKaX KOMMYHAJIbHOU KYJIBTYpPbl
CYIIECTBOBAJI JIOCTaTOYHO IIUPOKUK  CIIOH
rOpoXaH (KyTbl, COCTOATEIIbHBIE
PEMECIICHHHUKH), OOIaaBIIMiA OMpeAeTICHHBIM
ypoBHEM 00pa30BaHHOCTH, HO HE BIAJCBINUN
naTeiHbl0. bormee MHoroumciieHHbl ¢parMeH-
TapHbI€ TEPEBOABI-NIEPEIIOKEHHS] Ha BOJIbIrape,
CpeIu  KOTOPHIX O0COOOM  MOMYJSIPHOCTBIO
nonb3oBanuch [locnmanusa cBaroro [lasna,
[Tcanmsbl, Exknesmact, IIputun ColIOMOHOBBI,
Amnokanurncuc (063o0p cM. (Leonardi 1993)).

EcTs ¥ B HUCTOpUU HTAIBSIHCKOTO SI3bIKA
MpUMepkI O0JIee M MEHEee MO CIIeI0BaTeIbHOTO
W yJAYHOTO TepeBojia OTHENbHBIX 4YacTel
bubnuu. JOMUHUKaHCKUH MOHAX, IH3aHEI]
Jomennko Kapanmbka, aBTOp  HECKOJIBKHUX
MOpPaJIbHO-PENIMTUO3HBIX TPAKTATOB, MEPEBEI B
neppoii  monoBuHe  XIV B, «/lesHus
ATMOCTOJIOB», €CTECTBEHHO, C JarblHu. Ha
npumMepe ero I0JIb30BaBIIETOCS
MONYJISIPHOCTBIO  MEpPEeBOAAa  BUAHO,  YTO
Kapanpka BkIIIOWAN B 3a7ayd MepeBOJYMKA U
KOMMEHTUPOBaHHE, W TojiKoBaHue. Cp. TEKCT
Bynbrater:  «Et cum  complerentur  dies
Pentecostes, erant omnes pariter in eodem loco:
et factus est repente de ceelo sonus, tamquam
advenientis spiritus vehementis, et replevit
totam domum ubi erant sedentes» ([lestHus

Anocrtonos 1, 2) ‘Ilpu HacTymiueHuM [HSA
[IaTuaecaTHUIBI BCe OHU OBLIM €IUHOAYLIHO
BMecTe. M BHe3amHo cjenancs mym ¢ Heba, Kak
Obl OT Hecyllerocs CHJIBHOTO BeTpa, |
HarMoJIHUJ BECh JOM, IJil€ OHU HAXOAWIUCH.’
(CuHonmanbHBIN epeBoa) U nepeBoa Kapanbka:
«E compiendosi lo di della Pentecoste , cioe
della Pasqua, che gli Giudei facevano per
memoria della legge data loro nel diserto;
essendo tutti insieme nel predetto cenacolo ed
ecco subitamente venire dal cielo un suono e un
busso, come d’un grande vento, e riempiette
tutta la casa nella quale eglino erano e
sedevanoy (VC, 20) ‘U npu HAaCcTyIJIEHUU JHA
[TIatunecarauupl, To ecth AHs [lacxu, KOTOpBIN
WyJIeu OTMEYAJIU B MMaMSTh O 3aKOHE, JaHHOM UM
B TMyCThIHE, OBUTM OHU BCE BMECTE B
BBIIIICYKa3aHHOM JIOM€, M BIPYI BHE3aIHO
pa3mancs IIyM W TpoXOoT C Heba, Kak oT
CHUJIBHOTO BETpPa M HAMOJIHUI BECh JIOM, I1I€ OHU
Haxoawiauch U cuaenn’. KaBanbka nan moiHoe
o0bsicHenne AHS [IATHAECATHUIBI, WUCIOJb-
30BaJl 1JIs1 BBIPA3UTEIbHOCTH CHHOHUMHYECKYIO
napy «IIyM ¥ TPOXOT» M TMTOCTABUJI JIBa TJIaroja
JUISL ONUCAaHUA MECTOHAXOXKJEHUs, MpUYeM
BTOpOI — Sedevano, KomupyeT 3TUMOJIOTHYECKH
JaTHHCKYI0 Qopmy erant sedentes, xots
3HAUCHHE B HTAJIbSHCKOM y Tiaroima Sedere
HWHOC: ‘CHJCTh’, a HE ‘HaXOJUThCS .

Curyamust 3a [lupeHesmMu BO MHOTOM
COBIaJajga C CHUTyalUed CpelHEeBEKOBOM
Wtanuu u @panuuu. Taxxke ocTtaBaioch odiee
HAaCTOPO’)KEHHOE OTHOUIEHHWE K NepeBojaM
bubnuu Ha HApPOJHBIC SI3BIKU; TAKXKE CBEIACHUS
u3 bubnum BKIIOUATHCh B TEKCTHI Pa3HBIX
xaHpoB. Ho ObLIM W OTIWYMS, CBS3aHHBIE C
KOHTakTamMu Ha VOepuiickoM mOIyoCTpoBe
XPUCTHAH ¢ apabCKON M €BPEUCKON KyJIbTYPOM.
B pesynbrare Ha IIupenelickoM moOIyoCTpoBe
Jydiie ObUTH U3BECTHBI OPUTHHAIBHBIC BEPCUU
CesmienHoro [Iucanus, npexnae Bcero, Berxoro
3aBera.

OaHuM U3 CaMbIX PaHHHUX MPO3aNYECKHUX
TEKCTOB Ha UCMAHCKOM siBisieTcst «Fazienda de
Ultramary» (xoneny XII B.), paccka3 o CssaToit
3emiie, KyJa BKIIIOYEHBI IEPENOKEHHUS YacTh
Berxoro 3asera (Ilsatuxkuumxue, Kuura Cynei,
yacte Kuur IIpopokoB) IIpuuem caenanbl 3Th
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IIepeBObI He ¢ Bynbrarsl, a ¢ Apyro 1aTUHCKOU
Bepcuu, BbinmoiaHeHHoW B XII B. Hemocpenct-
BEHHO C [JPEBHEEBPEUCKOro opuruHama. B
snamenuroit “General Estoria” («BceoOmieit
HUCTOPUMY), 00bEeMHOM HUCTOPUYECKOU
KOMITUJISIIUM HA KACTUJIBCKOM, BBIIIOJHEHHON
npu aBope Anbdonca X Myaporo Bo BTOpOi
nonoBuHe XIII B., Takke BKIIOYEHa B
U3JI0OKEHUE 3HauMTeNbHAs 4YacTb Berxoro
3aBeTa (KHUTH IPOPOKOB, HCTOPUYECKUE KHUTH,
B ToM umcne Kuura Esznpei, Kaura Ecdupu,
Kuaura FOmudu, a Taxke Dxxiesunact, [Icanmel,
IIputun ConomoHoBbI). Mcrounukom s
KacTWIbCKOIO  TeKcTa  craja  Bymerara
Heponuma, HO U3BECTHO, YTO HEKOTOphIE (hpa-
IMEHTBHl ObUIM TPOBEPEHBl IO  JpEBHE-
eBpeiickomy opuruHany. O  Oubnelickom
KoMnoHeHTe B cocrase “General Estoria” cm.
(Morreale 1982).

Btopoit »ostanm ocBoenuss bubmum —
IOSIBJICHUE TIOJHBIX IEPEBOJOB, HAUUHAETCS B
smoxy Bospoxnaenus. DTOT 3Tam  MOXHO
pa3fesuTh Ha JBa NEPUOAA, KOTOPbIE B Pa3HBIX
JUHTBUCTUYECKUX apeajlax CMEHSIOT OJIMH
JIPYyroro € pa3HoOM CKOpoCThlO. [l mepBoro
MepPHO/Ia XapaKTEPHbI IEPEBO/IbI, BHITOJTHEHHBIE
C JIaTBIHU, JUIsl BTOPOTO — NIEPEXO]] K IEPEBOIaM,
BBITIOJTHEHHBIM C OPUTMHAJIBHBIX TEKCTOB, T. €. C
JPEBHEEBPENCKOrO0 M Tpedeckoro. B TeueHue
XVI B. BO (paHILy3CKOM U UTATIBSIHCKOM S3bIKAX
MIOMEHSIICS JAaKe I1aroi, KOTOPbIM ONUCHIBAJICS
mpouecc mnepeBona. B crapodpaniry3zckom
UCIIONIB30BAJICS, B OCHOBHOM, Tiarod translater,
a B CTapOUTAJIbSHCKOM YK€ YITOMSIHY ThIH IJ1arot
volgarizzare wm traslatare. CoBpemeHHbIE
naekceMbl ¢panr. traduire w wran. tradurre
paccMaTpHuBalOTCs Kak MOSBUBIIMICS B Havale
XV B. HeonmorusM, BO3HUKUIMI B cpene
utanbsHckux rymanuctoB (Folena 1994). On
pacnpocTpaHuiIcss BO BTOPOM MoJIoBUHE XV B.
U, 4epe3 HWTaJbsSHCKUH, BOWIEA M  BO
¢dpanmysckuit s3eik [TLF, TLIO]. TlosBnenue
HOBOTO CJIOBa CBSI3aHO €  HU3MEHEHHUEM
OTHOILIEHUSI K TIEPEeBOJy MU € H3MEHEHHUEM
Ka4yeCcTBa caMUX 1epeBoJoB. OKOHUYATENBHO 3TU
[J1arojibl  yTBEPAWINCh YK€ C IEepexoioM KO
BTOPOMY 3Tarry OMOJIEWCKUX MEepeBOMOB, T. €. B
XVI B.

C TOYKHU 3peHUsi XPOHOJIOTUH BTOPOIL ATaI
MepPeBOIOB OMOIEHCKUX TEKCTOB PaHBIIE BCETO
nosiBuics B Wramuu, rae Havajmach 3moxa
Bozpoxaenus. Otomy crnocoOCTBOBajO U TO,
4TO WUTAJIbIHCKUE  TYMaHHCTBI MHOTO
3aHUMAJIMCh CJIIOBECHOCTHIO B CAMOM LIMPOKOM
CMBICJIE 3TOTO CJIOBA: U3y4ally JPEBHUE SA3bIKHU,
KOJUICKIIHOHUPOBAJIN pPYKOIKCH, paboTaiu ¢
TEKCTaMHM, 34 YTO UTAIbSHCKUN TyMaHusM XV
BEKa W 3aCiyXWJl HalUMEHOBaHUE «(UIIOJIO-
ru4yeckoro rymanusma». B Hranmum yxe B
1471 . BBHIXOOUT TEPBOE TMEUATHOE H3/IAHUE
MOJTHOTO TepeBoja bubnuu, BHIOTHEHHOE
OeHeUKTUHCKUM MoHaxoM Hukono Manepmu,
KOTOPBI ONUpaJCsi Ha MEPEBOIbI OTIACIbHBIX
vacteil bubnun, cuenanneie emie B XIV Beke.
Ho nepeBoaun ManepMmu TOJIBKO C JIaTBIHH, O
YeM CBUJETENIbCTBYET U Ha3BaHUE €ro Tpyja:
“Bibbia degnamente volgarizzata per |l
clarissimo  religioso duon Nicolao de
M. Veneziano” ‘bubnus, 10CTONHO NepeBe/ICH-
Has ydyeHeWIIMM MoHaxoM JoHoM Hukono ne
Manepmu, BeHeuuanueMm’'. B Ha3BaHuM, KaKk Mbl
BUJIUM,  HCIOJNB30BAHO  MpPHUYacCTHE  OT
YIOMSHYTOTO BBIIIE riarona Volgarizzare,
KOTOpBIN Bcerna o003Hauaj nepeBo]l C JIaThIHU
Ha HApPOJHBIM SI3bIK.

B Tewenme XVI B. mnpomomkanucek
MepEeBOJIbl HA UTAJBSIHCKUN OTIEIbHBIX YacTen
bubnuu ¢ nareHM, 9aCTO MO WHANBUIYATLHBIM
3akazam. Hanpumep, ka3Hauell TrepLOroB
®nopenunu nepesen i B 1533 . s cynpyru
Kozumo Mennuu Epanrense ot Hoanna
(D’Aguanno 2019, 205).

IlepBb1it IIOJIHBIN IIEPEBOL Ha
¢bpaniy3ckuii Takke ObUI CHeNaH C JIaThIHU.
Kax  JlepeBp np’Oramnab,  KaTOIWYECKHMA
CBAIIEHHUK, B 1523 . Bemyctwi B Ilapuxke
nepesox HoBoro 3aBeTa ¢ JaTMHCKOrO TEKCTa
Bynbrarel, HO ¢ yTOYHEHUSIMU, OCHOBAaHHBIMHU
Ha TpeYecKol Bepcuu. ODTOT TEeKCT OblI
3amnpelieH, Ho MOKpoBUTENIbCTBO Dpaniucka [
no3Bommuio JledeBpy 3aHATBCS MEPEBOIOM
Betxoro 3aBeTa ¢ naThIHU M OMyOJIUKOBATH €TI0
B AmntBepriene B 15301 JledeBp a’Ortamib
3aHUMAJICSI JPEBHEEBPEHUCKUM U T'PEUECKUM,
onHako nepesof, CeamenHoro [Iucanusa cnenan
BCe-Taku ¢ Bynbrarsl.
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Ilepennom mnpowmzomen Toraa, Korma oOT
JATUHCKOTO TEKCTa MEPEBOJYMKHU IMEPENuId K
CesmiennoMy [Ircanuio Ha si3pIKax OpUTMHANA,
4yeMy CIIOCOOCTBOBAJIO paclpoCTpaHEHHE Hel
Pedopmaniuu. MoxkHO OBLIIO OBI BBIIEIUTH STOT
Iepexo]l Kak Hayajao HOBOIO, TPEThEro, 3Tana B
WUCTOPUM TepeBOAOB bubimu Ha poMaHCKue
S3bIKM, HO B ciy4yae ¢ (paHIly3CKUM 3TOT
Iepexo. OKaszajcs OUYCHb OMU30K
XpoHojoruuecku kK mnepeBonam Jledespa
n’Otamub. [lepeBonuuk IIsep PoGep Onuseran
Obu1 Ky3eHoM KanbBuHa, KOTOpBIH BMeECTE C
COpaTHMKaMH Jopa0aThiBal U3JaHUS OTOH
bubnuu. OnuBeran paHee COTpyAHHYAT C
XK. JlepeBpom n’OTarmib U yke UMEN HaBBIKU
IIepeBOIUECKOro Tpyaa. Uepes maTh JieT mocie
Bbixoga Berxoro 3aBera JledeBpa B JKenese
Boiluta bubnus OmnuBerana, mepeBeACHHAs ¢
JIPEBHEEBPEUCKOTO.

B Uranuu, rae BausiHuE NpoOTECTaHTU3MA
ObuI0  cmabee, a JIaTUHCKas  TPaaulus
OIyIIaJiach Kak CBOSi COOCTBEHHas, J>XIaTh
MEPEBO/IOB C OPUTMHAJIOB MPUILUIOCH JIOJIBIIIE.
Jlume B 1607 . B JKeneBe Obuta HamewaraHa
bubnus, Bce yacTu KOTOPO OBUTH TIEpEeBEICHBI
¢ opurunHana. [lepeBogunkom Obul J[>KoBaHHU
Jluonatu, MpOTECTAHT, 3HATOK SI3BIKOB, CEMbs
kotoporo nokuHyna Tockany paau JKeHeBBLI.
bubnus Jnomaru, C HEKOTOPBIMU
JOTIOJTHEHUSIMA Y UCTIPABJICHUSIMH, JI0 CHX TIOp
CUMTAETCS] OCHOBHBIM TE€KCTOM HTAJIOS3BIYHBIX
MPOTECTAHTOB.

[Ipumepom wuHOM wucropuu  bubmuu
CITY’KUT OKCUTAaHCKHH s13bIK. KOxHasg OpaHuus ¢
XIB. crama TeppuTOpHell pacmpoCTpaHEHUS
XPUCTHAHCKUX €PETHYECKUX ydeHHU. VIMEeHHO
CTOPOHHUKAaM 3THUX YY€HUW, Karapam Hu
BaJIbJICHCAM, OKCHUTAaHCKUH 00s3aH  OYEeHb
paHHUM TOABIIEHHEM TiepeBoaoB  Hosoro
3aBeta. M3BeCTHO, 4YTO OCHOBATENb YYECHHS
BAJIBJCHCOB, JIMOHCKUK Kyren Ilbep Banba
(Bampm0), BBICTYNUI WHHUIIMATOPOM CO3IAHUS
MOJIHOTO TiepeBoja EBaHrenus ¢ narblHU Ha
HaponHblii s3bIKk (okoso 1170 1.). He Oymem
OCTAHABIMBAaThCS HA CIOXKHOW mpoOieme
JMHTBUCTUYECKON KiTacCU(PUKAIIMU S3bIKA STOTO
nepeBoja: JIMOH OTHOCUTCS COBPEMEHHBIMU

UCCIIEIOBATESIMH K 30HE  ()PaHKOMOBAH-
CaJIbCKOT0, HO IMEPEBOJ, KOHEYHO, HE OTPaXKall
peanbHble XapaKTepUCTUKH MECTHOTO Hapeyus
B mnonHoM wmepe. Ilanckuii mpecron ocyaui
epecb, M IIEPEBOJ, IPEACTABICHHBIM mamne
puUMcKoMy, ObuT coxokeH. OIHAaKO 10 HAIIero
BPEMEHHU JOLLIO HECKOJIBKO nepeBogoB HoBoro
3aBera Ha okcutaHckui koHma XII-XIII BB.,
CBSI3aHHBIX C PETUTHO3HBIMU epecsimu (Betxuit
3aBeT B cpele KarapoB UM BaJbJCHCOB
NPAKTHYECKH  HE  MEpPeBOAMIM),  HA4Yalo
M3YYEHUs 3TUX [IEPEBOJOB OBLIO MOJIOKEHO YKe
ynomsHyTeiM  C. bepxxe  (Berger, 1889).
Hexkoropele u3 93TUX BepcUH  OTIMYAET
HETUIIUYHBIN 1711 poMaHCKOro CpenHEeBEKOBbS
nmonxo, OMu3Kuit K coBpeMenHomy. Hammpumep,
Tak Ha3. JInoHCKkas pyKonuch, BKIIIOUAKOIIAs B
cebst Hosbllf 3aBeT, 3a KOTOpPBIM CIIEAYET
«Putyan»  karapoB  (omucaHue — oOpsana
consolament  ‘yremieHus’, BaKHOTO IS
JOKTPUHBI KaTapu3Mma), MPEACTaBIseT coOOM
OYEHb TOYHBIM, MOYTH IMOCIOBHBIA MEPEBOA C
JATUHCKOTO TEKCTa c COXpaHEHUEM
JIEKCUYECKUX U CUHTAKCHYECKUX CTPYKTYP.

OTtnenpHBIE BETX03aBETHBIC (DParMeHTHI
XIV-XV BB. Ha OKCHUTAaHCKOM, ITOSIBUBIIHECS
yKe Mociie pa3rpoMa epeTHUYeCKUX ABUKEHUHN B
ANBOUTONCKNX BOWHAX, COXPAHWJINCH, OTHAKO
MO MOAXOAY K NEpeBOJaM OHHM HAllOMHUHAIOT
cTapopaHIly3CKUE IEePEeBOAbI-TIEPETOKEHNUS B
Cpennue Beka, 0 KOTOPBIX TOBOPUJIOCH BBIILIE.
[TocTeneHHoe  BBITECHEHHE  OKCHUTAHCKOTO
(bpaHIy3CKUM MPUBEIO K TOMY, YTO 3HAYUMBIX
NEPEeBOIOB C OpHUIrMHAla Ha OKCHUTAaHCKOM
co3nano He Obuto. M nums B Hawane 2000-x
TOJI0OB TOSIBWJICS TOJHBIN nepeBoj Berxoro u
HoBoro 3aBera c s3bikoB opuruHana (Kax
Pykert-Jlap3ax).

W, HakoHen, TpeTHUH TUIl HUCTOPHUH
OuONelicKUX TepeBO/IOB  XapaKTepeH Ul
HEKOTOPBIX MUHOPUTAPHBIX POMAHCKUX SI3BIKOB,
Takux Kak ¢puynbckuii (Opuynm, cesepo-
BocTouHasg MHWranus) wuIM  pPeTOPOMAHCKUI
(xanToH I'payOronnen, [seimapust). o XVI B.
MUCbMEHHBIC TMaMSITHUKA Ha JTUX S3bIKax
eAMHUYHBI U KpaTku. Ha ¢GpuynbCkuii s3bIK B
teuenue XIII-XV BB. Tpmxnabl nepeBOAWIN
aumb  ¢parMeHTel TicaaMmoB. [lomHbIA ke
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nepeBox bubnuu, ciaenaHHBIA C JTaTBIHU, HO C
OpHEHTAllel Ha CYIIECTBOBABIINE MEPEBOABI
Ha UTANIbIHCKOM, IIOSBHJICSA TOJIbKO B 1860 .

bubnus Ha  peTopoMaHCKOM  SI3bIKE
[IBelimapun nosiBriiack B XVI B. cpady ke B
[eYaTHOM BapuaHTe (10 ATOro TEKCTa Ha
PETOPOMAHCKOM TpakTHUecku He Obu10). [Ipu
9TOM HCTOpHUs MepeBonoB bubmuu B kaHTOHE
I'payOronnen OCJIOXKHSIETCA  TEM, YTO
PETOPOMAHCKHIA CyIIECTBYET B IS TA
TEPPUTOPUANBHBIX BapHaHTaX, KaKIbIA U3
KOTOPBIX UMEET JINTEPaTypHYI0 POopMy: BepxHe-
SHTAIUHCKUK  (MyTep), HIDKHEIHTaIUHCKUN
(Bamtazmep), CYTCEIbBCKUN, CYPCEIBBCKUM U
CYPMUPaAHCKHA.

B nenom xe Hamo OTMETHUTH, UYTO MJIS
MHUHOPUTAPHBIX S3bIKOB POMAHCKOIO MHpa
WCIIOJIb30BaHUE B PEIIUTHO3HOU cepe (a mrodas
LIEPKOBHAs CIIy>k0a mpejrnonaraeT odpaiieHue K
OMONIeiCcKOMYy TEKCTy) OBIJIO M OCTaeTcs
BAKHEUIIUM  3JIEMEHTOM Uil  COXpaHEHUS
SI3BIKOBOTO y3yca. Hampumep, Ha MOHeracckom
(OKOJIO 5 THIC. TOBOPAIIUX, BAPUAHT JIUTYPCKOTO
nuanekra Vtamuu, ucnosib3yeMblii KOpEHHBIMU
KUTEISIMU  KHsDKeCcTBa MOHAK0) perysisipHO
MIPOBOJIATCS MECCHI.

Paccmotpes OCHOBHBIE ATanbl
OMONIEHCKUX TIEPEBOJIOB HA POMAHCKHE SI3BIKH,
nepeiiieM K rmpodneme, KoTopas Oblia 3asiBIeHa
B Hauaje CTaThU: B KaKOW CTENEHH MEepPEeBOAbI
bubmuu  cmoco6cTBOBaM  (hOPMUPOBAHUIO
JUTEPATypPHOTO S3bIKA W, VXKE, HOPMBI Ha
JUTEPATypHOM si3bIke. Bpllle Ha Martepuale
aQpUKaHCKUX  S3BIKOB, TIN€  JIOCTaTOYHO
Mpo3paduHbl ¥ OOCTOATENBCTBA  TEpeBOA
bubnuu, 1 CoOTHOLIEHHE ATHX IMEPEBOJOB C
¢dopmupyroleiics  HOPMOM  JHMTEpaTypHBIX
SI3BIKOB, OBLTH OMTUCAHBI HECKOJIHKO BAPHAHTOB B
COOTHOIICHUH CKJIQJbIBAIOLIEHCS HOPMBI U
nepeBofoB bubmuu: nepBwiid, Korga HOpMa
CKJIaJpIBAJIACh HE3aBUCUMO OT TIE€PEBOJIOB
bubnuu, HO XPOHOJIIOTMYECKA CMEHSBIIINE IPYT
npyra Bepcun CpsiienHoro [lucanus paror
BO3MOXKHOCTh OTCJIEIUTh W3MEHEHUs B JTOU
HOpMe (SA3BIK Xayca); BTOPOH, Koraa Oubmneiickue
TepeBObI oKa3zanu omnpeaensonee
MOJIOKUTENIbHOE BIUSHME HAa CTAHOBJICHUE
HOpMBI (S3BIK #OpyOa) W, HAKOHEI, TPETHH,

Korja rnepeBosbl buOinu HeraTUBHO MOBIUSIIN
Ha (opmupoBaHHe HOPMBI (S3BIK HUT00).
Pasymeercs, ycnoBus co3maHuA IIEPEBOAOB
CeamienHoro Ilucanusi Ha eBpomeilckue M, B
YaCTHOCTH, POMAHCKHE S3bIKH, COBEPLIECHHO
unple. TeM He MeHee, OIpeneIcHHbIE
napaJuiesiu IpOBECTU MOXKHO.

B pomanckomM Mupe He OBUIO CBOEro
Jlrorepa, 1 B UCTOPUM POMAHCKHUX SI3BIKOB HET
bubnuu, uMeBIIeH Takoe e 3HAUYCHHE, Kak
JlrorepoBa bubmus s Hemeukoro. Ho
3HaYMMOCTbh IepeBoAOB bubmuu pasHUTCS B
UCTOPUM KPYIIHBIX, OCHOBHBIX POMAaHCKHX
A3bIKOB M SI3bIKOB ~ MUHOPUTApHBIX, C
OTpaHUYEHHBIM YMCJIOM TOBOPSALIMX M Pa3BU-
BaBUIMXCS B (PyHKUIMOHAIBHOM COCYIIECTBO-
BaHUU C JIPYTUMU S3bIKAMH, BBIIIOJIHABIINMU
¢ynkimu  Dach-Sprache.  UYro  kacaercs
(paHIy3CKOro, UTAJIbIHCKOTO U UCIIAHCKOTO, TO
IpU OTPOMHOM BIHUSHUU si3blka bubmauu u,
HIMpe, XPUCTUAHCKON JIaThIHM, poib
KOHKPETHBIX [1€PEBOJOB B CTAHOBJICHUH HOPMBbI
Obula  jgocraroyHo — orpaHuyeHa.  Korma
MOSBWINCh  TOJIHBIE  TepeBoabl  bubmuu,
OCHOBHOM IyTh (POPMHUPOBAHMS JTUTEPATypHOU
HOpMBI yke Obul u30pan. OcoOeHHO 3TO
OYEBUIHO B UCTOPUM UTAJIBSHCKOTO SI3bIKA.

B wucropun ¢dopMupoBaHus HOPMBI
o0miero nuTeparypHoro s3pika Hramuum ectsb
CBOSI «OMONMUS» — 3TO TBOPYECTBO BEIIMKHUX
dnopentuiines XIV B. [anre, Ilerpapku u
bokkauwo. B XVIB., B xome nuckyccuii B
pamkax “Questione della lingua” («Cmopa o
A3bIKe»)  BBIOOp  HOPMBI  Ha  OCHOBE
apXau3upyIoLIero MmypusmMa ObUl TOATBEPKACH
rpamMmatucTamMu U Jiekcukorpagamu. Iloka-
3aTeIbHO, YTO MEPBBIE UTAJIBSHCKUE CIOBAPU HE
ObUIM CJIOBapsSIMM HUTAJIBSHCKOTO $I3bIKa U HE
ObUIM TEPEeBOJHBIMU CJIOBapsMU. IJTO ObLTH
cloBapu sA3bIKa nucareneil, «Tpex BeHIOB»
Tpeuenro. B utanpsnckux rpammatikax X VI B.
Jlaxe 3JIeMEHTapHbIE pPUMEpHI Ha
ynoTpebiaeHne MpeyioroB ULTIOCTPUPOBAIHUCH
crpokamu u3 [lerpapku. Takum o6pa3om, Hopma
UTAIIBSHCKOTO JINTEPAaTypHOTO sA3bIKa ObLIa
n30paHa «I0 IpaBy LIEJEBPa» U €€ TOCKAHCKUN
(pnopenTuiickuii) xapakrep ObUI oOIpeneseH
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SI3bIKOBOM IPUHAITIEAKHOCTHIO aBTOPOB, HA 3TOM
A3bIKE TUCABIIHX.

B wucropum ¢Qpaniry3ckoro s3bika ObLT
n30paH HMHOMH MyThb (OPMHUPOBAHUS HOPMBIL.
Ouenp  00bEeMHOE  SI3BIKOBOE  HACJIeAMe
cTapodpaHIly3cKOro M cpenHedpaHIly3cKoro
nepuonoB (1o XV B. BKIIOYUTENIBHO) C
JUHTBUCTUYECKON TOUKH 3PEHUS MIPEJICTAET KaK
COBOKYIHOCTb CKPHUIT — MECTHBIX MUCbMEHHBIX
TpaJuLINi, o0agaBIInx OIPEICIICHHOMN
00pabOTaHHOCTHPIO M HAXOAUBIIUXCA  MOJ
BIIMSIHUEM  TMHUCbMEHHOW  JaThlHU.  Takue
CKpDHUIITBI, KakK aHIJO-HOpPMAaHJACKas WU
NMUKApJCKasg, OTIUYINCh  Pa3sHOOOpaszuemM
XKAHPOB M o0minueM mnaMsITHUKOB. OgHAKO
JIOCTATOYHO PaHO TOSBIISICTCS OPUCHTAIMS Ha
s13bIK TEKCTOB L{eHTpanbHoii OpaHuuu, cHayaia
OTpaHWYCHHAsl JEKJIApPaTUBHBIMH BBICKA3bIBa-
HUS O HE3HAHUU ABTOPOM S3bIKA CTOJIMLIBI U
KOpOJIeBCKOTO AoMeHa. CM., HarpuMep, CTPOKHU
KOHIIa XII B., HalMCaHHbBIC BOCTOYHO-
¢bpanuysckum TpyBepom Kononom e bertiow,
ypoxeHueM Aptya: Ke men langage ont blasmé
li Franchois / Et mes canchons, oiant les
Champenois/...s il m’ont repris, se j’ai dis mos
d’Artois/ Car je ne fui pas noris a Pontoise (CB,
5) ‘n60 MoH A3BIK OCYAWIH (PpaHIly3bl, U IECHU
MOH, YCIBIIIAB WX, OCYIWJIA MIAMIAHIBL... U
OHM YyIpEKadud MEHsS, KOrjga s HCIOIb30Bajl
cioBa U3 Aprya, IMOTOMY 4YTO BBIPOC S HE B
[TonTtyase’ (ITonTtyas — ropogok oxomno [Tapuxka,
Ha3BaHME KOTOPOTo BbIOpaHO ISl pudMbI, HO
TakKe W I TOro, YTOOBl HPOHUYECKH
MOKa3aTh: TOPOJOK B OKPECTHOCTSIX CTOJIMIIBI
TOBOPUT TMpaBuiIbHEE, UeM ApTya, OOLIUpHOE U
ooratoe  TrpacTBO HA  CEBEPO-BOCTOKE
Opanumn).

Hanee ucropus ¢paHIly3CKOTO S3bIKA C
TOYKW 3pEHHUS CTAHOBIEHUS HOPMBI Oyrer
JBUTAThCSI HMMEHHO B OTOM HaIpaBJICHUU:
OpUEHTAIMsI Ha $S3BIK CTOJHIBI C OCOOBIM
BHUMAaHUEM K SI3bIKy MPUIBOPHBIX KPYTOB B
CaMOM HIMPOKOM CMBICIIE 3TOro cjioBa. Mbl He
OyZ1eM OCTaHABJIMBATHCS HA BBIPAOOTKE TIOHSTHS
Bon Usage, B KOTOpOM KOHLIEHTPUPOBAHHO
oTpa3uics myTh GOPMUPOBAHUS TUTEPATYPHOTO
¢bpanmysckoro s3pika. OmHAKO JIOCTATOYHO
obmiero  B3MIA4a, 4YTOOBI  MOHATH,  YTO

oubneiickue HIepeBObI HE urpanu
CYLIECTBEHHON pOlX B (POPMUPOBAHUHU HOPMBI
(paHIy3CKOrO s3bIKA.

HcTopust OKCHTAHCKOIO Kak JINTEparyp-
HOTO s3bIKa BeChbMa CHeUu(UYHA: OHA HOCHT
IIyHKTUPHBIMA XapakTep M CMEHSBIIME JApYT
JIpyra JTanbl HEIb3sd paccMarpuBaTh —Kak
NPOJIOJDKEHUE OJHOM M TOM K€ JIMHUHU
(dbopMHpOBaHUS  JMTEPATYpPHOro s3blka. B
COBPEMEHHOM  OKCHTAaHCKOM HET  €IUHOH
HOpMBI. Tako# ke yTh CO3aHUsl HOPMBI, KaK B
UTAJbSIHCKOM, «10 TpaBy ILIEAEBpa» —
¢dakTueckn ObUT  BBIOpaH B OIHOM U3
OKCUTAHCKHX PErMOHOB, 2 UMEHHO Ha BOCTOKE
IOsxHo#1 ®panuuy, B IIpoBance. Tam co BTopoi
noiaoBuHel XIX B. cIOXWiIack ogHa U3
COBPEMEHHBIX HOpM OKCHTAHCKOTO,
ONMUPAIOIIASCA HAa  POHCKUM  NOLJUAJIEKT
IIpOBaHCajJIbCKOro nuanekra. Ha Hem mnmcan
camblii u3BecTHBIM TOAT IIpoBaHca, naypear
HoGenesckoit mpemun @Ppeaepu Muctpaib
(1830-1914) ¥ CTOPOHHHUKH TOATHYCCKOMN
mkonel  (enuOpoB.  MMeHHO — aBTOpHUTET
Muctpanss  Kak  1o3Ta  CHOCOOCTBOBAJ
3aKpEIUIEHUI0 3TOW HOPMBI, KOTOpas Jaxe
UMEHOBAJIACh lengo mistralenco
‘MUCTpaJIeBCKUM s13bIK’. B HacTosimee Bpems
HOpMa MucTpansi coCylecTByeT ¢ TakK Has.
«OKCHUTAaHCKUM CTaHJIAapTOM», ONHUPAIOIINUMCS
Ha 3alajHble, JIAHT€JOKCKUE TUAJEKThl, HO He
MOBTOPSAIOIIMM HHU OJIWH W3 HHX, a, CKOpEe,
CUHTE3UPYIOLIIM 0COOEHHOCTHU pa3HbIX
JNAJIEKTOB.

Mpl yXe yNnoMHHaJId O CyIIeCTBOBAaHUU
CpeIHEBEKOBBIX NepeBoAoB Hosoro 3aBera Ha
OKCHUTAHCKHI1, CBI3aHHBIX C PACIPOCTPAHEHUEM
Ha rore dpaHIKK epeceil KaTapoB U BajlbJIECHCOB
(XI-XI11 BB.) DTu mepeBoabl MPUMBIKATH C
JIMHTBUCTUYECKON TOYKHU 3peHus K
cinoxuBiminMcs B CpenHue Beka MUCHbMEHHBIM
TpaJuLUsAM; 4acTh U3 HUX OTpa)kajla HEKOTOPbIE
OCOOEHHOCTH  S3BIKOBOTO y3yca B Cpele
BaJIb/ICHCOB, HO UCIOJIb30BAJINCH ATH N1EPEBOBI
OYEHb OIPAHUYCHHO U KaTOJIUYECKON [IEPKOBBIO
IIPECIICAOBAINCh.  3HAYEHUE  EPETHUUYECKUX
nepeBofoB bubimu a1 KICTOPUM OKCUTAHCKOTO
Ckopee HE  COOCTBEHHO  S3BIKOBOE, A
CUMBOJIMYECKOE — MX BCIOMHHAIOT, YTOOBI
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MOATBEPAUTh 000COOIEHHOCTh OKCHUTaHCKOTO
OT (ppaHIy3CKOro M HallOMHUTh O TOHEHMSIX Ha
a3plKk  FOxHOM ®pannuu. IlonHbeli nepeson
bubnun ¢ opuruHama, Kak Mbl yXe IMHCAIH,
MOSIBWICA HAa OKCUTAHCKOM OY€Hb IIO3HO — B
Hayasie XXI Beka.

JUis MasbIX  SI3BIKOB  IIPU OYEHb
OTPAaHMYEHHOM YHCJIE TEKCTOB IOSBICHUE
nepeBoga bubmuu, XoTss Obl W YACTUYHOIO,
MOIJIO CTaThb COOBITHEM, Ja)XX€ €CIU OTOT
IIEpeBOJ, HE CTAaHOBMJICS OCHOBOM  AJIs
¢bopmupoBanuss HOpMbI. Tak MONIy4YHSIOCH C
NEepBBIMU TlepeBofaMu bubnuu Ha racKOHCKUil.
B oroif cratbe MBI He Oylgem 3arparuBarb
JUCKYCCUOHHBIN JJI1 POMAHMCTUKH BOIPOC O
CTaryceé TacKOHCKOIO, KOTOpbI  MHOTrue
paccMaTpuBalOT KakK JMAIEKT OKCHUTaHCKOTIO;
JUIsL Hac OYEBHUJHO, YTO B JIOXY IMOSIBICHUS
NepBbIX  OMONMEHCKMX TMEepeBOAOB  aBTOPHI
CO3/1aBajJii MX UMEHHO JJ1s1 ['aCKOHU U Ha S3bIKE
I'ackoHu.

B HasappckoM KOpoJIeBCTBE, OKOHYa-
TEJIbHOE BOCCOECIUHEHHE KOTOpOro ¢ Opannuen
npousonio Jumb B 16201, B KadecTBe
ouIManbHOrO s3bIKa HApSAAy C JIATBIHBIO
HCIIONIb30BAJICSI TACKOHCKUHA B €ro OeapHCKOM
BapuaHTe. beapH — LeHTpajlbHas 4acThb
HUCTOpUYECKOM obnactu ['ackoHb; HUMEHHO
beapu  cranm  ueHtpom  dopmMupoBaHUs
rOCyAapCTBEHHOCTH B 3TOM pEruoHe, XOTsd
KOpOJIEBCTBO ~ MMeEHOBajoch  Haappckum.
I'enpux, xopons HaBappckwmii, craBmmii B
1589 1. mocie KPOBONMPOIUTHBIX PEIUTHO3ZHBIX
BoMH KoposeM ®pannmm I'enpuxom IV, nmen
npo3Buiie Le Béarnais ‘beapnen’. Co-
XpaHWINCh  HAalMCAHHbIE HA  T[ACKOHCKOM
o(unmanbHEle MOCIaHus, KOTopble [ eHpux Kak
CyBEpPEH Hagappsl HaNpaBIsLI CBOUM
nogmanHeiM.  Jlng  XVI B, oTMeuaercs
yHUGUIUPYIOIIEe BIUSHUE S3bIKa KaHLIEISIPUU
KoponeBcTBa HaBappbl, OCHOBaHHOIO Ha
O6eapackom roope ropona Ilo. Ho mepBbrit
nepeBoa 4yact bubnuum Obul co3naH Ha WHOU
OCHOBE.

B 15651 rackonen Ileit ne I'appoc,
00J1a1aBIINI HEMAJIBIM MOATHYECKUM JapoM U
MUCaBIINI TaKxKe Ha (bpaHIy3CcKOM,
omyOJIMKOBaJl CTHUXOTBOPHBIM mepeBon 58

ncanimMoB  JlaBuga ¢ IpEBHEEBPEHCKOIO,
noceatuB ero JKanHe a1 AnbOpe, Koposese
Hagappckoii, matepu Oymymiero [enpuxa IV.
[TepeBox I'appoca OGnuke K pOAHOMY JUIsl HETO
ropopy  ApMaHbska, OH  HCIOJb30BAJ
cobcTBeHHYI0 opdorpaduio, HO NpU ITOM
NPETEHI0BaJl Ha OOIIEraCKOHCKYIO 3HAUNMOCTh
cBoux niepeBooB (Lafitte, 2005). Ha 6eaprckuii
e MepeBoj ObLT clenaH TMO3Xe, MO 3aKazy
koposieBbl JKaHHbl 11’ AnbOpe, CTOPOHHUIIBI
IIPOTECTAHTU3Ma,  IOJIYYMBILIEIO  HIMPOKOE
pacopoctpanenue Ha tore @Dpanmuu. [lo ee
pacnopsbkeHuto nactop Apno ge  Canerr
nepeBesl Bce IcajiMbl B CTUXOTBOPHOM (opme
nox Ha3zBanueM “Los Psalmes de David metuts
en rima bernesa” («Ilcanmbr JlaBHIOBBI,
U3JI0KECHHBIE OeapHCKUMU CTHXaMUY).
Cuuraercs, urto mnepeBogmn jae Camert c
JIPEBHEEBPENCKOTIO, OIHUPAsICh Ha
OITyOJIMKOBaHHBIE MEPEBOAbI Ha (PPaHIly3CKUM.
Kanna n’AnpOpe 3akazana Takke TMEpEBOJ
HoBoro 3aBera Ha OacCKCKHH, BBIIOJHEHHBIN
Kanowm Jluccaparom.

Ileit nme Tappoc OBIT TaTaHTIUBBIM
IIO3TOM, 4YTO TIOATBEPXKAAET HE TOJBKO €r0
nepeBox IlcanmoB, HO M COOpPHHK IOA’3UU
“Poesias gasconas”, mocssieHHbIX [eHpuXy
HaBappckomy, Oynymemy kopomto PpaHuuu
(1567). Ho Gosee BOCTpeOOBaHHBIM OKa3aJics
nepeBon ApHo gne Camera, cienoBaBIIUN
YCTOSIBIIEMCS MHUCbMEHHOM  TpaJWIMM  Ha
OeapHCcKOM. B 11eom ke MOXKHO CKa3arb, YTO B
cllydae ¢ TaCKOHCKMM BCE IIEPEBOJIbI, €CIIU U HE
co3lanu HOpMY, TO Jainu yOenuTenbHOE
CBUJETENBCTBO TOrO, 4TO Hapeuus lackoHu
CHOCOOHBI  MepelnaTh  CcamMo€  Cephe3HOe
coaepkanue. O60MX aBTOPOB HE 6€3 OCHOBAHHUS
MPUYUCIISIIOT K TaK Ha3bIBAEMOMY
«l"ackOHCKOMY Bospoxaenuto» BTOpOH
nosioBuHbl X VI — Havama XVII B.

Ho ectp B poMaHCKOM Mupe HpHUMED,
KorJa NePEBOAbI bubnun ChIrpaiv
«JIFOTEPOBCKYIO» POJb, IIyCTh U COBCEM B MHOM
Mmacmtabe. Tak MOXHO OXapaKTepHU30BaTh
3HaYCHUE oubneiickux IIEpPEBOIOB B
dbopMUpOBaHUU  JTUTEPATYpPHBIX  BapUAHTOB
PETOPOMAHCKOTO SI3BIKA. [TucemenHbIE
NaMSATHUKA HAa PETOPOMAHCKOM (HE cuuTas
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HECKOJIBKMX  OTpBIBOYHBIX  3anucer  XII-
X1l BB.) mosiBunucey qumis B XVI B. Kak ™Mbl
y)K€ OTMeuYalid, B PETOPOMAHCKOM ISITh
OCHOBHBIX BapHaHTOB, KaXIbIi W3 KOTOPBIX
MMEET CBOKO IJIUTEpaTypHYO ¢opmy. Jlumb B
15271 Ob1  co3maH  TEPBBIA  KPYIHBINA
nureparypublii Teket: “Chianzun dalla Guerra
dagl Chiaste da Miis”, mosma B 700 cTHXOB,
HamMCcaHHas Ha BEPXHEIHTaTUHCKOM (TyTep).
Ee aBrop, /[lxkam  TpaBepc, BHIHBIA
MOJIMTUYECKUN M BOCHHBIN JI€ATelb, ONKUCAN B
Hell COOCTBEHHBIH ONBIT y4yacTHsl B BOMHE U
wieHa. TpaBepc ObUI, B KakoW-TO Mepe, U
3a4MHATENIeM TpaaulMd TepeBoga bubmuu,
npaBia, B  CPEIHEBEKOBOM  IOHUMaHUU
nepeBoueckoro uckyccrea. B 15341 B ero
poxnHoM ropoae Llyorr Opina mokazaHa apama Ha
oubneiickue Tembl “Histoargia da Josef”
(«Uctopuss Uocuday), mist cozganusi KOTOpoi
TpaBepc  JOBOJIBHO  TOYHO  IEpecKasal
¢parmenTsl Betxoro 3aBera.

Ho o neiicTBeHHOM BIHSTHUU OMONIEHCKIX
MepeBofioB Ha (HOpPMUPOBAHUE JTUTEPATYPHOTO
BapuWaHTa MOXXHO TOBOPHUTh B CBSI3M C pas-
JICJICHUEM PETOPOMAHCKOTO Ha KaTOJUYECKHE U
nporecTanTckue  aomuHbl.  COOTHOIIEHWE
KarolnuyecTsa M Hactynasmero B XVIB.
MPOTECTAaHTU3Ma B pAa3HbIX JOJHHAX OBLIO
Pa3IUYHBIM: OHraJuH  cTajl  OIUIOTOM
nporecranTusma, CyrcensBa u CypcenbBa pa-
3/IETTUINCH Ha KaTOJIMYECKHE U TPOTECTAHTCKUE
peruonsl, a Cypmeinp ocTaBajcs KaTOJIUYECKUM.
[Moatomy  uctopusi  mepeBomoB  bubmuun
pacmazaercs Ha OTHENbHbIE H3BOABI IO
KOH(eCCHOHATBbHOMY TMpH3HAaKy. B coot-
BETCTBUU C OOIIMMH UJISSIMH ITPOTECTAaHTHU3MA B
DHrajiiHe BO3HUKJIA MOTPEOHOCTh B MEpPEBOIE
bubnuu Ha pogHoe Hapeune. B 1552 . XKuamen
budpyn, croponnuk Pedopmanuu, BBITYyCTHI
MEepBYK0 TIEUYaTHYI0 KHUTY Ha  BEpXHe-
SHTaJIMHCKOM BapHaHTE PETOPOMAHCKOTO —
karexusuc “Una cuorta et cristauna fuorma da
interguider la giuventuna”, momoyHEHHbBIN YeM-
TO Bpoje OyKBaps Il Ha4aJIbHOTO OOyYeHUS
YTEHUIO U MUCbMY C OCHOBHBIMH MOJHUTBamMu. B
1560 . oH ke omyOnukoBan rnepeBox Hosoro
3aBera Ha BepxHeanraguHckuit “lgl Nuof Sainc
Testamaint”. Budpyn cmeman mepeBox ¢

JaTUHCKOU BEpPCUU bubnun Opasma
Porrepmamckoro 15191, HO wucnosb3oBan B
Ka4eCTBE JOIMOJIHUTEILHOIO UCTOYHHUKA €Ile U
HeMenkui TekcT JIrorepoBoit bubmuu. Kuamen
buppyHn cumraeTcst ocHoOBaTeneMm JHMTEpa-
TypHOTO si3bIKa 111 Bepxnero Duraauna. B ero
TEKCTE  COEAMHUIINCh  yMEJIOE  BIaJIEHUE
BEPXHEIHTaJUHCKUM C  OpHUEHTalue Ha
YCTHYKO pe€db, YMEpPEHHas JIaTUHU3AlUs C
3alMCTBOBaHMEM OOOpPOTOB U3 JIATUHCKOIO
nepeBoia OJpa3Ma U JIOBOJIBHO  SIBHOE
KaJIbKUPOBAaHHE HEMETIKUX CTPYKTYD,
MOYEpPIHYTHIX B iepeBoje Jlrorepa.

B 1562 1. BeIIIIEN MepeBOa MCaJMOB U Ha
HUKHEOHTaIMHCKHH (BaJlaiep), BHITOTHEHHBIN
Hroprxom Yamrienem Takxe 11 IPOTECTAHTOB
Onraguna — “Cudesch da Psalms” («Kuwura
ncainmoBy). IlepeBonsl budpyna, paBHO Kak u
MEepPEBOJIbI Yammnens, HEOJIHOKPATHO
NepEen3/1aBajIiCh U JIETJIU B OCHOBY SHI'aITUHCKOU
JUTEPaTypHOU TpaAMUIMU, KOTOpas C CaMoro
Hauajga Yyxe Obula MpeAcTaBieHa AByMs
JranexkTamu (IyTep U Bajuiafiep).

B Peiinckoit obGmactu, rme pacrpocTpa-
HEHbI CEJIbBCKHE BapUaHThl PETOPOMAHCKOTIO,
MEePBBIMU TTAMSATHHUKAMHU JIUTEPATYPHOTO S3bIKA
TaK)XK€ OKa3bIBAIOTCSI MPOTECTAHTCKUE TEKCTHI,
KOTOpBIE, XOTS W HE SBJISIOTCS TEPEeBOJAMU
bubnuu, BoO MHOrOM Ha HEe OMUPAITCS U
BKJIFOUAIOT B Ce0S YaCTHYHBIA  TIEPEBOI
[IcanmoB: karexwmsuc Jlanwdns bonudanu Ha
cytcenbBckoM “Curt mussameint da pievl
giuvan dels principals punctgs della
Christianevla Religiun” Beimmen B 16021 u
npeAcTaBiIsieT coO0OW TepeBoJ € HEMELKOro
karexusuca . TIOHTHCEIIB KaTeXU3HC
redana I'abpuana “Igl vér sulaz da pievel
giuvan” Ha CypcelbBCKOM ObLT OMyOJIMKOBaH B
1611r. T'aOpudnp OBUT MO MPOUCXONKIECHUIO
SHTATUHIICM U YUUTHIBAJ YK€ HMEBITUHCS OTIBIT
U3TIOKECHHSI PENTUTHO3HON MpOoOIeMaTHKu Ha
HHTaIUHCKOM, UTO JIeJIaeT elle 0osiee 3HaYMMbIM
JUIsl  pETOPOMAHCKOro  apeaja  IEepeBOAbI
budpyna u Yamnens. Jlnsg cypceabBCKOTO
JUTEPATypHOTO BapHaHTa BaXHBIM  OblIa
npemokeHHas  [aOpudnem  rpaduueckas
HOpMa, KOTOpPOW Ha MPOTSKEHUU ABYX BEKOB

HAYYHBIH PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y ITPUK/IAZJHOW JINHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HayuHulii pe3ysbmam. Bonpocbl meopemuyeckotl u npukaadHoli auneeucmuxu. T.6, Ne1, 2020. C. 84-107 102
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 6 (1). 2020. P. 84-107

MOJIB30BAINCh B CYPCEIBBCKOM  apealie
(T'openxko, 2009, Liver, 1999).

B 161l Ob1 omyOnuMKoBaH KaToJNU-
YEeCKMH  KaTeXM3uC  Ha  CypCEIIbBCKOM,
HanMCaHHbIN HATAJIbSHIIEM JIx.A. Kanb-
BEHLIaHO. OpHEHTUPOBAHHBI BO MHOIOM Ha
UTAIBAHCKYI TPAAULUIO, dTOT KAaTEXU3UC HE
0Ka3aJl Ha KaTOJIMYECKY0 IMCbMEHHOCTh TAKOTO
HOPMaTHBHOI'O BO3/JEMCTBUS, KAKOW OKa3aJld Ha
MMCBbMEHHBIM SA3BIK IEPEBOJIbI CTOPOHHHUKOB
Pedopmanuu. Karonuku, roBopsmue Ha
PETOPOMAHCKOM, IOJYYMJIM TOJIHBIM IEPEBOJ
bubmun gume B cepenuHe XX B.,, a
nporectanTel — B mnepBod Tpern XVIII B.
HecmoTps Ha panpHeilmMe W3MEHEHUS B
HOPMATHBHBIX OPHUEHTHPAX B PETOPOMAHCKOM
peruoHe,  MOXHO  CKasarb, 4YTO  JJIA
(hopMUpOBaHUs IUTEPATYPHOTO SI3bIKA OJJTHOU U3
ero yacreil — DHraaumHa, nepeBoibsl bubmuun
ChITpaiM  CYIIECTBEHHYK  IOJOXKHUTEIbHYIO
pOJIb.

WUtak, B HUCTOPUM POMAHCKUX SI3BIKOB,
HECMOTpsI Ha OrpOMHOE BiusiHue bubmauu, Bpsin
JI1 MO>KHO TOBOPHUTH O PEHIAIOIIEM BIIMSIHUM Ha
¢dopmupoBanue JUTEPATyPHOTO S3bIKa
ONPEIEIEHHOTO nepeBoia CasiiieHHOTO
IIucanus (kpome, mOXKamyW, CHUTyallun cC
MIPOTECTAHTCKMMHM BApUAHTAMH PETOPOMAH-
ckoro). OgHako JIi MUHOPUTApHBIX SA3BIKOB
BECOMBIM OBLIO CaMO MOSIBJICHHE TAKOTO TEKCTa,
KOTOpPBIM TIpU KpailHE OrpaHUYEHHOM 4YHCIIE
JUTEpPaTypHBIX MaMSATHUKOB paciupsil cdepy
HCIIONB30BaHUS fA3bIKA KaK NHCbMEHHOIO U
JaBaJl  BO3MOXHOCTb  HOCHUTEISAM  SI3bIKa
NpUOOLIUTBCS K MHCbMEHHOCTH, a WHOTAA M
MIPOCTO HAYYUTHCSA YUTATh HA POJTHOM SI3BIKE.

JlocTaToyHO CIIOKHO KJIacCU(UIIMPOBATH
U CTpaTeruy NepeBosa, XOTs B HUX 0e3yCIOBHO
NPUCYTCTBOBaI U (WIONOTHUECKUH, U
WJICOJIOTUYECKU  MOMEHT.  BeTxo3aBeTHble
npoOsieMbl, CBA3aHHBIE B TOM 4YHCIE H C
MIEPEBOJIOM PEIIMKTOB IMOJIUTEU3Ma B paMKax
MOHOTEUCTHUYECKON PEeNIUTUU WK C TpoOIeMoit
MIPOYTEHHUS HAITMCAHHOTO, OBLIIN PEILICHBI yoKe Ha
ypoBHe natuHcKoro Tekcra. Korma B XVI B.
MIPOM3OIIIETT TIepeXo/ K OMOIEHCKUM TIepeBoaM
C OpUI'MHAJIOB, T. €. C JPEBHEEBPEUCKOIO IS
Berxoro 3aBera u ¢ rpeueckoro st HoBoro

3aBera, BbIpaOOTaHHbIE Ha NTEPEBOJIAX C JATHIHU
OpUeMbl Y TPUHLUIBL, B 1LEJIOM, ObUIN
COXPAaHEHBI.

IlepeBon umen bora Ha ¢paHy3cKuUi:
OT JIATHHCKOI0 HCTOYHHMKA K OpHUIH-
HAJBLHOMY

Paccmorpum B camom 00mieM Buue
HEKOTOPbIE ~ M3MEHEHHMs,  CBA3aHHbIE  C
IepexonoM InepeBonoB Berxoro 3aBera Ha
¢bpaHly3cKMii OT JIAaTUHCKOIO  TEKCTa K
JPEBHEEBPEHCKOMY OpHUIMHAly Ha IpUMEpe
UCKJIIOUUTENbHO BakHOro sl CBAILIEHHOTO
[Tucanus pparmMenTa JIeKCUKH — IIepeadyl UMEH
bora B nepeBogax Ha (paHily3ckuid s3bIk. Jlis
aHanu3a ObUTM  W30paHbl TATh IEPEBOIOB
Betxoro 3aBera, Kaxaplii U3 KOTOPBIX OTMEUal
OIpeEICHHBIN JTan B pa3BUTHH
MEePEBOYECKOM MTPAKTUKH:

1) mepBblii MONHBIA MEPEBOJ, BBINOI-
HeHnubii ¢ nareiau K. JledheBpom a’Otamis u
onyoOnukoBanHeld B 1530 B AHTBepreHe
(manee LE);

2) mepBbIil IEPEBO C APEBHEEBPEIHCKOTO,
BeimosiHeHHbIN [1.P. OnuBeTanom u omyOmmko-
BaHHBIN B 1535 1. B Hemarene (yranee OL);

3) La Bible de Lois Segond, mepeBon
mBeinapckoro mnacrtopa Jlym Ceronma c¢
JIPEBHEEBPEHCKOTO, BBINIOJIHEHHBIA B 1874—
1880 rr. Jlo cux mop ocTaercss OCHOBHOM
BepcHeil CBSIIEHHOTO [Tucanus JITA
(bpaHKOA3BIUHBIX MPOTECTaHTOB (Aanee BS);

4) La Bible de Jérusalem, Mepycanumckas
bubnus, coBpeMeHHBIN KaTOIWYeCKUN TIepeBOT
C JIPEBHEEBPEUCKOT0, MEPBOE U3aaHue B 1958 1.
(manee BJ);

5) La Bible de la Pléiade mo nHa3Banuio
u3BecTHo cepun “Bibliothéque de la Pléiade”
m3natenbcTBa Gallimard, BeIMycTHBIIETO 3TOT
KaTOJIMYECKHUI NIEPEBOJI C APEBHEEBPEICKOTO ¢
00BEMHBIM (PHIIOJIOTHYECKIM KOMMEHTAPHEM;
paborta Hax »Toit bubnueit Bemack ¢ 1956 mo
1978 r. (nanee BP).

IIpuBoasTCS TaKke COOTBETCTBYIOLIUE
dbopmbl Bymerater HMepoHuma, KOTOphIE BO
MHOTOM  OIPENENIWIN  BBIOOP  (PaHITy3CKUX
SKBUBAJICHTOB.

K XVIB., korma IOSBHJIMCH ITOJHBIE
nepeBonbl  bubnuu, ObUTH  yXe yTpavyeHbI
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HauOonee sBHbIE (OpPMATbHBIE KaJIbKH C
JaTbIHU, HAlpUMEp, HCIOJIb30BaHuE (POPMBI
Damedieu, Damnedeu  ‘Tocmome  bor’,
TMOSIBIISIBILICHCS] KAK DKBUBAJICHT COYETAHUS JIBYX
umeH bora. Cwm., HaripuMep, B yKe YIIOMSIHYTOM
Bbllle TiepeBone KHUT mapcTB Ha aHIO-
HOPMAHJICKOM JIHAJEKTe CTapo(paHIly3CKOTO:
Tut dunad Areiima al rei, si li dist: Damnedeu
recéive é ole tes oreisuns é tes preiéres (QLR
108-109). B Bynbrare 3ToMy COOTBETCTBYIOT
crpoku: omnia dedit Areuna rex regi dixitque
Areuna ad regem Dominus Deus tuus suscipiat
votum tuum (2-as Kuura Llapcts, 24: 23) ‘Bee
310, Haps, OpHa otmaer mapro. Eme ckaszan
Opna mnapro: locnons, bor TtBOH, na Oyzmer
MuiiocTuB K Tebe!” (CMHOmaIbHBIA TMEpPEeBON).
Kak Bugum, Damnedeu mnosBisercs BO
(GpaHIly3cKOM TaM, TJ€ B JIATBIHH CTOUT
Dominus Deus. Dta ¢opma, BO3HHUKIIAs Kak
CTSDKCHHE JIAaTWHCKOTO HamMeHoBaHus bora
Dominus  Deus, k XVIB. wucuesna.
NcuesnoBenne Moryio ObIThb OOYCJIOBIEHO Kak
yTpaToil mpsMOM 3aBUCUMOCTU OT JIATHHCKOTO
TEeKCTa, TaK M HEXeJIaTeIbHOM OMOHHMMEHN C
TaKUMHU CJIOBaMH, Kak dame ‘rocmoxka’ u
rarosiom damner ‘pokIMHaTh .

st 1ByX ocHOBHBIX UMeH bora: ‘elohim
n TterparpammatoHa YHWH B Bynbrare
YCTaHOBHWJIUCH AKBUBAJIEHTHl COOTBETCTBEHHO
Deus u Dominus. Bo ¢dpaHIiry3ckux TekcTax c
CaMoro paHHEro BPEMEHH UM COOTBETCTBOBAJIN
Dieu wu  Seigneur,  mogpoOHee  cMm.
(ITopxomoBckuii, Yensimesa 2019). Pazmuuus,
CBSI3aHHBIE C TIEPEXOJIOM OT JIATHHCKOTO K
JpeBHEEBPEHCKOMY TEKCTY-UCTOYHHUKY,
HanOoJiee YETKO MPOSBISIOTCS TIPU TIEPEBOJEC
COUYETaHMN [JBYX OCHOBHBIX MMeH bora. Ilpu
PacIIoIoKEeHUN Ha IEpPBOM MecTe
terparpammatoHa YHWH (uuraercs: *adonay)
’elohim (Genesis 2,4) JledeBp cienyer TekcTy
Bynbratel, rae cTosT psiioM J1Ba OCHOBHBIX
umenn: Dominus Deus, u mnepeBomut Le
Seigneur Dieu. Takoii »xe mepeBoJi Mbl HAXOIUM
u y Omuserana: Le Seigneur Dieu, Ho
BHECEHHBIH B TEKCT IOCJIE 3TUX CJIOB aCTEPUCK
OTCBhUIAET YUTATEeNs K O4YeHb BaXKHOMU IIOCCE Ha
nonsix: ou Eternel car...... signifie qui fut/qui
est/et qui sera. Dra apeBHeeBpeiickas ¢Gopma

pacCMOTpEeHa  CIELMaJIbHO TaKXke U B
MIPEINCIOBUY TEpEeBOAYMKA K m3ganuio 1535 1.
Je l'ay exprimé selon son origine (au plus pres
quil m’a esté possible) par ce mot/ Eternel.
Opnako BBOog B TekcTr Berxoro 3asera
obo3nauenust Eternel B bubnuu OnuBerana He
IIPOBOJIUTCS NIOCJIE0BATENBHO. Takoe xe
COUETaHHE JBYX OCHOBHbIX HMeH bora B
[Tcanmax (Ps, 71, 18) u Jledesp, u Onuseran
nepeBoasaT oauHaKoBo: Le Seigneur Dieu.

OTiMuueM NOPOTECTAHTCKUX BAPUAHTOB
bubnmun  Ha  ¢paHIy3cKOM  S3bIKE  OT
KaTOJIMYECKUX CTaJl0 MMEHHO MCIIOJIb30BaHUE
nanMmeHnoBanus Eternel kak wmmenu bora. B
Oonee mozaHel mportectanTckoit bubmnuu Jlyu
Ceronga, oOuyeHb aBTOPUTETHOM B  cpene
(bpaHKOs3bIUHBIX CTOPOHHUKOB Pedopmarnumy,
[’Eternel wucmonb3yercss HE TOJIBKO IpH
nepegadye coderanuss YHWH  (uwuraercs:
’adonay) ’elohim, HO u Tam, i€ B OpUrHHAaJIE
CTOMT  TOJNIBKO  TerparpammaroH YHWH
(Genesis 7,1).

JlanpHenme u3MEHEHHs B 3TOM pasiese
Oulnelickoil JIeKCMKM TpH MepeBoAe Ha
b paHITy3cKHii SI3BIK CBSI3aHBI C
MPOHUKHOBEHUEM B TMEPEBOABI JIATMHCKHUX
TPAHCKPHUIIIUN IpeBHEEBPEHCKIX 0003HAUEHUI
C HEKOTOPBIMU KOJIEOAHUSIMU B HAIIUCAHUU. DTO
CTAHOBUTCS  OYEBUAHBIM IPU  CPABHEHUU
nepeBojia couetaHusi AByx umeH bora B Kuure
berrus (Genesis 15,2) B siTu paccMaTpuBaeMbIX
HaMU TepeBoiax:

adonay YHWH [uutaetcs: ‘elohim]

Vulgata — Domine Deus

LE — le Seigneur Dieu

OL — le Seigneur Eternel

BS — le Seigneur Eternel

BJ — mon Seigneur Yahvé

BPI — Adonai Iahvé.

Takum o6paszom, ecnu B Mepycanumckoit
bubnmuu tpanckpubupyercs onHo uMms — SIxae,
T0 B bubmuu ITnesner yxe o6a — Anonaun SIxse.

Taxoe 7k COOTHOLIEHUE MPOCIIEKUBAETCS
U INpPU PACCMOTPEHUH IIEPEBOAOB COYETAHUS
JIByX TJIaBHBIX MUMEH bora ¢ IOMOJHEHUsMH,
Hanpumep, B kHure [Ipopoka Hcaitm (Isaiah
22,5):
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‘adonay ~ YHWH  (autaercs: 'elohim)
tseva’ot

Vulgata Dominus Deus Deo exercituum

LE: Le Seigneur le Dieu des batailles

OL : Le Seigneur Dieu des armees

BS : le Seigneur, [’Eternel des armées

BJ : Seigneur Yahvé Sabaot

BPI : Adonai lahvé des armées

IlepeBonbr XVI B. omnnyarorcs aulb
WCTIOJIb30BAaHHBIMH ISl TIEpEAad JOTIOTHEHUS
cunonumamu: LE ‘Tocnogs bor cpaxenuii’ vs.
OL ‘Tocnons bor Bouncts’. B bubmnuu Jlyn

Ceronza  MOgYEpPKHYTa  IMPOTECTAHTCKAs
TpaguIMs TEepPeBOIa TeTparpaMMaroHa Kak
Eternel. B Hepycanumckoit bubnun

MPOTPAHCKPUOUPOBAH BTOPOU KOMITOHEHT SIxBe
U JIOTIOJIHEHUE, U3BECTHOE B PyCCKOM Tpaguliuu
B ¢opme «CaBaod». B bubmuu Ilnesmsi,
HAoOOpOT,  JIONOJIHEHHWE  IEPEBEICHO, HO
MIPOTPAaHCKpUOUPOBaHbl ~ 00a  KOMIIOHEHTA!
‘Anonau SIxBe BOUHCTB.’

3akiarouenue

Kak ™Mbl yXxe oTMmeuanu, uUCTOpUs
nepeBooB bubnuu, paBHO Kak W HCTOPHS
MPUHIUIIOB U METOJOB 3TUX NEPEBOJOB, s
KKJIOTO JIMHTBUCTUYECKOTO M KYJIBTYPHOTO
apeana UHAUBUIYyaJbHA. TeM HEe MeHee, MOKHO
YCTaHOBUTH HEKOTOPBIC aHaJIOTUH "
3aKOHOMEPHOCTH,  KOTOpbIE  MOBTOPSIFOTCS,
MyCTh W B pPa3HOM TMPEIOMJICHUU, TPHU
oOpallleHnu K TMaBHOMY TEKCTY XPUCTHAHCKON
pemurun. Ecimm  roBOpHTHR 00 OCHOBHBIX
POMAaHCKHUX SI3bIKaX, TO CUTYAalIHsl CKJI/IbIBAETCS
HECKOJIBKO NapajokcaibHasi. C OIHON CTOPOHBI,
MONHBIE TepeBoAbl bubmuu, Oyap TO ¢
opuruHana, Oynb To ¢ Bynbrarel, oka3piBatOTCs
OTHOCHUTENILHO TIO3HUMHU U Ha (HOPMUPOBAHUE
HOPMBI CYyIIIECTBEHHOTO BITUSTHUS HE
oka3piBatoT. C Jpyroil cTopoHbl, OubIeickuit
TEKCT YacTO TIepefaBajcs OIOCPEIOBAHHO:
yepe3 TOJKOBaHME ero otuamu LlepkBu, uepes
repeckas JATUHCKUX CPEITHEBEKOBBIX
SHUHUKIIONEANYECKUX COYMHEHUH, yepes
MpONOBEIXN U MOPAJbHO-IUJIAKTHYECKUE
Tpaktartbl. OZHUM M3 aBTOPOB ATOM CTaThU
ObUTH paccMOTpPEHBI CO3/IaHHbIE Ha
OKCUTAHCKOM €pETHUKaMU-BaJIbJICHCAMH DEJIU-
THO3HBIE TIO3MBbI, KOTOpbIE, HE NOBTOPSs

coigepkaHusi bubmuu, mMOYTH MOJHOCTHIO
COCTOSJIM U3 3aMMCTBOBAHHBIX 13 CBAIIEHHOTO
Ilucanust CIOBOCOYETAHUN W BBIPAXKCHUH,
B3IATBIX M3 pa3HbIX KHUr bubmum n
CKOMIIOHOBAaHHBIX ~ TaK, YTOOBI  Iepenarb
OIpEJICJICHHbIE  PEIMIMO3HbIE  HACTABJICHMUS.
(Yensimena 2006, 71). Bo MHOTOM 1O TakomMy
e MPUHLUIY CTPOWIMCH MTAJbSHCKHE JayJibl
XII-XIV BB. — CTUXOTBOPHBIE COYHMHEHHS-
MIECHOTICHHS Ha PEJINTHO3HBIC TEMBI.

Mbl  yxe oOTMeyand, 4YTO OfHa U3
CJIOKHOCTEH 3aKIIIO4aeTcs B TOM, YTO pedb
MOXET MJTH HE O BIUSHMM Tekcta bubmuu, a
mMpe — O BIUSHUM s3blka bubmmun u
XPUCTHAHCKOHN JIATBIHU B 1IEJIOM. Y TBEpKJICHHUE
XpUCTHAHCTBA  KaK  OCHOBHOW  PEJMTHH
3anaaHoil EBpombel mpou3onuio paHblie, 4eM
CTAaHOBJIICHHE  POMAHCKHX  SI3BIKOB  Kak
OT/AETbHBIX SI3BIKOBBIX 0Opa3oBanuil. CooT-
BETCTBEHHO, BIUSHHE pEIUTHH  OOHapy-
KUBAETCS HE B ONpPEICNICHHOM TEKCTe Ha
POMaHCKOM SI3BIKE, & B CAMOM CTPYKTYpE s3bIKA.
Tumnosnorust pasHOOOpPa3HbIX «cienoBy bubmun
B TEKCTaX HAa POMAHCKOM SI3BIKE 3aCITy)KHBACT
OTAEIBHOrO  ONMHCAaHUS W, TMpPHU  OYEHb
3HAUUTEIFHOM 4YHCiIe paldoT, MOCBSIIEHHBIX
OTpaKeHHIO OMOJIEHCKOTro TEKCTa B MaMATHUKAX
Ha POMAaHCKHX SI3bIKaX, MOCTPOCHUE TaKOH
THUIOJIOTUU J1aJIEKO OT 3aBEPILEHHUS.

HcToOYHUKH M PUHATHIE COKPAIIEHHST

BJ — La Bible de Jérusalem (traduite en
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BS - La Sainte Bible par Louis Second.
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OL (mepeson I1.P. Onuserana) — La Bible qui
est toute la saincte escriture. En laquelle sont
contenus, le Vieil Testament et le Nouveau,
translatez en Francoys. Le Vieil, de Lebrieu: et le
Nouveau, du Grec. Neuchatel, 1535.

PD — La prosa italiana del Duecento. A c. di
C. Segre e M. Marti. Milano: Riccardo Ricciardi
Editore, 19509.
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TLF — Trésor de la langue frangaise
[DnexTponHsbIii pecypc] I URL:
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TLIO — Tesoro della lingua italiana delle
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di Fra Domenico Cavalca. Firenze: Pezzati, 1837.
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AnHoTtanus. HaydHas crares HOCBsIlEHA Mepeaade s3bIKOBBIX CPEICTB BbIpa)KEHUS
HallMOHAJIbHOM KYJIBTYpPbl B XYJAOKECTBEHHBIX TEKCTAX Ha Marepuaje si3blka pOMaHa
«The Client» coBpemenHoro amepukanckoro nucareins />xona ['pumema. O4eBuaHoO,
YTO MpPU TMEPEBOAEC HAUMOHAIbHO-MAapKUPOBAHHON JIEKCUKH MOTYT BO3HUKHYTH
CJIO)KHOCTH, TIOCKOJIBKY MEPEBOTYMKY HEOOXOAUMO CO3/IaTh TAaKOW TEKCT MEpeBOna, B
KOTOPOM HE TOJIbKO ObUT OBl OTpa)keH HAIMOHANBHBIM KOJIOPUT, HO M COXpaHEeHa
HKBUBAJIEHTHOCTh M  aJIEKBATHOCTb IE€peBO/a. AKTyalbHOCTb TEMBl JAaHHOTO
uccienoBaHus oOycJOBlieHa TE€M, YTO BOMIPOC O CHocobax mepedadyd HWHOSI3IYHBIX
peanuii ocTaeTcsi OTKPBITBIM — HET €IUHOM TOYKH 3PEHHUSI Ha CTPYKTYpPYy M CIIOCOOBI
nepesayu S3bIKOBBIX €IMHUI, OTPaKAIOIIMX HAIMOHAJIbHYIO crenuduky obliecTsa.
OOBEeKTOM HCCIIeIOBaHUSA TOCTYXHJa KOHHOTATHBHAs JIEKCHKA aMEpPHKaHCKOTO
AQHIVIMICKOTO fA3bIKA, a TPEAMETOM — CIOCOOBI €€ MepeBo/a Ha pPYCCKUM s3bIK. B
UCCIIEJOBAHUN [IOCTaBJI€HA 1€JIb — TIPOBECTH JIMHIBUCTUYECKUI aHAIM3 U
CPaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIBLHOE HCCIIE0BAaHUE CIIOCOOOB MepeBo/ia KOHHOTAaTUBHOM
JeKCUKH, 3a(UKCHPOBAHHOW B COBPEMEHHON AaHIVIOA3BIYHOW XY/I0XKECTBEHHOM
JaUTepaType, Ha PYCCKUM S3bIK. ABTOp NPUBOIUT MpHUMEPhl (YHKIIMOHUPOBAHUS
HaI[MOHAJIbHO-MAapKUPOBAaHHOM JIEKCUKHM B POMAaHE U €€ NepeBojia Ha PyCCKUil A3bIK. B
CTaTbe JIEMOHCTPUPYIOTCSI NEPEBOTYECKHE BO3MOXKHOCTH IE€pENayd HAIMOHAJIbHO-
MapKUPOBAaHHOMN JIEKCUKH COBPEMEHHOTO aMEPUKAHCKOTO BAPUAHTA aHITIMICKOTO S3bIKA.
Crenas BBIBOJA O TOM, KaKHe€ CIOCOOBI NepeBojia KyJIbTypPHO-MapKUPOBAHHON JIEKCUKU
Ha PYCCKHHM S3bIK C OIHOW CTOpOHBI HauOoiee APQPEKTUBHBI AT JOCTUIKEHUS
PYCCKOSI3BIYHBIM YUTATEIEM aJIeKBAaTHOTO BOCHPUSITHSI cBO€0Opa3us MOUIMHHUKA, a C
JIpyrod — TO3BOJIIOT Tepefarh Creuu(uKy HalMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO KOJOpHTa
VICXOJTHOTO SI3BIKA.

KuroueBble cj10Ba: XyIOKECTBEHHBIM NEPEBON; AHIIMNCKUN S3BIK; HAIMOHAJIBHO-
MapKUpOBaHHAs JIEKCHKa; peanus; poHoBasl IEKCUKa; CIOCOOBI EPEBOAA.
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teopernueckod u mpukianHoi muHrBucTuku. 2020. T.6, N1. C. 108-118. DOI:
10.18413/2313-8912-2020-6-1-0-10


mailto:tregubova@elsu.ru
mailto:tregubova@elsu.ru
mailto:tregubova@elsu.ru
mailto:tregubova@elsu.ru
mailto:tregubova@elsu.ru

HayuHulii pe3yibmam. Bonpocel meopemuyeckotl u npukaadHoli auveeucmuxu. T.6, Ne1, 2020. C. 108-118
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 6 (1). 2020. P. 108-118

Yuliya A. Tregubova

features and possibilities of translation into Russian

109

Nationally-marked vocabulary in contemporary American fiction:

Bunin Yelets State University, 28.1,
Kommunarov st., Yelets, Lipetsk region,
3990770, Russia
E-mail: tregubova@elsu.ru
ORCID:0000-0002-0864-4543

Received 23 January 2020; accepted 10 March 2020; published 31 March 2020

Abstract. The given article deals with the research of the transfer of linguistic means
of expressing national culture in literary texts based on the material of the language of
the novel "The Client" by a contemporary American writer John Grisham. Obviously,
difficulties can arise in the translation of nationally-marked vocabulary, since
translators need to create a translation text that both reflects the national character and
preserves the equivalence and adequacy of translation. The pertinence of the topic
stems from the fact that the question of how to transfer the foreign language realia
remains open: there is no single point of view on the structure and methods of
transmitting language units that reflect the national specificity of society. The object
of the study was the connotative vocabulary of the American English language, and
the subject — the ways of its translation into Russian. The goal of the study is to conduct
a linguistic analysis and comparative study of the ways to translate the connotative
vocabulary recorded in modern English-language fiction into Russian. The author
gives examples of the functioning of nationally-marked vocabulary in a novel and its
translation into Russian. The article demonstrates some translation methods of
transmitting nationally-marked vocabulary of the modern American version of the
English language. It is concluded that the ways of translating culturally-marked
vocabulary into Russian are, on the one hand, most effective for the Russian-speaking
reader to achieve an adequate perception of the originality of the original, and on the
other hand, to convey the specifics of the national and cultural flavor of the source
language.

Key words: literary translation; English; nationally-marked vocabulary; realia;
background vocabulary; translation methods
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BBenenue
OCOOCHHOCTH  OTPaXXEHUS  KYJIBTYpPBI
CTpaHbl, HApoOJd, HALMK B SA3BIKE SBISIOTCSH

JMCKYCCHOHHBIM BOIIPOCOM B JIMHI'BUCTHUKE Ha
NPOTSHKCHUU MHOTHX Aecsatuietuil. Tor ¢axt,
910 Ui OOO3HAYEHMs JIEKCHMYECKUX EIMHHUIL,
OTpaXKaIOIIMX HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIe-
IU(UKY, HET €JUHOTO0 TEPMHHA, ITOATBEPXKIAET

MBICIIb O CJIO’KHBIX B3aMMOOTHOIIEHMSIX SI3bIKA U
KyJIbTYpPBl, C TOYKH 3PEHHUS OTOOpaKEHUS
MoCIeAHE C  MOMOIIBIO  ONpeAeNeHHBIX
S3BIKOBBIX CPEJICTB.

ConyrtcTBylolieil  3agauedl  JIaHHOTO
UCCIIC/IOBAHMSI  SIBJISIETCS.  M3YYEHHUE  SI3bIKa
pomana «KnueHT», HamMCaHHOTO COBPEMEHHBIM
aMepuKaHCKuUM nucareneM Jxonom I'puremom
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B JKaHpE «IOPUIMYECKUN TPHIUIEP» C TO3UIHU
0TOOpa)keHHs] B HEM HallMOHAJIbHO-KYJIBTYpHON
cneupukun  CIHA.  TlomoOHeii  aHamm3
HaI[MOHAJIbHO-MapKUPOBAHHOM JICKCUKHU
AMEPUKAHCKOIO0 BapHaHTa aHIJIMICKOrO S3bIKa
MO3BOJIUT  PACHIMPUTH U 00OTraTUTh  yiKe
UMEIOIIMECS 3HAHMSA O JIeHCTBUTENBHOCTU
COBPEMEHHOT'0 aMEPUKAHCKOT'0 OOIIECTBA.

OOpamienue K JJaHHOMY  BOIPOCY
MIPOAUKTOBAHO  MHTEPECOM  COBPEMEHHOM
JMHTBUCTHKH K MCCIIEOBAaHUIO KOHHOTATUBHOU
JIEKCUKH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa M OCOOEHHOCTSIM
€€ MepeBoJa B COBPEMEHHOM XY/10’)KECTBEHHOM
JMCKYpCE, a TAK)KE TEM, UTO B IMHIBUCTHKE ITOKa
elle He BBIPAOOTaHO OJHO3HAYHOE MMOHHWMAaHHE
JIEKCUYECKUX €IMHUL], OTPaKaIOUIMX HAalMO-
HaJIbHO-KYJIBTYPHYIO CIEIU(UKY, HET €IUHOTO
TEPMHHA i1 WX O0O03HaueHus (Hampumep:
0€39KBUBAJICHTHAs JICKCHKA, peaiiy, (OHOBas
JIeKCHKa, KyJIbTypeMa, JIAKyHbI U Jp.).

Xy0KeCTBEHHBII TIEPEBOJI — 3TO OCOOBIH
BUJ| TIEPEBOTYECKOIN JEATEIIbHOCTh, OCKOJIbKY
npu paboTe HaJl OPUTHMHAIBHOU XYJI0’KECTBEH-
HOW JHUTEpaTypol Ha HHOCTPAHHOM  SI3BIKE
MIEPEBOUUKY HY>KHO HE TOJIBKO IIepelaTh CMBICI
TEKCTa, HO W  TOHATHUSA,  OTpaKarolue
HaIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBINA KOJIOPUT HCXOJAHOTO
s3bika. OCHOBHAsl CIIOKHOCTh TIPH TEPEBOJIE
TaKHMX JIEKCEM 3aKII04aeTcs B TOM, YTO OHHU HE
BCErJla UMEIOT COOTBETCTBHUS (JJa’ke YaCTUUHBIC)
B SI3bIKE MEPEBOJA.

Br160p opUrnHanbEHOTO XyA0KECTBEHHOTO
NPOM3BEJCHUS, B 4YacTHOCTH, pomaHa «The
Client» COBPEMEHHOTO aMEpPUKaHCKOTO
mucaressl JKaHpa «IOPUIUYECKUN  TPHILIEP»
Jlxona [I'pumema, 0O0YCJIOBIE€H JUHTBUCTH-
YeCKOM crenuduKoil sA3plka poMaHa C TOYKU
3peHHUs MIPUHAIICKHOCTH K HOBOMY
JIUTepaTypHOMY KaHpy. Tak, ¢ OJTHON CTOPOHBI,
B HEM OTpaxkeHa crenudpuka cynedHOro u
IOPUINYECKOTO  JIUCKypca, a C Jpyrom —
00BbEMHOE OIMCaHWE TIOBCEIHEBHOW >KU3HU
PAOBBIX  aMepuKaHleB. TakuM  oOpasom,
JVHTBUCTUYECKH MaTepuans poMaHa JaerT
BO3MOYXKHOCTB BBISIBUTH M U3YUYUTh OCOOCHHOCTH
HaIMOHAJIbHO-MapKUPOBAHHOM JICKCUKHU
IIMPOKOM  CEMAaHTMKM B COBPEMEHHOM
aMEpPUKAHCKOM aHTJIMICKOM SI3BbIKE.

HcTounnkamMu  SI3BIKOBOTO  MaTepuala
nociyxkunt poman JIxona I'punmma («Clienty)
(Grisham, 1993), u ero mepeBon Ha PyCCKHI
SI3BIK, BBIMOTHEHHBIN Tamapoii Marir («KimueHT»)
(Cpurzem, 2017), u3 xoroporo Mbl BeiOpaiu 200
JEKCUYECKUX  €IWHUI] €  HAIUOHAIbHO-
KyJbTypHOH CeMaHTHKOW. B wuccrmenoBanuu
INPUMEHSUIUCh  METOJbl KOJIMYECTBEHHOTO U
CEMAHTUYECKOTO aHalM3a JIMHIBUCTUYECKOTO
MaTepuaa.

Teopernueckuii 0030p

JIto6oe Xyl10’)KECTBEHHOE IPOU3BEICHUE
HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE HACHIIIEHO KYJIbTYpPHO-
MapKHUpOBAaHHOM  JIEKCUKOW, TIpM  MOMOIIU
KOTOPOM  BO3MO)KHa  Ileperada  aBTOPOM
HAIIMOHAJILHOTO XapakTepa, ObITa, TpaJului u
00bIYaeB CBOCH CTpaHBbI.

Hpyrumu  cioBamM, Takas ~ JIEKCHKA
BBIpakaeT KOMITOHEHTHI HAIMOHAIBHOM
KyJbTyphl HMHOCTpaHHOro ooOmiectBa (Mycuna,
2017). TouHo TakKe JEKCUKA C HAIIMOHAIBHO-
KyJIbTYpPHBIM KOMIIOHEHTOM MOXET CIIYKHTh
CBOEOOpa3HbIM MapKepoM 0COOEHHOTO
UJAMOCTUJISL aBTOpa MPOW3BENCHHS, KOTOPBIN
MOXKHO  OMpENeNNTh KaK «COBOKYITHOCTh
OCHOBHBIX CTHJIEBBIX 3JIEMEHTOB, HEHU3MEHHO
MPUCYTCTBYIOIIUX B TMPOU3BEICHUAX JIAHHOTO
aBTOpa B ONpeJIeTICHHBIN IepHO/] €ro TBOPUECTBA
WIA  PACHpOCTPAHSIOMIUXCS HAa BCE  €ro
TBOpUecTBO B 1esom» (Koskuna, 2003: 102).

HaronansHo-MapKupoBaHHas — JIEKCHKA
SIBIISICTCS TIPEIMETOM M3YUYCHHS OTCUSCTBEHHBIX
1 3apyOeXKHBIX JUHI'BUCTOB cO BTOpOi XX Beka,
Korja B oOpallleHHe BXOAAT TEPMUHBI «PEaTHshy
u «Oe3dKBHUBaJIeHTHasi Jekcuka» (Bepemarum,
1980; Bnaxos, 1980). ImeHHO TOTHa MOHSTHE
«peanus» OBLTO 0003HaYEHO Kak
CaMOCTOSITENIBHBI TEPMUH, IPEACTABISIOMNN
Kak TpeAMeT WIH SBJICHUE WHOCTPaHHON
KyJbTypbl, TaK U CJIOBO, €ro 0oOO3HayaroIiee
(AxmanoBa, 2005: 381).

JanpHenmee A3y4YECHUE CIIOB c
HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM
NpUBEJIO K  TMOSIBICHUIO M IIUPOKOMY
UCTIONB30BAaHUIO B JIMHTBUCTHKE  TaKHX
TEPMUHOB, KaK  «3K30TU3M,  BapBapu3M,
QTUEHU3M, KCEHU3M, CJIOBO C KYJBTYpHBIM
KOMIIOHEHTOM, JIEKCUYeCKasl JIaKyHa, JIOKAJIU3M,
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sTHOrpadusM, peruoHammsm» (Msnesa, 2017),
KaXZIbIi U3 KOTOPBIX B TOW WJIM MHOM CTENEHU
CBSI3aH C OTPKEHHEM KYJIBTYPHOU CIICIUPUKU
HMHOSI3BIYHOTO OOIIECTBA.

3apyOexHbIC JIMHTBUCTHI TaKKe
MpeyIaraioT CBOU orpeieeHus u
Kimaccu(ukanmuu  JIEKCUKA C  HAI[MOHAIBHO-
KyJIbTYpHBIM KoMIoneHToM (Baker,1992, Katan,
1999, Newmark, 1988, Robinson, 1997, Garcia,
2018). Hanpumep, Ilerep Heromapk BKIiItOUaeT B
TaKyl JIeKCHKY €IWHUIIB, 0003HAyaromme
SIBJICHUSI ~ MAaTepUAIbHOM M COIMAJIbHOM
KyJbTypbl, OSKOJIOTUH, TPAJAULMH, OOBIYAH,
xecthl, nipuBbiuky u jap. (Newmark, 1988). B
knaccudukanuu JpButa Karana mpeacraBieHbl
JIOTUYECKHE YPOBHU: OKpY’Karomas — cpefa
(xnuMaT, ena, JKWIbe H Ap.), TOBEACHUE
(HarpuMep, TPHUBETCTBHE, NPOIIAHWE W T.1.),
CTpaTeru OOIIeHUs (BKJItOYash HeBepOaTbHBIE
JJIEMEHTHI), OO0IIeCTBEHHBIE IICHHOCTH,
BepoBanus u jp. (Katan, 1999).

CyIIeCTBYIOT U APYTHE CXOXKHE TECOPUHU
cnenuuku OTpasKeHUs HaI[MOHAIILHO-
KyJbTypHBIX OcOOeHHOcTel B si3bike (Baker,
1992, Guerrera, 2012) kortopble, Hapsigy C
BBIIIICYTIOMSHY TBIMH, IO TYCPKUBAIOT
cnenuUKy KyJIbTYphl S3BIKOBOTO OOIECTBA U
HEU30C)KHBIC TIOTEPH W JaKe HEBO3MOXKHOCTH
MepeBO/ia OMHUCHIBAEMBIX JEKCHUYECKUX EIMHUIL
Ha JIPYTHE S3bIKH.

Bonpocel  mepemauum  HaAIMOHAIBHO-
KyJIBTYPHOTO KOJIOPHTA OPUTHHAIBHBIX JICKCH-
YeCKHX EIMHHUI[ OCTAIOTCS JUCKYCCHOHHBIM
Cpeli  OTCUYECTBCHHBIX W  3apyOeKHBIX
JUHTBUCTOB W  HA  CETONHSIIHUN  JIeHb
(Komissarov, 1991, ®decenko, 2002,
KopoTtuenko, 2010, Bahumaid, 2010,
Durdureanu, 2011, Sun, 2011, Bednarova-
Gibova, 2017 Markovic, 2019, Tirado, 2019,
Trivedi, H., 2019, Sorby, 2019).

JIMHTBUCTBI OTMEYAIOT, YTO «IEPEBOJ
peanuii Wi KyJIbTYpHBIX TEPMHUHOB, TIOJ00HBIX
YIOOMSHYTBIM, MOXET BBI3BAaTh TPYIHOCTH,
OJTHAKO O3TO HE O03HA4aeT, YTO HUX HeJb3s
nepeBect» (Guerrera, 2012: 4). [Ins nepenauun
HaIMOHAJIbHO-MapKUPOBAHHOM JICKCUKHU
MEPEeBOTYMKAMH TIPUMEHSIOTCS Pa3HOOOpa3HBIC
MIPUEMBI (narmpumep, TPAHCKPUIILIHS,

TpPaHCIUTEPALUs, KAJIbKUPOBAHUE, OIUCATEIb-
HBI TEepPEeBOJ], aHAJOT U JAp.) U MEepEeBOIUYECKUE
TpaHc(opMaIMy, KOTOpbIe O3BOJISAT B TOW WJIH
WHOM  CTENEHM MepelaTh  HAIMOHAJIbHbBIN
KOJIOPHT U OOECIeUnTh aJeKBAaTHBIM IEePeBOJ
(Negro Alousque, 2009, Tirado, 2019, Olalla-
Soler, 2019).

PaccmoTpuM 0coOeHHOCTH HalMOHATIBHO-
KyJIbTYPHOM JIEKCUKHU U CIIOCOOBI €€ IepeBo/ia Ha
marepuaie pomana J[Ixona [I'pumema «The
Client» u ero odummansHOro mnepeBoja Ha
PYCCKHI S3BIK.

Hayunble pe3yJbTaTbl M JHCKYCCHS.
W3y4uB TEKCT OpUTrHMHAJIa pOMaHa, Mbl 0TOOpan
u KJIacCU(pHULIUPOBATII HaIMOHAJIBHO-
MapKUpPOBAHHYIO JIEKCUKY Ha 4 TpyIbl,
HPUAEPKUBASICh TEMATHUECKOH Ki1acCU(UKaIU
I'1. Tomaxuna, KoTOpas ONMpaercs Ha
CEMAHTUYECKYIO COCTaBJISIIOIIYI0 JIEKCHYECKHX
€IMHULI, coJiepKaIux HAI[MOHAJIbHO-
KyJIbTYpHYIO ceMaHTUKy (Tomaxun, 1984: 54):

1. OtHOrpaduyeckas nexcuka — 39%

2. O0111eCTBEHHO-TIOIUTUYECKAsT JICKCHKA
- 32%

3. I'eorpaduueckas nexcuka — 23%

4. Peanuu JyXOBHOM KH3HHM OOIIEeCTBa
(MCKycCTBO, KyJbTypa, 00pa3oBaHue, CHOPT) —
6%.

PaccMoTrpuM  kaxayro rpymmy  Oonee
noapo6Ho. Tak, Jiekcuka ¢ 3THOrpagpuUecKumM
KOMIIOHEHTOM  INIPEJCTaBJI€Ha B  pPOMaHE
HECKOJIbKUMHU CEMaHTUYECKUMHU MOATPYIIaMH,
OTHOCSIIUMHUCS K:

1. Beimy:

a) eda u nanumxu:. Cheeseburger, Sprite,
Dr. Peppers, Jell-O, doughnuts u mp.

0) oodexcoa u axceccyapwr. Nikes, loafers,
Rolex u ap.

B) HA36AHUsA MA2A3UHOS KAghe, peCopaHoa,
pasenekamenvHbix yenmpos, cocmunuy.: Randy's
Oysters on Decatur, "Dominao's Pizza”, Pizza Hut,
Disney World, Grisanti's, Wal-Mart u ap.

r) Hazeanus mapok cueapem: Marlboros,
Virginia Slims, Camels.

) pasiuuHvle moiowue cpeocmea: Ajax,
Comet.
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e) MeOuKameHmal, MeOuyuHcKoe
0bopyodosanue,  MeOUYUHCKUE  COMPYOHUKU.
Dalmane, codeine, the 1V, Valium, Paramedics.

) KaHIENSPCKUE NPUHAUICKHOCTH U
obopynoBanue: the Bic pen, ROYAL
PORTABLE.

3) Kpenurnsie kaptor: Visa and Texaco

2. Tpancnopm: Lincoln, Mustang, Jaguar,
MAZDA RX~7, Pickups, Chevrolet u np.

3. Omuuueckue obvexmor. Gl Joe.

2. O01IeCTBEHHO-TIOJIUTHYECKHE  pea-
JIMM:

1. OpZaHbl U Hocumeiu 6J1acCmu.

a) opeanvr eracmu. U. S. Government,
Equal Employment Opportunity Commission,
National Labor Relations Board, the IRS, OSHA,
U. S. House.

0) nocumenu enacmu: bailiff, U. S. marshal,
Assistant U. S. Attorney, United States senator.

2. ObwecmeeHHO-NOAUMUYECKASL HCUZHD.

a) noaumuueckue napmuu. Republicans,
Democrats.

0) ropuouueckue yupeoicoenus: Juvenile
Court, Circuit Court, Shelby County Courthouse,
Welfare Department, Juvenile Detention Center.

3. Boennvie peanuu:

a) opyxue: 38, 22 caliber Ruge.

4. FOpuouueckue peanuu:. Attorney and
Counselor-at-Law, Fifth Amendment, Miranda
rights, Federal Witness Protection Program u ap.

5. Hazeanus nPasooXpaHumenNbHbIx
0peaHo8 U ux npeocmasumerell, NpPeocmasu-
meneti npecmynnoco mupa. the feds, the FBI,
fibbies, Memphis PD, the cops, Deputy director,
911, Mafia.

6. Haszeanus eocydapcmeenHbix yupexcoe-
Hull, upm, opeanuzayuil, asponopmos. Tucker
Wheel Estates, St. Peter's Charity Hospital,
Grant's Clinic, Ark-Lon fixtures, Little Creek
Baptist Church u np..

3. Jekcuka, OTHOCSIIASICH K
reorpa¢guyecko TeMaTHKe, IMpeACTaBJIeHA
CJIeYIOIMMH MOATPYNIaMHu:

1. Ha3sanus mraroB: California, Arkansas,
Louisiana u mip.

2. Haspanwus pek: Mississippi River.

3. Haspanus ropoxpos: Little Rock, New
Orleans, Memphis, Vegas u ap.

4. HazBaHus nopor, yiull U paliOHOB
ropona: Bourbon and Royal, Rubinstein
Brothers, North, South, West streets u yp.

4. Peaiuu Q1yXOBHOWM KM3HHM 00LECTBa
(MCcKyCcCTBO, KYJbTYpPa, 00pa3oBaHue, CIIOPT)
—6%:

1.Kuno, mysvixa, menesuoenue u CMU.
«Hill Street Blues», AT&T, Hogan's Heroes,
Cheers, Perry Mason, Memphis Press, «The
Godfather» u np.

2. Hazeanus cnopmuenvix komano. LSU
TIGERS, Memphis State Tigers.

3. Vuebnvie 3asedenus: Humes High
School, Willow Road Elementary School.

4. Auwmpononumvl (MMEHa H3BECTHBIX
JrozIeH, JUTEPATYPHBIX HEPCOHAXKEH):

Clint Eastwood, Bryant Gumbel, Wizard
of Oz, Donahue.

5. Ucmopuueckue codvimus u mughonozus.
Civil War, La-la land.

Paccmotpum Bapualuu nepeiaqn
HAIIMOHATbHO-MAPKUPOBAHHONH  JICKCHKH B
poMaHe Ha pycCKuil s3bIK IepeBoja Oojee
MOJPOOHO C TOYKH 3PEHHUSI IKBUBAJICHTHOCTH U
a/IeKBaTHOCTH TEPEBO/IA.

Tak,  TpHEeMbl  TPAHCKPHIIIMH |
TPAaHCIUTEPALMH Yallle BCEro INPUMEHSITUCH
MEPEBOAYMKOM JUTS TIepeaddl reorpaduiaecKux
oobektoB CHIA u sTHOrpaduueckux peanui
aMEPHUKAHCKOTO o01mecTBa. Hampumep:
California— Kamugopaus, Arkansas — Apkansac,
Louisiana — Jlymsmana, Alaska — Auscka,
Colorado — Konopano, Little Rock — JTutti-Pok,
Memphis — Memduc, Washington — Bammusrros,
Bogue Chitto — Boyr-Hurto, Sprite — «Cripaitt,
Virginia Slims — Bupmkuaus Ciiums, Marlboros
— Mans6opo, Camels — «Komem», Lincoln —
«JIMHKOJIBH», Mustang — «MycTaHr», Jaguar —
«iryap» ®u 1p. BpiOop manHOro cmnocoba
NepeBofa  BIOJHE  OYEBUJICH, IOCKOJBKY
aMepHKaHCKue Teorpaduueckue peajuu He
MMEIOT SKBUBAJICHTOB B PyCCKOM KYJIBTYPE H IS
UX TepeJayd HCIOJIBb3YIOTCS TpaJullMOHHBIE
MIPUEMBI TPaHCKPUOUPOBAHUS u
TpaHcauTepupoBanus. Kpome Toro, MHOTHE U3
HUX M3BECTHBI HOCUTEISIM PYCCKOTO SI3bIKa, TaK
KaK y>e IPOYHO 3a(KCUPOBAHBI B SI3bIKE.
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Uro kacaercsi JIGKCUKH, OOO3HAYaromen
peayuu  ObITa  aMEPUKAHCKOTO  OOIIECTBa,
CIIeZyeT OTMETUTh, YTO MPUEMbI TPAHCKPHITLIUU
Y TpaHCIUTEpalMy BIIOJHE OMNpaBIaHbI B psjie
Clly4aeB, Korja pedb UACT O TMepeBoje
HAaUMEHOBaHHWM peayinii, NPUIICIIINX B Hally
ctpany u3 Amepuku 3a nociennue 30 ner. Tax
KaK cedyac MOYTH KaXKIpl B HalIEll CTpaHe
3Haer, uyrto Takoe Copaiit, Koxka-Kona,
Mans60po u Ap., a JEKCUYECKUE STUHUIIBI, UX
Ha3bIBAIOIKE, IPOYHO BOILIN B COCTaB PYCCKOIO
SI3pIKA W OCBOCHBI €ro HOCHTENSIMU, TO IS
MepeBOIYMKA HET HEOOXOJMMOCTH JaBaTh HX
TIOSICHEHHMSI TIPH TIEPEBOJIC.

OngHako TpU  MEpPeBOJE€  HEKOTOPBIX
JICKCUYECKUX SJTMHUI] yKa3aHHBIX
CEMAHTUYECKUX TPyNN y YHUTATEeNs MOTYT
BO3HUKHYTH CJIO)KHOCTH, TaK KaK HE BCE MOTYT
3HAaTh, 4YT0 MycTaHr u SAryap — 3To He JKUBOTHBIE,
a Ha3BaHUS Mapok aBToMoOwmieH, Tpeinep — He
KpaTkas pekinama ¢Quiabma, a aBTOMOOWIIb,
00OpYZOBaHHBIN 11 TIOCTOSIHHOTO B  HEM
MPOKUBAHUS 10 TUIY HEOONBIIOTO AomMuka. U
YK TOYHO PEIKO KTO 3HAaeT, uTo 3HauuT [leppu
Meiicon (mepcoHax cepum POMaHOB
amepukaHckoro mwmcarenss Opma [apaaepa),
Tpuymo cniutdaiiep (IByXMECTHBII
CHOPTHBHBIN aBTOMOOMIIb C OTKPBITHIM BEPXOM)
u ap. OueBUIHO, YTO MPHU Tepenade MmoJg00HbIX
JCKCHUYECKUX CIUHUI] TIEPEeBOMYUKY HYIKHO
00BETUHUTD TPAHCKPHUITIIUIO H TPAHCIUTEPAITUIO
C TPUEMOM OIHUCAaHUS W TEPEBOTUECKOTO
KOMMEHTapusl, JUIsi 60Jiee MOJHOTO TTOHUMAaHUS
TEKCTa PYCCKOS3bIYHBIM UYHUTATEIIEM.

[Ipuem  KanbKUPOBaHHUA  TPUMEHSIICS
MEPeBOTYMKOM  TIpU  Tepefade  JICKCHKH,
o0o3Hauaromiel reorpaduueckue peanun: New
Orleans — Hoserit Opiniean, North, South, West
streets — CeBepnas, IOxHas u 3anagHas ynuua,
Main Street — riaBuas ymuma, North Precinct —
CeBepupiii  yuactok,  Capitol  Hill -
Kanuronmiickuit  xonmMm,  dTHOrpaduueckue
peanmun: Chinese lunches — kurtaiickue o0enpl, u
00I11eCTBEHHO-TIOJIUTUYECKHE peanuu:
Constitution of the United States of America —
Koncturyuust Coenunennnix LlItatoB AMepuku,

Special Agent — croeruaabHBINA arcHr,
Assistant Attorney — moMoIHHUK IPOKypopa, €go

wall — “Crena TmecnaBus”. B naHHoMm ciiyuae
BbIOOp TMpueMa KaJbKUPOBaHHUS MpPUEMIIEM,
OJTHAKO B HEKOTOPBIX CIy4asX NpU TEpeBOje
TEpAETCS 4YacTb CEMAHTUKHU  JIEKCHYECKOU
equaunel.  Tak, Chinese lunch  — 310
TPaIUIIMOHHBIA KHUTAaWCKU 00en ¢ OoJbIIuM
BBIOOPOM OJIFO]] HA CTOJIE, KOT/Ia KayKIBI MOYKET
BBIOpaTh cebe exy mo BKycy. Ego wall — crena na
paboueM MecTe, TJe pa3MEMIAIOTCs TPaMOTHI,
Harpanel, ceptudukarel U T.A. B mociemxHem
npUMepe  HCIONb30BAaHME  KallbKU  «CTEHa
TIIECJIABUS» BIOJHE JOIMYCTHUMO, TaK KaK Jajee
U3 TEKCTa pOMaHa CTAaHOBHUTCS TOHSATHO O YeM
X0Ten ckazath nucarenb.  «\Whereas most
lawyers allow themselves only one Ego Wall
with pictures and plaques and awards and
certificates for Rotary Club memberships, Roy
had covered no less than three of his with framed
photographs and yellow fill-in-the-blank
attendance diplomas from a hundred judicial
conferences» (Grisham: 168).

YTpara MOTHOTO 3HAYCHHS JICKCHYECKOU
€MHUIBI TPU TEPeBO/ie, KOHEYHO, BIUSET Ha
OTpaKEHHWE B  TEPEBOJC  HAIMOHAIBHO-
KyIbTypHOU  CHElM(PHUKH  aMEepPHUKAHCKOTO
o0IecTBa, OJHAKO  TO3BOJISIET  YHUTATEIIO
MOHMMaTh, O 4YeM WHJAET peyb B JAHHOM
XYJO)KECTBEHHOM  TIPOW3BEJACHWM W HE
neperpy>kaeT nepeBo/l pOMaHa JIOTOJIHUTETLHON
uHpOpMaIreH, KOTopast He CTOJIb CYIIECTBEHHA
JUTS. YUTATENs], IOCKOJIBKY OCHOBHOW CMBICI YK€
TIOHSTCH.

B omHom cmydae npu  mepenaue
KOHHOTATMBHOW  enuHmMiel  downtown  Ham
BCTPETHIICS ~ HETOYHBIM  TEpeBOJ:  peayus
Downtown Memphis niepeBeieHa JOCIOBHO Kak
«HWKHAS  4acth  Memducan. Bo3moxHo,
MEPEBOTUMK BBIOpAT MMEHHO TAaKOW BapHaHT
MOTOMY, 4YTO OH OBbUI BBHIMIOJHEH B CEpEeAuHE
1990-x, xorga peaqud aMEPUKAHCKOW KH3HH
TOJILKO HAaYallu MPOHUKATh B PYCCKYIO KYJIBTYPY
U HE BCe OBUIM eIIe W3BECTHBI M TIOHSATHBI
rpaxnanam Poccun. CTOMT HAalmOMHUTH, YTO B
aMepHKaHCKOW KyapType downtown — 5370
0003HauEHNE IIEHTPAILHON YaCTH UM JEJI0OBOTO
HeHTpa ropoga. B ganHoM ciydae Oonee
NpaBWIBHBIM  ObT OBl  TEPEBOJ  «UEHTP
Memdbucay.
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B mnpuBeneHHOM BbIIE IMPUMEpPE MBI
BUIUM COYETaHHE NpHEeMa KalbKUPOBAHHUSA U
TPAaHCKpUMNIMHU. Takoe coueTaHhe HECKOJIBKUX
NPUEMOB TIEPEBOJA MOXKHO BCTPETUTh W B
HEKOTOPBIX APYIHX CIydYasx MpU Iepernade He
TONBKO TeorpauyecKkux, HO M ITHOTpa-
¢buuecknx peasmii W peanuii  0OIIECTBEHHO-
noymtudeckoro  xapakrepa:  Willow  Road
Elementary School — Hnauvanphas mkona Ha
Yumioy-poyn, Pee-Wee's Big Adventure —
“bonpmoe npukimodeHue [Iu-Bu”, Hogan's
Heroes — «I'epou Ilorana», Radisson Hotel —
roctuHuua “Panuccon” u ap.

[Tpuem repesoa JIEKCUKH c
HalMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM TIpH
MIOMOIIM PYCCKOTO aHayiora ObUT HCIIOJIb30BaH
npu nepenayde HAa  pycckuit SI3BIK
STHOrpapuueckol W  OOIIECTBEHHO-TIOIUTH-
4yecko Jiekcuku, Hanpumep: loafers — tydum,
Jell-O — xene, doughnuts — mtorku, candy bars
- mokonaaku, cobblers - mwmporu, nikes —
KpOoccoBKH, PICKUPS — rpy3oBuky, all-points
bulletin - HarmonanbHEINA po3bICK. B yKa3zaHHBIX
Cllydasix ~ HCIIOJIb30BaHHE  (DyHKIIMOHAILHOTO
aHajora IO3BOJIAET YUTATENIO0 TOHATH CMBICI
TEKCTa, OHAKO 3/IeCh TaKXKe TOJHOCTHIO HIIH
YaCTUYHO yTpaunBaeTCs HaIllMOHAJIBHO-
KyJIbTypHasi cremuduka. Tak, Hampumep,
doughnuts — 310 moHYMK (KPYTJIBIi XKapeHbI B
Macile THPOXKOK C HAuMHKOH u  0e3),
TpaJUIUOHHBIH JJIsi aMePUKAHCKOW KYJIBTYPBI, &
TUTFOIIIKA — CTIaJIKasi CIOOHasI meueHast OyJjouka B
¢dopme OaHTa, TOCBHIIAHHAS CAaXapHOM IyIpoii,
caxapom; cobbler — hppyKTOBBIi MTUPOT € TOJCTOM
BEpXHEH KOPKOM, PICKUP — nerkumii rpy30BHK C
OTKPBITOM  TPYy30BOM  IUIOMIAAKOH, OYEHb
NONYJISIPHBIN cpeu amepuKkaHies, candy bar —
MIOKOJIATHBIN OATOHYMK C HAYMHKOM M3 Pa3HBIX
CJIaJIOCTEN.

B psine cimydaeB mepeBOMYMK TIBITAJICS
KOMIIEHCHPOBaTh ~ pa3liMuusi  PYyCCKOHM
aAMEpPHKAHCKOW  KyNbTYp, J00aBisAs  TpH
nepeBojic  HeOONbIINE OOBACHEHUS TOM WM
MHOM peajny, YTO He TOJBKO JAaeT YUTATEIIO
BO3MOXXHOCTB IOHSTh, O YeM HJIET pPedb, HO U B
HEKOTOPOH CTENEHH O0TOOpaXkaeT HAlMOHAIBHO-
KynpTypHy!o crierduky CLIA. Tak, Hanpumep,
MEePEBOTYMKOM  OBLIO  J00ABJIEHO  CJIOBO

«pumpM»  Tepen  Ha3BaHUEM — HM3BECTHBIX
aMepuKaHCKUX KuHOpmiIbMOB: «Starsky and
Hutch» — ¢unem “Crapcku u Xarta”, «Escape
from Alcatraz» — guibeMm “TloGer u3 AnbpkaTpaca”,
YTO [TO3BOJISIET YUTATEIIIO IIOHSTh, UTO peUb UJIET,
HalpuMep, He O KHUrax WM necHsX. Takoil xe
IPUEM HCIOJB30BAICA U IpU Iepeaaye
HEKOTOPBIX ATHOTpaprUECKUX peanuii:
Swanson's frozen — 3amoposkeHHast “3arekaHKa
Csencona”, Grolsch — muBo “I'posr”, Domino's
— u3 nuuuepuu “/loMuHo u np.

Heo6xonuMo OTMETHUTBH, YTO HEKOTOPbIE
KOHHOTATHUBHBIE JIEKCUYECKHE EIUHMIIBI ObLIN
OIyIIIEHBI B PyCCKOM BapHaHTe pomaHa. Brionne
BO3MOXXHO,  IEPEBOJYMK  MOCYUTANIa  HX
ceMaHTU4YecKu  u30bITouHbIMU.  [lomoOHoe
IIEPEBOMYECKOE PEIIEHUE BIIOJHE JOIYyCTUMO,
€ClI «IIPUYMHON ONYIIEHUS SIBISIETCS TaKKe
ajanranus TeKcra, Korga B Tekcte I
OITyCKAIOTCSI MaJIO3HAYMMBbIE PEATUU WM UMEHA
cooctBennbie» (flnoBa E.A., Kazmaxmemosa
C.X., U6parumona 3.A., 2016: 307).

PaccmoTrpuMm  HEKOTOpbIE  TPUMEpHI
OITyIICHUS HaIMOHAJIbHO-MapKHUPOBAHHOM
JEKCUKU Tpu TnepeBoge pomaHa «KimeHT.
Takoli mpueM HCHOJB30BAICS TPU MEPEBOJIE
KOHHOTATUBHBIX  €IUHMIl,  0003HAUYAIOIINX
reorpaguyieckue, ATHOTpaduuecKue u
oOIecTBeHHO-TIoNUTHYEeCKue — peanuu.  Kak,
Hafpumep, B CIEIYIOIIEM MPEII0KEHUH:

Why not? No crime. You're the FBI,
remember. You boys run more wire than AT&T.
— Iloyuemy Obl HeT? B 3TOM HET HMKaKOro
npecTyIuieHus. BcrmomMHUTE, BBl BEIb arcHTHI
O®BP. Bel caMu ITOCTOSIHHO IOJIb3YETECh TAKUMU
METOAAMHU.

Crnenyet nosicauth, 4to AT&T Inc. — 310
aMEpHUKaHCKUN TPaHCHALIMOHAJIbHBII
TEJIEeKOMMYHHUKAIIMOHHBIA  KOHTJoMepaT. Tak
KaK KOMITaHUS HE SBIIsIETCS U3BeCTHOM B Poccun,
TO U €€ Ha3BaHUE He JacT HY>KHOU MHPOpMALIUN
PYCCKOSI3bIYHOMY YHTATEITIO.

He was wearing a black-and-gold Saints
cap Reggie had bought him at a Wal-Mart along
with a pair of jeans and two sweatshirts. — Ha nem
ObLIa YepHas ¢ 30JI0TOM KeTlKa, KOTopyto Pemxu
€My Kyluja BMECTE€ C JDKUHCAMU M JBYyMS
pyOarkamu.
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Toprosass wmapka Wal-Mart sBasercs
KpyIHEUIIEH B MHUPE POZHUYHOU TOPTrOBOM
cetsio. B Poccun Ha MoMeHT nepeBoza, 00 3Toi
CEeTH He OBLJIO U3BECTHO, a 3HAYUT U YIIOMUHAHUS
HE3HAKOMOI'O Ha3BaHHUs HE MEpelacT HYKHOU
nHbOpMAIMU PYCCKOTOBOPAIIEMY YHUTATENIO.

The cart between them was filled with
Ajax, Comet, and twenty bottles of generic
hospital supplies. —Tenexka, pazaensiomas ux,
ObUTa 3amojHEHAa Pa3jIMYHbIMH  MOIOIIUMU
cpelncTBaMu. BHU3Y B O/I0HE Jiexalu Ips3HbIe
Tpanku U wmmpunpl. Ajax, Comet — HazBaHuUsA
OBITOBBIX YUCTSIIUAX CpeJICTB c
Ne3UHOUIAPYIOIIMMHA CBOHCTBAMHU.

It was sex discrimination, wrongful
discharge, harassment, the works. | think we
threw in everything. Circuit Court. Yeah, that's
it. Pull the file. —Tam GbLI0 0 TUCKPUMHHAIMH 1O
M0JIOBOMY MPU3HAKY, HE3aKOHHOM YBOJIbHEHUH,
W3]IeBaTEILCTBE U BCE TaKoe. MBI TOT/1a Ty1a BCe
pirourmd. Hamen? Berramum  peno.  Circuit
Court (Oxpy>kHBIE Cy/Ibl) — CYJICOHBIE CHCTEMBI B
HECKOJIBKUX IOPUCIUKIHUAX O0IIEeTo MpaBa.

3akiaouyenne. CremyeT OTMETUTH, YTO
SI3BIK COBPEMEHHOM aMEepUKaHCKOMN
XYJI0O’)KECTBEHHOW JTUTEPATyphl IEMOHCTPUPYET
OOJBIION TUTACT HAIMOHATHHO-MAPKUPOBAHHON
JICKCUKH, W3yYeHHE CIeNU()UKH U BapUAHTOB
NepeBoJia KOTOPOM MPEACTaBIseT UHTEpEeC AJIs
JIMHTBHUCTOB, TIEPEBOYUKOB M CTICITIHAIIUCTOB TIO
MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAITUH.

AHanu3 MprueMoB MepPeBo/1a HAIIMOHATBHO-
MapKHPOBAHHOM JIEKCUKU B pomaHe «KmueHT»
Ha PYCCKHH SI3BIK TIOKA3aJ, YTO TMEPEBOTIHK
MOJTb30BAJICS TPAJAUIMOHHBIMU CHIOCO0aMH, a
MMEHHO: TPAHCKPUIIIAA W TPAHCIUTEPALUs,
KaJIbLKUPOBaHUE,  ONHUCATENIbHBIM  MepeBo,
TIEPEBO/T C MCIOJIb30BaHUEM (DYHKIIMOHATHHOTO

aHajiora n OITyHICHHC. B pe3yJIbTaTe
IIPOBECACHHOI'O HUCCICO0BaHUA CII0CO00B
nepesoga HaHHOHaHBHO-MapKHpOBaHHOﬁ

JICKCUKHA BBISBIIEHO, YTO II0 YaCTOTHOCTH
MPUMEHEHUSI TPAHCKPUIIIUS U TPAHCIUTEpALUs
coctaBisitoT 30 %, mepeBo ¢ UCMOIb30BAHUEM
¢ynkumoHansHoro anamora 30%, KaJbKH-
poBanue 20%, nobasnenue 15%, u omyieHue
5 %.

[TogBoass WTOr MPOBEIEHHOIO HCCIIE-
JIOBaHUA, CIEAYET OTMETUTh, YTO TPAHCIALMUA
HalMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOT'O MPOCTPAHCTBA
yepes3 mnepeaady HaldOHaIbHO-MAapKUPOBAHHOM
JICKCHKH, MPEACTABISAET 3HAYUTEIbLHBIC
CJIO)KHOCTH TpU TEPEBOAEC XYJ0KECTBEHHOH
mureparypbl. Ocoboe  BHHMaHUE  CIEIyeT
yACNATh paboTe HaJ TaKUMH JIEKCHYECKUMU
eauHUIaMH, (POHOBBIE 3HAHUS O KOTOPBIX EIIIe He
c(hOpMHUPOBAIMCh Y WHOSI3BIYHOTO YHUTATEIIS.
Kak pomxeH nedcTBOBaTh MEPEBOJUYHUK IpPHU
paboTre C mMpoW3BEACHHEM Ha HWHOCTPAHHOM
s3bike? HyxHO 1T B KaXKJ0M ciydae npuberarb
K ONUCATEIbHOMY IEPEBOAY, AaBasi MOSICHEHUE
Ka)KIOM JIEKCUYECKOH €INHMIE, 0003HAYAIOIEH
peanuo HHOCTPAaHHOM KYJIBTYPBI, B TOXKE BPEMS,
Ieperpykasi €ro 4acro He HY)KHBIM YUTATENIO
onucanueM? Mo HeoO0XOIMMO MCIIOJIb30BAThH
MaKCUMAIIbHO OJIM3KHI MO 3HAYCHHUIO PYCCKUMN
aHAJIOT, YTpaduBasi IPH ITOM (IIOJIHOCTBIO HIIH
YaCTUYHO) HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CIEIH-
¢uxky nexkcuku opuruHana? Ha Ham B3rsg
UCTOJIb30BaHUE KOMOMHHUPOBAaHHBIX CIIOCOOOB
MepeBoa ¢ YYETOM BIAJCHUSI PYCCKOS3bIYHBIM
gyuTaTeneM (OHOBBIMU 3HAHUSMH, TTO3BOJIUT
n30eKaTh BO3MOXKHBIX TOTEPh B CEMAHTHUKE W
CTWINCTHKE, a TAKXKEe CO3JaTh aJCKBATHEIN IS
YUTaTeNsl TEPEeBOJ, 00ECIIEUUB, B TOXKE BPEMSI,
€ro PKBUBAJICHTHOCTb.
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